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(1018) nelük artadı ḫalḳ negü ösdi ḳoḍtı / ḳayu öḍke tuştum ya ḳayda turayı KB 6588. 

“Halk neden bozuldu, neden iyi adetleri bıraktı? Hangi zamana rastladım, ben şimdi nereye 

gideyim?” 

 

§ 2.1.27.1.E. Sözcük, aşağıda (1019) mumaralı KB’den alınan tek örnekte 

“nasıl?” karşılığında gerçek soru işlevli olarak kullanılmıştır. 

 

   negü…  
Yapı 

 negü…+F-KE 

Anlam nasıl? 

 

(1019) negü yük kötürdüs kösülke bu kün / nişanın körür men alında tügün KB 6228. 

“Gönlüne bugün nasıl birt dert yüklendin? Ben bunun izlerini alnındaki düğümde hemen 

farkettim.” 

 

2.1.27.2. Sözcük Türü Olarak negü Soru Sözcüğü 

Sözcük, cümlede zamir ve zarf olarak görev alabilmektedir. 

 
2.1.27.2.1. Zamir Görevinde Kullanılan negü Soru Sözcüğü 

Sözcük, aşağıda yerleri belirtilen, yukarıdaki (983) – (1016) numaralı 

cümlelerde zamir görevinde kullanılmıştır. 
 

AY 29/19, 309/16, 374/21, 544/22, 606a/8, 610/11, 620/5, 621/3; M 41-31, 111-11; IS 14, 359, 

188; Jin’194, 266, 278; KB 156, 306, 525, 1135, 1182, 1394, 1672, 2455, 2662, 3810, 3843, 3875, 4421, 

6556, 6557. 

 

2.1.27.2.2. Zarf Görevinde Kullanılan negü Soru Sözcüğü 

  Sözcük, aşağıda yerleri belirtilen (1017) – (1019) numaralı cümlelerde zarf 

görevinde kullanılmıştır. 
 

KB 6228,  6234, 6588. 
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2.1.27.3. Cümle Ögesi Olarak negü Soru Sözcüğü 

Sözcük, yukarıda verilen örneklerde yüklem içerisinde yer aldığı gibi, özne, 

sözde özne, nesne ve zarf tümleci olarak kullanılmıştır. 

 

2.1.27.3.1. Yüklem İçerisinde Yer Alan negü Soru Sözcüğü  

Sözcük, aşağıda yerleri belirtilen cümlelerde yüklem içerisinde yer almıştır. 
 

AY 29/19, 309/16, 374/21, 610/11, 621/3; M 111-11; Jin’. 266, 278; KB 1135, 2455. 

   

2.1.27.3.2. Özne Olarak negü Soru Sözcüğü  

AY 544/22; IS 14,359; KB 1182, 1672, 3810, 3843, 3875, 4421.    

 

2.1.27.3.3. Zarf Tümleci İçerisinde Yer Alan negü Soru Sözcüğü  

AY 620/5; M 41-31; IS 188; KB 6228, 6234, 6588. 

 

2.1.27.3.4. Nesne Olarak negü Soru Sözcüğü 

KB 156, 306, 525, 6556, 6557. 

 

2.1.27.3.5. Sözde Özne Olarak negü Soru Sözcüğü  

KB 1394, 2662. 

 

2.1.28. negük / negök  Soru Sözcüğü 

Sözcüğün yapısına, kökenine ve kullanımına ilişkin açıklama DTS’de, EDPT’de 

yer almazken A Grammar of Old Turkic’te negük sözcüğünün negü üzerine gelen 

kuvvetlendirme ögesinin kalıplaşması sonucu oluştuğu bildirilmiştir (Erdal 2004: 211). 
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- 2 - - - - 

 

negük soru sözcüğü, Budist Uygur metinlerinden AY’de iki kez kullanılmıştır. 

 

Toplam: 2 

 

2.1.28.1. negök / negük Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

§ 2.1.28.1.A. Sözcük, aşağıdaki (1020) numaralı tanıkta gerçek soru işlevli 

olarak “ne?” anlamındadır. 

 

   negök / negük…  
Yapı 

 
negök/ negük…+F-KE 

Anlam ne? 

 
(1020) ḳayu b(e)lgüke atḳanmamaḳ erser ol çınju tigme ertügteg kirtü töz ol oḳ erür . . ḳayu ertügteg 

kirtü töz erser . . öme-mek yme ol oḳ erür . . negök ömez-ler tip tiser : : ḳ(a)ltı barıġ yoḳuġ 

<arıġlıġ> ömezler . . tüplügüg tüpsüzüg ömez-ler . . AY 291/19. 

“Herhangi bir belirtiye bağlanmamak ise gerçek (çınju) denen (şeyle) birlikte (olan) doğru özdür. 

Bu öz her ne ile birlikteyse düşünmemek de odur. ‘Neyi düşünmezler?’ dersen,  varı, yoku, temizliği 

düşünmezler. Esas olanı ve olmayanı düşünmezler.” 

 

§ 2.1.28.1.B. Şartlı yapı içerisinde yer aldığı (1021) numaralı tek örnekte “her 

ne” anlamı kazanmıştır. 

 

   negök / negük…-sA(r)  
Yapı 

 
negök / negük…+F-KE+F-KE 

Anlam Her ne 

 

(1021) . . ḳ(a)ltı yalasuz kirtü töz üze negök erser yme nes idi tüz atḳanmadın saḳınmadın inçin 

ermek erür . . AY 267/8. 

“Yalnız gerçek öz üzerine ne varsa, doğruya hiç bağlanmadan, (onu) düşünmeden öylece 

ulaşmaktır.” 
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2.1.28.2. Sözcük Türü Olarak negök / negük Soru Sözcüğü 

 Sözcük, eldeki tüm örneklerde ne zamiri gibi kullanılmıştır. 

 

2.1.28.3. Cümle Ögesi Olarak negök / negük Soru Sözcüğü 

negök / negük soru sözcüğü AY’deki iki tanıkta nesne ve yüklem parçası olmak 

üzere iki farklı görev üstlenmiştir. 

 

2.1.28.3.1. Nesne Olarak Kulanılan negök / negük Soru Sözcüğü 

Sözcük, (1020) numarayla gösterilen AY 291/19’daki cümlede belirtisiz nesne 

görevindedir. 

 

2.1.28.3.2. Yüklem İçerisinde Yer Alan negök / negük Soru Sözcüğü 

AY 267/8’de yer alan (1021) numaralı cümlede, negök / negük soru sözcüğü 

yüklem içerisinde görev almıştır. 

 

2.1.29.  negüke Soru Sözcüğü 

negü soru sözcüğü üzerine +ke yönelme durumu ekinin getirilmesiyle oluşan 

negüke soru sözcüğü, ne soru zamiri üzerine +ke yönelme durumu ekinin getirilmesiyle 

oluşan neke sözü gibi “neden, niçin?” anlamını taşıyan bir sözcüktür. Sözcük, on 

üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde çok nadir olarak karşımıza çıkmaktadır. 
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negüke soru sözcüğü yalnız UT’de bir kez ve AH’de iki saptanmıştır. 

 

Toplam: 3 
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2.1.29.1. negüke Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

Sözcük, (1022) numarada yer alan eldeki tek tanıkta “neden, niçin?” 

karşılığında kullanılmıştır.  

 

   negüke…  
Yapı 

 negüke+F-KE 

Anlam Neden, niçin? 

 
(1022) taḳı negüke azlanmaḳsız yapşınmaḳsız bolzunlar , , , , UT 1362. 

“ve niçin, cimrilik etmeyen, bağlanmayan olsunlar?” 

 

2.1.29.2. Sözcük Türü Olarak negüke Soru Sözcüğü 

Sözcük, eldeki tek tanıkta zarf görevindedir. 

 

2.1.29.3. Cümle Ögesi Olarak negüke Soru Sözcüğü 

negüke soru sözcüğü, zarf tümleci olarak kullanılmıştır. 

 

2.1.30. negül Soru Sözcüğü 

Sözcük, EDPT 776b-777a’daki negü maddesinde yer almıştır. Burada sözcüğün 

negü ol biçiminden büzülmeyle bu biçimi aldığı bildirilmiştir. 

 Erdal, A Grammar of Old Turkic’te negül sözcüğünün negü ol biçiminden hece 

erimesi sonucu bu biçimi aldığından ve sözcüğün ne ile aynı anlamı karşıladığından söz 

eder (2004: 127).  
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Sözcük, BT 13’te bir; HT (ve Hüen.Tug.)’de dokuz kez saptanmıştır. 

 

Toplam: 10 
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2.1.30.1. negül Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

§ 2.1.30.1.A.  negül soru sözcüğü, aşağıda yer alan (1023) – (1027) numaralı 

tanıklarda “neden, niçin?” karşılığında gerçek soru işlevli olarak kullanılmıştır. Bu 

kullanımlardan (1023) – (1025)’te yer alan üç cümle olumsuz soru cümlesidir. Ancak, 

bu tesadüfi bir durumdur. Sözcük, anlam özellikleri açısından olumlu ya da olumsuz bir 

fiil gerektirmemektedir. 

 

   negül…  
Yapı 

 negül…+F-KE 

Anlam Neden, niçin? 

 
(1023) şila aditi ilig söz-ledi : negül munta kelmedi tip : Tug.Hüen V 4-18. 

“Şila Aditi, ‘Neden buraya gelmedi?’ dedi.” 

 

(1024) … alḳayu tükedip : samtso aç/ari/ḳa ınça tip tidi: m(e)n tit/sisi/ şila aditi : ösre samtso açariġ 

ötünüp : oḳıp negül kelmedi erdi : samtso açari k/iginç/ birdi (…) Tug.Hüen. V 6-18. 

“Övgüsünü tamamlayarak Tripitaka Ustası’na, ‘Ben öğrenci Şila Aditi daha önce de Tripitaka 

Ustası’nı ricayla çağırmıştım. Neden gelmedi acaba?’ Tripitaka Ustası cevap verdi: (…)” 

 

(1025) ikinti ay yiti yası ki tosuz künke yuy ḳuş yaslıġ karşı-ta ḫan birle körüşdi : körüştükd/e/ ḫan 

samtso açari-ḳa utru önti uluġ aġır ayaġ ḳ/ılu?/ samtso açariġ olġurtdı /olġuru/ tükemiş-de kin 

ḫan inçe tip tidi : samtso açari-i enetkek-ke barmış-ta negü/l/ biz-ise uḳıtmadı tip samtso açari 

ötünti (…) Tug.Hüen. VI 8-13. 

“İkinci ay, domuz gününde kuş yuvasına benzeyen saraysa han ile görüştü. Burada han Tripitaka 

Ustası’nı karşıladı, büyük saygı ve hürmetle oturttu ve sonra ‘Tripitaka Ustası Hint topraklarına 

geldiğinde neden bize anlatmadı?’ dedi. Tripitaka Ustası, saygıyla konuştu: (…)”  

 

(1026) ḳorḳunç ıraḳ enetkek ilise amtıḳı yorıġ erser ḳantu tapmış teg … birleki yorıġ ol : musar 

negül /ta/lḳasu (?) tip tidi : Tug.Hüen. VI 15-15.  

“Çok uzak Hint ülkesine şimdiki yolu kantu (?) bulmuş gibi, birlikte olduğu yol odur. Buna 

neden uzatacak (?) dedi?.” 

 

(1027) [negül .........] ol lütsai beg özi[nis] t[e]sl(e)yü bilmemek üze bo sıçġan--lı örimçik-li-te adırtı 

negül taḳı yme eşidilür uluġ ünin sav sözlägüçi-ler uluġ tılasur- -maḳ-ta tıdıltı tėp yėrtinçü-lüg 
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taş suḳsu sav-ıġ azḳ(ı)y-a bilmeki üz--e ötrü sözleser teris nomuġ biltim tėp negül ösisi 

sıçġan--ḳ(ı)y-a eşiç so-a üze aġtınıp sumer taġ-ḳa aġtınmaḳ alp ermez ermiş tėmek-de örimçik- -

k(i)y-e azġan tiken-deki tor-ḳ(ı)y--a-ġ körmek üze t(e)sri yer--int(e)ki uluġ tutroḳ körtüm tėp 

tėmek-te ösisi HT VIII 387, 395, 398.   

 

§ 2.1.30.1.B.  Sözcük, aşağıda (1028) – (1030) numarayla gösterilen cümlelerde 

ne ve negü sözü gibi,  “ne?” karşılığında gerçek sorular yapmıştır. 

 

   negül…  
Yapı 

 negül…+F-KE 

Anlam ne? 

 
(1028) ürlügsüz sansar nirvan-ta ürkgü negül tözün-ler . üzeliksiz burhan nom-ınta ögretig tüşüt 

ḳılıslar ::BT 13.35-2. 

 “Benzersiz Samsara Nirvanada asillerin korkusu nedir? Erişilmez Burhan öğretisini anlatın.”  

 

(1029) [......] sesrem [......] ... [... tı]ltaġı negül tėser ... [...] bo sesrem-deki bursas [ḳuvraġ seuş]es 

nom-daḳı yarlıġ-ça [üç] törlüg-d[i]nki kirsiz aş-[ıġ yė]yür-ler erdi HT III 768. 

“… manastır… nedeni nedir? dersen …. Bu manastırdaki cemaat seuşeng öğretisindeki buyruğa 

uygun olarak üç türlü temiş yemeği yerlerdi.” 

 

(1030) : udun ḫan tükel bilge tsri tsrisi burḫan kim bolur : yana burḫan timiş at-nıs yörügi yme 

negül tip ayıtdı Tug.Hüen V 74-13.  

“Hoten Hanı ‘Eksiksiz bilgi sahibi Tanrılar Tanrısı Burhan kimdir? Burhan demenin açıklaması 

nedir?’ diye sordu.”…” 

 

2.1.30.2. Sözcük Türü Olarak negül Soru Sözcüğü 

negül soru sözcüğü, cümlede zarf ve ne soru zamiri gibi zamir görevinde 

kullanılmıştır. 

 

2.1.30.2.1. Zarf Görevinde Kullanılan negül Soru Sözcüğü 

Sözcük, yukarıda (1028) – (1027) numarada gösterilen ve aşağıda yerleri 

belirtilen cümlelerde zarf görevindedir. 
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Tug.Hüen V 4-18, 6-18; VI 8-13, 15-15; HT VIII 387, 395, 398.   

 

2.1.30.2.2. Zamir Görevinde Kullanılan negül Soru Sözcüğü 

negül soru sözcüğü, (1028) – (1030) numaralı tanıklarda zamir görevinde 

kullanılmıştır.  
 

BT 13.35-2; HT III 768; Tug.Hüen V 74-13.  

 

2.1.30.3. Cümle Ögesi Olarak negül Soru Sözcüğü 

negü ol yapısı nedeniyle daha çok yüklem olarak kullanılması beklenen sözcük, 

negül kalıplaşması nedeniyle cümlede yüklem içerisinde yer almasının dışında zarf 

tümleci olarak da kullanılmıştır. 

 

2.1.30.3.1. Zarf Tümleci Olarak negül Soru Sözcüğü 

Tug.Hüen V 4-18, 6-18; VI 8-13, 15-15; HT VIII 387, 395, 398.   

 

2.1.30.3.2. Yüklem Olarak negül Soru Sözcüğü 

BT 13.35-2; HT III 768; Tug.Hüen V 74-13.  

 

2.1.31. negün Soru Sözcüğü 

Yapısına ve kullanılışına ilişkin bilgi diğer kaynaklarda bulunmazken EDPT 

776b-777a’daki negü maddesi içinde yer verilen sözcüğün yapısına ilişkin bir açıklama 

yapılmaksızın Kutadgu Bilig’deki tanık verilerek sözcüğe “ne ile” gibi bir anlam 

verilmiştir. 

negün soru sözcüğü, negü sözcüğü üzerine +n araç durumu eki getirilmesiyle 

oluşmuştur ve saptanan tek örnekte, +n araç durumu eki almış çok sayıda soru sözcüğü 

gibi (ḳayun, neçökin, netegin) “nasıl?” anlamında kullanılmıştır.  

 
Orhon Budist Uygur Maniheist Hristiyan Uygur Dindışı  Karahanlı 
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Sözcük, çalışma kapsamında yer alan metinlerde yalnızca KB’de ve bir kez 

saptanmıştır. 

 

Toplam: 1 

 

2.1.32.1. negün Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

Sözcük KB’den alınan aşağıdaki tek örnekte olumsuz kuvvetlendirme işlevli 

“nasıl!” anlamını kullanılmıştır. 

 

   negün…  
Yapı 

 
negün+F-KE 

Anlam Nasıl! 

 

(1031) arıġsıznı yalsuḳ suðun yup arır / ḳalı artasa suð negün yup arır KB 2108 

“İnsan temiz olmayan şeyleri su ile yıkayıp temizler. Eğer su kirlenirse o nasıl temizlenir ki?” 

 

2.1.31.2. Sözcük Türü Olarak negün Soru Sözcüğü 

negün soru sözcüğü KB’den alınan (1031) numaralı tek örnekte zarf 

görevindedir. 

 

2.1.31.3. Cümle Ögesi Olarak negün Soru Sözcüğü 

Sözcük  yukarıda (1031) numarada yer alan KB 2108’deki cümlerde zarf tümleci 

olarak kullanılmıştır. 

 

2.1.32. negü üçün Soru Sözcüğü 

negü üçün soru yapısı, EDPT 776b-777a’daki negü maddesinde yer almış; 

burada, bu birleşik yapı için “niçin?” karşılığı verimiştir. 
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  Sözcükle ilgili başka herhangi bir açıklama diğer kaynaklarda yer 

almamaktadır. 
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negü üçün yapısı AY’de iki; U’da bir ve UPF’de bir kez saptanmıştır. 
 

Toplam: 4 

 

2.1.32.1. negü üçün Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

Sözcük aşağıda, Budist Uygur metinlerinden alınan (1032) – (1035) numaralı 

cümlelerde “neden, niçin?” anlamında gerçek soru işlevli olarak kullanılmıştır. 
 

   negü üçün…  
Yapı 

 
Negü üçün+F-KE 

Anlam Neden, niçin? 

 

(1032) ne uġurḳa t(e)sri tip .. atı bolur olarnıs .. yene yme negü üçün ḳayu inçip avant tıltagın .. t(e)sri 

oġlı tip at üze .. kükülürler kişi ara .. neçökin t(e)srim yalasuḳ--lar .. toġup yene kişi ara .. seçe 

yalasuzın bolurlar .. AY 549/3. 

“Ne zaman Tanrı diye adlandırmak uygundur ve ne için hangi sebeple Tanrı oğlu adını alarak 

kişilerin arasında ünlenirler? Tanrım, neden insanlar insanların arasında doğup (sonra onlardan) ayrılarak 

yalnız kalırlar?” 

 

(1033) .. negü üçün t(e)sriler .. t(e)sri yirinte toġup oḳ .. yme yene neçökin .. bolur--lar 

t(e)srilernis erkligi .. monı monçulayu uġurın .. yirtinçü küzetçi t(e)sriler .. uluġ azrua 

t(e)srike :: montaġ yaslıġ öt--üntiler ..AY 549/9. 

“Yüce Ezrua Tanrı’ya, ‘Tanrılar, Tanrı yerinde doğup da neden böyle zamanda koruyucu Tanrıların 

gücüne erer?’ diye sordular.”  

 

(1034) .. yėne oḳ tişi tilkü ınça tėp tėdi .. bo savaġ ayıtma söz-legeli uġu teg ermez .. ertisü sėz-inip 
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ḳotoz öküz ınça tėp tėdi  negü boltı .. negü üçün söz-leyür s(e)n .. adırtlıġ söz-legil .. UPF 25. 

“Yine o dişi tilki şöyle dedi. ‘Bu sözleri söylemek uygun değildir.’ Öküz, şüpheyle ‘Ne oldu, 

niçin (bunları) söylüyorsun? Ayrıntılı olarak anlat’ dedi.” 

 

(1035) .. tüzün oġlum-a negü üçün munça ḳoduru ınçıḳlayu emgenür sn .. U III 35-26. 

“Ey asil oğlum, neden bu kadar tamamıyla üzülerek sıkıntıya giriyorsun?” 

 

2.1.32.2. Sözcük Türü Olarak negü üçün Soru Sözcüğü 

negü üçün soru yapısı eldeki tüm örneklerde zarf görevindedir. 

  

2.1.32.3. Cümle Ögesi Olarak negü üçün Soru Sözcüğü 

negü üçün soru yapısı eldeki tüm örneklerde zarf tümleci olarak kullanılmıştır. 

 

2.1.33. nelek / nelük Soru Sözcüğü 

UTS 91’de sözcüğün “niçin, nasıl, ne gibi” anlamlarında kullanıldığı 

belirtilmiştir.  

DTS 357b’deki nelik sözcüğü nelük maddesine gönderilmiş, aynı sayfa yer alan 

sözcüğün “nasıl, ne suretle; neden, niçin” anlamlarını karşıladığından söz edilmiştir. 

EDPT 77a'da, “niçin” anlamı taşıdığı belirtilen sözcüğün negülük ile aynı 

anlamı taşıdığı ve negü > nü gelişimindeki gibi, bu sözcüğün de negülük 

sözcüğünden büzülme yoluyla oluşmuş olabileceği söylenmiştir. 

Erdal, nelük ya da nelök biçimlerinde görülen sözcüğün Irk Bitig'de ve 

Manihaica I Anhang'da görüldüğünü ve bu metinlerin çok eski olduğunu kaydederek 

sözcüğün ne+çe ök yapısına benzer biçimde ne+le ök olarak yapılandığını, +IA 

ekinin birle, ekile, tünle, yaŋala ve daha pek çok sözcükte görülen belirteç türeten ek 

olduğunu belirtmiştir (1977: 111-112). Ancak, Erdal, A Grammar of Old Turkic'te, 

sözcüğün yapısını ne+(A)gU+lXk olarak açıklamıştır (2004: 60, 213). 

Türk Dilinde Edatlar adlı çalışmada “niçin, neden, nasıl” anlamlarını 

karşıladığı söylenen sözcüğün yapısı, ne+le+ök olarak açıklanmıştır (Hacıeminoğlu, 

1992: 280-281). 
Barutçu, Clauson’un yukarıda değindiğimiz görüşüne karşı çıkarak sözcüğün 
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Irk Bitig ve Manihaica I Anhang gibi eski metinlerde kullanılmasını sözcüğün 

negülükten gelmediğinin kanıtı olarak gösterir. Araştırmacı, sözcüğün yapısını 

nele ök olarak açıklamaktadır (1992: 74-75). 

 
Orhon 

Türkçesi 

Metinleri  

Budist Uygur 

Metinleri 

Maniheist 

Uygur 

Metinleri 

Hristiyan Uygur 

Metinleri 

Dindışı  

Uygur 

Metinleri 

Karahanlı 

Türkçesi 

Metinleri 

- - 2 - - 72 

 

Sözcük, Man.’da bir; IB’de bir; KB’de kırk altı; DLT’de altı; Ku.T.’de yirmi 

kez saptanmıştır. 

 

Toplam: 74 

 

2.1.33.1. nelek / nelük Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

§ 2.1.33.1.A.  Sözcük, aşağıda yer alan (1036) – (1043) ve (1066) – (1075) 

numaralı cümlelerde “neden, niçin?” anlamında kullanılmıştır. 

 

    nelek/nelük…  
Yapı 

 nelük+F-KE 

Anlam neden, niçin? 

 

(1036) ol t(e)srilikdeki ḳam ma(a) amu moçaḳḳa inçe tip ayıttı ne er s(e)n /  / s(e)n nelük keltis 

bizinte  /  /  /  /   /  /  / lur tidi Man. I 25-20. 

“O Tanrı yerindeki büyücü, Ammanuel Hoca’ya şöyle sordu: ‘Sen kimsin?Niçin bize geldin? ’” 

 

(1037) yirindin bu ilke nelük kelmişin / ayu birdi barça özi bilmişin KB 504. 

“Memleketinden kalkıp, buraya niçin geldiğini, kendisinin neler bildiğini, hepsini ona anlattı.” 

 

(1038) nelük tilde körksüz yorır bu sözüs / nelük köslüsi artatur sen özüs KB 1082. 

“Niçin böyle nahoş şeyler söylüyorsun; niçin böyle maneviyatını bozuyorsun?” 

 

(1039) nelük tilde körksüz yorıtur sen söz / ölürüs ne bildis aya kösli tüz KB 5985. 

“Niçin böyle kötü sözler söylüyorsun, ey temiz kalpli, öleceğini nereden anladın?” 
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(1040) küsep keldim erdi sini körgeli / nelük kizledis yüz masa kelgeli KB 6301. 

“Buraya seni görmek için gelmiştim; benden yüzünü niçin gizledin?” 

 

(1041) nelek18 keriştis DLT [BA] I, 370-12.  

“Niçin uğraştın, kavga ettin?” 

 

(1042) ösdün nelek yalðarmadıs ķaç ķata bėrdis taðar / tolumluġ bolup ķatındıs / ķanıs emdi yer 

suwar DLT [BA] I, 498-20. 

“Önce neden yalvarmadın? Kaç kez mal verdin; silahlanınca serteldin; şimdi kanın yeri sular.” 

(1043) bardıs nelük aymadıs / kirü körüp ķaymadıs / kösül berü yaymadıs / boldus erinç 

bolmaġu DLT [BA] III, 245-15. 

“Gittin, neden söylemedin? Geri bakıp dönmedin, gönül verip meyletmedin, olmayacak bir şey 

oldun.” 

 

KB 369, 649, 775, 823, 957, 1082, 1511, 1534, 1535, 1674, 2056, 3205, 3333, 3401, 3528, 3529, 

3618, 3960, 3961, 3974, 3975, 3984, 5476, 6229, 6544, 6588; Ku.T 26/45b3, 27/31b3, 28/40b2, 28/62a2, 

29/33b2, 31/82a2, 31/91b2, 32/31b3, 35/84a3, 36/49a2, 36/59b1, 37/16a3, 38/40a3, 38/41b1, 38/64a3. 

 

§ 2.1.33.1.B.  Sözcük, aşağıda (1044) – (1046) numarda gösterilen tanıklarda 

bulunduğu cümleye “nasıl?” anlamı katmıştır. 

 

    nelek/nelük…  
Yapı 

 
nelük+F-KE 

Anlam nasıl? 

 

(1044) seðer barça yalsuķ tiler arzular / anı ķoldaçılar nelük buldılar KB 898 

“Onu bütün insanlar sever, diler ve arzular; fakat isteyenler bu iyiyi nasıl buldular?” 

 

(1045) nelük keldis erki olarnı ḳoḍup / buḍun yüklerin sen boyunḳa yüḍüp KB 3305  

“Halkın yükünü boynuna yüklendikten sonra, onları bırakıp, nasıl buraya geldin?” 

 

(1046) aydum asar seðük / bizni taba ne elük / ketçis yazı kerik / ķırlar eḍiz beḍük DLT [BA] I, 94-2. 

“Sevgilime söyledim; bizim tarafa yüksek, büyük, geniş kırları aşarak nasıl geldin?” 
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 § 2.1.33.1.C.  Aşağıdaki örneklerde görüldüğü gibi kimi zaman belirli geçmiş 

zaman yapılı cümlelerde “keşke … -(mA)sAydı” ya da daha da güçlü bir yargıyla “…-

(ma)malıydı” anlamı, belirli geçmiş zaman yapısında olan cümlelerdeki diğer unsurlar 

yardımıyla ya da iki karşıt yargıyla sağlanmaktadır.  

 

   nelek /  nelük…  
Yapı 

 Nelek / nelük+F-KE  

Anlam keşke …-(mA)sAydI  

 
(1047) nelük tirdim erdi bu altun kümüş / nelük ḳılmadım men çıġayḳa ülüş KB 1129. 

“Niçin bu altın gümüşü topladım, niçin bunları yoksullara dağıtmadım?”  

 

(1048) nelük tirdis erdi bu ḳalġu nesis / negüke ülemedis artġu nesis    KB 1205. 

“Geride kalacak bu malı mülkü neden topladın, fazla malını neden dağıtmadın?” 

 

(1049) özüm ḳa ḳadaştın neçe aḍrılıp / nelük turġay erdim bu yirke kelip KB 3337. 

“Kardeş ve akrabalarımdan ayrılıp buraya gelerek niçin bu kadar zaman burada kaldım?” 

 

(1050) nelük sermedis anda ança turup / anı kimke ḳoḍtus bu yaslıġ kötüp KB 6242. 

“Niçin orada bir süre kalmadın, onu bu durumda kime bıraktın?” 

 

(1051) yalıs keldim erdi yalıs kirgü yirke / nelük dünyaḳa özni munça isittim KB 6553. 

“Çıplak geldim, toprağa yine çıplak gireceğim, niçin kendimi dünyaya bu kadar bağladım?” 

 

(1052) nelük asar biliştim / ķoçşup taķı ķaðuştum / tüzünlügin ķayıştım / alķtı menis yayımı DLT 

[BA] III, 188-19. 

“Niçin onunla biliştim, kucaklaşıp kavuştum, yumuşaklıkla kayırdım, benim yaz günlerimi 

öldürdü.”  

 

(1053) yaġı erür yalsuķus nesi taðar / bilig eri yaġısın nelik sever DLT [BA] III, 385-6. 

“İnsanoğlunun malı mülkü, düşmanıdır; bilgi adamı düşmanını niçin sever?” 

 

(1054) çın-oķ keldi sizke yalaðaçlar mėnde burun nişānlar birle ol kim aydısız nelük öldürdüsüz 

olarnı eger çın erse sizler  Ku.T 25/27b1. 

                                                                                                                                          
18 B. Atalay, yapıtında dipnotla yaptığı açıklamada, sözcüğün basma nüshada nelek biçiminde 
harekelenmiş olmasına karşın yazma nüshada yazımın nelik biçiminde olduğunu bildirmiştir (Atalay, 
1994: I, 370).  
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“Benden önce size nice peygamberler, açık belgeleri ve sizin dediğiniz şeyi getirdi. Eğer doğru 

söyleyenler iseniz, niçin onları öldürdünüz?” 

 

(1055) iḍimiz-ā nelük bitidis bizis üze toḳuşmaḳnı nelük kiḍitmez sen bizni yaḳın rūzgārḳa tegi 

Ku.T 26/45b2. 

“Rabbimiz! Niçin bize savaş yazdın? Bizi yakın bir zamana kadar erteleseydin ya!” derler. De ki: 

“Dünya geçimliği azdır. Ahiret, Allah’a karşı gelmekten sakınan kimse için daha hayırlıdır. Size kıl kadar 

haksızlık edilmez.” 

 

(1056) ey atam nelük tapnur sen asar kim eşitmez hem körmez hem asıġ ḳılmaz sėndin nerse Ku.T 

31/16b1. 

“Babacığım! İşitmeyen, görmeyen ve sana bir faydası olmayan şeylere niçin tapıyorsun?” 

 

(1057) ey iḍimiz nelük ıḍmadıs bizke bir yalaðaç uḍsa-miz senis belgülerise bolsa-miz biz 

mü’minlerdin Ku.T 32/31a3. 

“Ey Rabbimiz! Niçin bize bir peygamber göndermedin; gönderseydin de âyetlerine uysaydık ve 

mü’minlerden olsaydık.”  

 

(1058) ey peyġamber nelük ḥarām ḳılur sen kim ḥelāl ḳıldı Tasrı sasa tileyür sen cüftlerisnis 

ḫoşnūdluḳını Tasrı örtgen ulaşu yarlıḳaġan Ku.T 38/88b1. 

“Ey peygamber! Eşlerinin rızasını arayarak, Allah’ın sana helâl kıldığı şeyi niçin sen kendine 

haram ediyorsun? Allah çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” 

 

KB 1130, 1136, 2288, 3618. 

 

§ 2.1.33.1.D. Sözcük, aşağıda yer alan (1059) – (1062) numaralı cümlelerde, 

barındırdığı “neden, niçin” anlamına bağlı olarak cümledeki yargının olumsuzunu 

anlatır. Bu olumsuz ifade, aşağıdaki cümlelerde diğer unsurlar yardımıyla sağlanmıştır. 

 

   nelek /  nelük…  
Yapı 

 
nelek / nelük+F-KE 

Anlam neden, niçin! 

 

(1059) ķ(a)n(ı)ġı ölm(i)ş, köseki tosmiş. ķ(a)n(ı)ġı n(e)lük ölgey ol b(e)glig ol. köneki n(e)lük 

tosay küneşke olurur ol IB 57.  

“(Kızın) gözde sevgilisi ölmüş, kovası (da) donmuş. Gözde sevgilisi niçin ölsün? Beydir o. 

Kovası niçin donsun? Güneşte duruyor.” 
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(1060) özüm arzulap keldi emdi sasa / nelük teggey emgek ay ilig masa KB 5041. 

“Ey hükümdar, ben sana kendi arzumla geldim, bu bana niçin zahmet versin? 

 

(1061) bir egnim menis me bir ök bu boġuz / nelük munça yalsuḳ yüki yüdmek öz KB 5465. 

“Benim ancak bir sırtım ve bir boğazım var, niçin bu kadar insanın yükünü yükleneyim?” 

 

(1062) nelük özke tessiz yörer sen yörüg / yörügke barır tüş ay kösli örüg KB 6038. 

“Niçin rüyanı kötü yorumluyorsun? Ey nefsine hâkim olan insan, rüya yorumunca çıkar.” 

 

§ 2.1.33.1.E.  Aşağıdaki (1063) – (1065) numaralı örneklerde, nelek / nelük soru 

sözcüğü, cevabı bilinmesine karşın anlatımı güçlendirmek için sorulan bir sorunun ögesi 

durumundadır. Aslında bu, günümüzde olduğu gibi on üçüncü yüzyılda da, tüm soru 

sözcükleri için karşılaşılabilecek durumdur. 

 

    nelek /  nelük…  
Yapı 

 
nelük+F-KE 

Anlam Neden, niçin! 

 
(1063) söküşlüg nelük boldı żaḥḥaķ otun / nelük ögdi buldı feridun ķutun KB 241. 

“Küstah Dahhak neden söğüldü de, Feridun neden medhe ikbâle kavuştu.”  

 

(1064) ḳanı ol müsülman ḳanı tökgüçi / nelük kirdi yirke ḳanı ol küçi KB 6440. 

“Hani o müslüman kanı döken kişi, niçin toprağa girdi, gücüne ne oldu?  

 

(1065) ķanı ol kişig satġaġuçı kişi / nelük boldı satġaġ ķara yir tuşı KB 6441. 

“Hani o başkalarına iftira eden adam, bu müfteri nasıl kara toprağa dönüştü?” 

 

2.1.33.2. Sözcük Türü Olarak nelek / nelük Soru Sözcüğü 

Saptanan cümlelerin büyük çoğunluğunda nelek / nelük soru sözcüğü, zarf 

görevinde kullanılmıştır. Sözcük, tek örnekte de isim görevindedir. 

 

2.1.33.2.1. Zarf Görevinde Kullanılan nelek / nelük Soru Sözcüğü 

Sözcük, aşağıda yer alan (1066) – (1075) ve yukarıda yer alan (1036) – (1070) 
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ve (1072) – (1075) numaralı tanıklarda zarf görevindedir. 
  

(1066) negü ḳıldım erki elig men sasa / nelük türdüs emdi bu öçke masa KB 369. 

“Ey hükümdar, ben sana ne yaptım sanki, şimdi neden bana böyle kin bağladın?” 

 

(1067) ilig aydı ay toldı sözle sözüs / nelük şük turur sen ne boldı özüs KB 957. 

“Hükümdar: ‘Ay toldı, konuş, niçin susuyorsun, ne oldu sana?’ dedi.” 

 

(1068) ayur ay ınançsız ajun bi-vefa / nelük ḳıldıs emdi masa sen cefa KB 1511. 

“‘Ey güvenilmez, vefasız dünya, niçin şimdi bana cefa ediyorsun?’ dedi.” 

 

(1069) negü ḳıldı erdi ḳadaşlar sasa / nelük yüz eðürdüs aça ay masa KB 3205. 

“Akrabaların sana ne yaptı, niçin onlara yüz çevirdin? Bunu bana açıkla!” 

 

(1070) ayur ay ḳadaşım nelük emgedis / yana oḳ masa sen tekin kelmedis KB 3960. 

“‘Ey kardeşim, niçin zahmet ettin? Bu kez de sen bana boşuna gelmedin.’ dedi.” 

 

KB 241[2], 504, 649, 775, 823, 898, 1082 [2], 1129 [2], 1130 [2], 1136 [2], 1205, 1534, 1535, 

1674, 2056, 2288, 3305, 3333, 3337, 3401, 3528, 3529, 3618, 3961, 3974, 3975, 3984, 5041, 5465, 5476, 

5985, 6038, 6229, 6242, 6301, 6440, 6441, 6544, 6553, 6588, DLT [BA] III, 188-19. 

 

2.1.33.2.2. İsim Görevinde Kullanılan nelek / nelük Soru Sözcüğü 

(1071) yalıs toġmış er kör yalıs barġu ol / nelük dünya tirmek yana ḳoḍġu ol KB 3528. 

“Çıplak doğmuş olan insan çıplak gidecektir; bırakılacak olduktan sonra dünya malını toplamak 

nedendir?” 

 

2.1.33.3. Cümle Ögesi Olarak nelek / nelük Soru Sözcüğü  

nelek / nelük soru sözcüğü, cümlede büyük çoğunlukla zarf tümleci olarak görev 

yapmaktadır. Sözcük, yukarıda isim görevinde kullanıldığı tek örnekte ise yüklem 

görevini üstlenmiştir. 
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2.1.33.3.1. Zarf Tümleci Olarak nelek / nelük Soru Sözcüğü 

nelek / nelük soru sözcüğü, saptanan (1071) numaralı cümle dışındaki tüm 

kullanımlarında cümlede zarf tümleci olarak kullanılmıştır. 

 
(1072) yana aydı ay toldı ilig ḳutı / nelük boldı kün toġdı ilig atı KB 823. 

“Ay Toldı, ‘Ey devletli hükümdar, efendimizin adı niçin Kün Togdı olmuştur?’ dedi.” 

 

(1073) ajunçı bügü beg nelük kenç urur / er at ḳayda bolsa anuḳ kenç alur KB 2056. 

“Dünya hâkimi hakîm bey niçin hazine toplar? Asker her nerede ise hazineyi oradan alır.” 

 

(1074) iki künki erter erejke bolup / nelük arsıḳar sen tiriglik bulup KB 3618. 

“Hayatta iki günlük geçici mutluluk için neden kendini aldatıyorsun?” 

 

(1075) nelük al boḍudus ḳızıl mesizisi / negü birdi dünya sasa öz ösi KB 6229. 

“Kırmızı yüzün niçin solmuş, dünya sana başka ne endişeler çıkardı?” 

 

(1076) masa rabbım aysa nelük ḳıldıs andaġ / negü tıldaġım bar uwutḳa tuşıḳtım KB 6544. 

“Rabbim bana ‘Niçin böyle yaptın?’ diye sorarsa, ne mazeretim var, çok utanılacak duruma 

düştüm.” 

 

KB 241[2], 369, 504, 649, 775, 898, 957, 1082 [2], 1129 [2], 1130 [2], 1136 [2], 1205, 1511, 

1534, 1535, 1674, 2288, 3205, 3305, 3333, 3337, 3401, 3528, 3529, 3960, 3961, 3974, 3975, 3984, 5041, 

5465, 5476, 5985, 6038, 6242, 6301, 6440, 6441, 6553, 6588. 

  

2.1.33.3.2. Yüklem Olarak nelek / nelük Soru Sözcüğü 

Sözcük, yukarıda (1071) numarayla gösterilen KB 3528’de yer alan tek tanıkta 

cümlede yüklem konumundadır. 

 

2.1.34. negülük Soru Sözcüğü 

EDPT 777a’da negü sözcüğünden türediği bildirilen sözcüğün “niçin?” anlamını 

karşıladığı ve kimi örneklerde Sankiritte aynı anlamdaki kim sözüne karşılık olarak 

çevrildiği bildirilmiştir.  

 Erdal, sözcüğün, ne soru sözü üzerine +(A)gU birliktelik eki getirilmesi sonucu 

oluşan negü sözcüğünden +lXk ekiyle türediği görüşündedir (2004: 213). 
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Orhon Türkçesi metinlerinde yer almayan sözcük, Uygurcadan başlayarak 

kullanılmıştır. 

 
Orhon 

Türkçesi 

Metinleri  

Budist Uygur 

Metinleri 

Maniheist 

Uygur 

Metinleri 

Hristiyan Uygur 

Metinleri 

Dindışı  

Uygur 

Metinleri 

Karahanlı 

Türkçesi 

Metinleri 

- 32 - - - 5 

 

negülük soru sözcüğü, AY’de beş; HT (ve Hüen.Tug.)’de on iki; IS’de bir; 

Jin’.’de dört; KP’de dört; U’da dört; TT’de iki ve KB’de beş kez saptanmıştır. 

 

Toplam: 37 

 

2.1.34.1. negülük Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

§ 2.1.34.1.A.  Sözcük, aşağıda yer alan (1077) – (1101) numaralı örneklerde 

“neden, niçin?” anlamında kullanılmıştır. Sözcük, bu cümlelerin büyük çoğunluğunda 

fiile bağlı zarf görevindedir. 

 

    negülük…  
Yapı 

 negülük+F-KE 

Anlam neden, niçin? 

 
(1077) ne tıltaġın bo et’öz.. kevilip küçsirep artayur.. m(a)habutlar ḳuvraġı .. negülük asılur üstelür.. 

AY 588/4. 

“Bu beden ne sebeple güçsüzleşip çürür. Büyük aydınlanma cemaati niçin artar, çoğalır.” 

 

(1078) (…) bo irinç y(a)rlıġ aç bars-ḳa negülük umuġ ınaġ bolmaz m(e)n tip monçulayu saḳınıp içileri 

birle söz-leşgülük kizigin tizigin ertdürüp ol bars üze ösin ösin yarlıḳançuçı kösül turġurup 

irinçkediler tsuyurkadılar : : AY 612/8. 

 

(1079) neçökin yene birkerü.. birlek(e)ye ünüp üçügü negülük titdis özüsin.. bizni birle barmadın .. 

ögümüz ḳasımız bizise..utru körüp ayıtsar .. biz ikegü negü tip ötünelim sözlelim .. AY 620/3. 

“Nasıl birlikte çıkıp da bizimle birlikte gelmedin? Neden kendine zarar verdin? Annemiz, 

babamız bizi görüp (seni) sorsalar ikimiz ne cevap vereceğiz?’ dediler.” 

 



  
                                                                                                                                   280 

(1080) t[esri tesrisi burhanıġ] körüp nomluġ [yarlıġın eşidmiş]-de ökünçi ḳaḳı[ġı kelip] negülük 

burhan-ḳa p[uşı bermedin] tep (…) HT III 608. 

 “Tanrılar Tanrısı Burhan’ı  görüp öğreti vaazını dinledikten sonra "Niçin Burhan'a   
[sadaka   olarak   bu   bahçeyi]   bağışlamadım!" diye pişmanlık ve kızgınlık duydu.”     

 

(1081) [……] üze [……] negülük ol HT III 655. 

“… ile … nedendir o?” 

 

(1082) (…) bir braman […] kuvraġ-ta taştın turup yıġ-[la]p yana küler erdi, şilabadre açari kişi ıdıp 

ayı[tdı sen] negülük antaġ kılur s[en…] HT III 805. 

“Bu topluluğun dışında bir Brahman  ayağa kalkıp ağlar sonra yine gülerdi. Sılabhadra Usta 

birisini gönderip sordu: ‘Sen niçin böyle yapıyorsun?’” 

 

(1083) … ösre basa basa ötün/üp/ aḳıp kelmedin amtı yana ne/gülük/ anta bardı tip : ötrü y/alavaç/ 

aġız-ın-ta ḳumarı ilig/ke/ sav ıtdı: Tug.Hüen V 2-19. 

“Önce tekrar tekrar rica edip ‘Buraya gelmeden, niçin oraya gitti?’ diye (bir) elçi aracılığıyla 

Humari Han’a haber gönderdi.” 

 

(1084) : öz-üsüz-l/er/ baştınḳı bilge bilig yoḳ /ne/gülük yana ez-ük armaḳ sav ḳılıp samts/o/ açariġ 

yünik körgitg/eli/ ḳatıġlanur-sız-lar : Tug.Hüen V 20-3. 

“Bilgi sahibi değilken neden yalan sözler söyleyip Tripitaka Ustası’nı … göstermek için sıkıntı 

çekiyorsunuz.” 

 

(1085) …uvut ayat bilmedin noms/uz/ törüsüz al altaġ ḳılıp yant/uru/ yana negülük emgetmek kös/ül/ 

turġurur-sız-lar Tug.Hüen. V 20-18. 

“Utanmak nedir, bilmeden öğretiye ve geleneğe karşı hileyle neden gönlünüzü üzüyorsunuz?” 

 

(1086) …ınçıp birök ınanç lar oġrınta il tutġalı bolt/uḳmış/ tiser huiz-vaŋ xu-a-vaŋ at/lġ/ ḫan-lardın berü 

ilçi bilge ler ertisü üküş erdi : ançat/a/ negülük il tutmadı-lar Tug.Hüen. V 44-19. 

“Böylelikle inançlar zamanında ülke edinmeyi başarmış, dense Huizvang Hua Vang adlı 

Han’dan beri il tutacak beyler çoktu. Öyleyse neden ülke edinmediler?” 

 

(1087) sparir erdini teg yaroḳ-ta y(a)roḳ uluġ erdemlig-e negülük muntaġ yasılmaḳ üze tıdıl-tı-sız 

erki HT VII 2151. 

“Sparir mücevheri gibi, parlaktan daha parlak yüce ermemli karşısında niçin böyle yanılarak 

engellendiniz?” 

 

(1088) (…) taḳı yme burhan bahşı bir tılın nom nomlasar tınl(ı)ġ-lar öz tilinçe öz bilisinçe uḳar-lar 
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temekig taplap negülük yana yalsuz egil-lerig ösi keterip ki[şi] keziginte ḳatmadı erki HT 

VIII 196. 

 “Usta Burhan diliyle öğretiyi söylese, canlılar kendi dillerince ve bilgilerince anlar. Bunu neden 

kabul edip de tecrübesizlerin tecrübesizliğini gidererek neden insan sınıfına almadı ki?”  

 

(1089) bir butıḳ ügmek yügüg kötürür negülük ol üküş berk arıġ-ıġ yuul suv-k(ı)y-a-sı tükeyür çomġu-

ḳa [n]e kergek ol HT VIII 1373. 

“Bir dal yığınını götürür de neden o çok temiz su tükeniyor. Batmasının sebebi ne?”  

 

(1090) ıduḳ ösi ḳırtışı yme /n/es idi artamışı tegşilmiş/i/ /te/ginmez : negülük yana munta/ġ/ /a/dınsıġ 

yrlġ yrlıḳar tip /ti/di-ler : Tug.Hüen. X 14-11.  

“‘Kutsal güzelliği hiç bozulmaz, geğişmez. Neden böyle farklı buyruk verir?’ dediler.” 

 

(1091) negülük busuş-luġ erür sen tesri-y-a ögirtḍürgil sevünḍürgil kösül-tekin IS 634. 

“Ey Tanrım, niçin bu kadar üzüntülüsün? Gönülünü sevindir.” 

 

(1092) bar-lı yoḳ-lı birle kiterser baştınḳı erür bo yörüg artuḳ taḳı negü-lüg ol Jin’. A2-34, B-4. 

“Varlı yoklu ikisini birden yok etsen bu yorum birincisidir. O nedendir?” 

 

(1093) nomluġ kimi üze ök keçgeli usar-lar : negülüg ol otḳuraḳ tartdaçı kişig k(e)rgeklep : kösül 

yıġmaḳıġ oḳşatġu ol balıḳ tutġuçı kişi-nis balıḳ-ıġ bultuḳda yanturu ḳamış idi-şig kitermiş-ise 

: Jin’. B-197, D-224. 

“Öğreti sahibini gemi üzerinden geçirmeyi düşünürlerse, Onu fazlasıyla çekecek kişinin 

gerekmesinin nedeni nedir? Bu gönül birikmesi, balık tutan kişinin balığı tuttuktan sonra kamış kâseyi 

atmasına benzer.  

 

(1094) siz kişi-de adruḳ begrek er közünür siz neglük inçe irinç yarlıġ boltusuz KP LXVI-6. 

“Siz diğer fanilerden farklı, çok soylu bir kimseye benziyorsunuz. Niçin bu kadar sefil ve 

acınacak duruma düştünüz?” 

 

(1095) udçı er neglük barıġ-sadısaz köslüsüzni kim bertdi barmas tep tedi KP LXVIII-8. 

“Sığırtmaç, ‘Niçin gitmek istiyorsunuz? Kalbinizi kim kırdı? Gitmeyin!’ dedi.” 

 

(1096) :: bu bir yumġaḳ taş .. negülüg ol bizise yılḳı yme kötürü umatın turur U I 8-6. 

“Bu bir yığın taşı bizim için neden bir at dahi götüremez?” 

 

(1097) .. masa yme öz tiriglik negülüg ol .. U III 41-4. 
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“Benim için yaşamın nedeni nedir?” 

 

(1098) negülük tise sen ayayın sasa / eşitgil sözümni ay ersig tosa KB 196. 

“‘Niçin?’, dersen, sana söyleyeyim, ey mert yiğit, sözümü dinle.” 

 

(1099) negülük tise sen uḳuşsuz turur / uḳuşsuz kişiler ülügsüz turur KB 296. 

“‘Niçin?’, dersen, o akılsızdır, akılsız adamlar ne mükafat görür, ne de ceza.” 

 

(1100) negülük usandıs tiriglik ıḍıp / negüke ilenür sen emdi ulıp KB 1204. 

“Niçin ona göre hareket etmedin ve neden şimdi inleyerek onu çekiştiriyorsun?”  

 

(1101) negülük ḳodur sen bu edgülerig /nelük taplamaz sen bu öt saw erig KB 3984. 

“Bu iyiliklere neden yüz çeviriyorsun? Bu öğütleri niçin kabul etmiyorsun?” 

 

 § 2.1.34.1.B.  Aşağıdaki cümlelerde yer alan negülük soru sözcüğü, olumsuz 

kuvvetlendirici olarak “neden…gerek yok ki!” anlamında kullanılır: 

 

    negülük…  
Yapı 

 negülük+F-KE 

Anlam neden … gerek yük ki! 

 

(1102) olarnıs tezmişin körüp ol kuotau atl(ı)ġ beg ötrü olarnı oḳıyu inçe tip tidi kelesler edgülerim: : 

men tirilmişke sizler negülük ança ked ḳorḳar sizler AY 5/15. 

“Kuotau adlı bey, onların korktuğunu görünce onları çağırdı ve ‘Gelin dostlar, ben dirilince niçin 

bu kadar çok korktunuz?’ dedi.” 

 

(1103) isizke negülük kerek nes taðar / neçe kirse bolġay çıġay birle tes KB 1308. 

“Kötüye mal mülk niçin gereksin ki? Ne kadar mal elde ederse etsin, o fakirlerle birdir.”  

 

 § 2.1.34.1.C.  Aşağıdaki (1104) – (1107) numaralı örneklerde bir dilek söz 

konusudur. Bu kullanımda “keşke….-sA idi” gibi bir anlam sezilmektedir. Amaç, 

dileğin güçlü etkisini soruyla yumuşatmaktır: 

 

    negülük…  
Yapı 

 negülük+F-KE 

Anlam keşke …-sA idi 
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(1104) (…) ayıġ ḳılınçı ertisü [üküş] uluġ yazuḳluġ erür: : anı negülük monça keç kelürtüsüzler AY 

13/7.  

“Kötü ameli çok fazladır, çok günahkârdır. Onu niçin bu kadar geç getirdiniz?” 

 

(1105) ay yekler trkin masa söz-lesler [.] menis balıḳımtaḳı budunuġ buḳunuġ negülüg ölürür-siz-

ler [.] U IV 8-27. 

“Ey şeytanlar, çabucak bana söyleyin. Benim kentimdeki insanları neden öldürüyorsunuz?” 

 

(1106) bu ne emgeklig yer ermiş neglük toġdum men KP IV-8. 

“Burası ne kadar acı dolu bir ülke imiş. Niçin doğdum ben?” 

 

(1107) eçim tegin ölüm yerke barır ol neglük kalır men tesrim men yeme barayın edgü yavlaḳ bolsar 

birle bolalım KP XXX-1. 

 “Ağabeyim prens ölüm ülkesine gidiyor. Ben niçin kalayım, haşmetlim? Ben de gideyim. İyi de 

olsak kötü de olsak beraber olalım.”  

 

2.1.34.2. Sözcük Türü Olarak negülük Soru Sözcüğü  

On üçüncü yüzyıl öncesi Türkçe metinlerden saptanan negülük soru sözcüğü, 

cümle içerisinde büyük çoğunlukla zarf görevinde kullanılmakta; az sayıda örnekte isim 

görevi üstlenmektedir. 

 

2.1.34.2.1. Zarf Görevinde Kullanılan negülük Soru Sözcüğü 

Sözcük, yukarıda yer alan ve aşağıda yerleri belirtilen (1077) – (1080), (1082) – 

(1092), (1094) – (1096) ve (1098) – (1103) numaralı cümlelerde zarf görevinde 

kullanılmıştır. 

 
AY 5/15, 13/7, 588/4, 612/8, 620/3; IS 634; Jin’. A2-34, B- 4; KP IV-8, XXX-1, LXVI-6, 

LXVIII-8; HT I 96, III 608, 805; Tug.Hüen V 2-19, 20-3, 20-18, 44-19; HT VII 2151, VIII 196, 1373; 

Tug.Hüen. X 14-11; TT VIII D8, D 30; U IV 8-27; KB 196, 296, 1204, 1308, 3984. 
 

2.1.34.2.2. İsim Görevinde Kullanılan negülük Soru Sözcüğü 

Sözcük, aşağıda yerleri belirtilen (1081), (1093) ve (1097) numaralı üç cümlede 

isim görevindedir. 
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Jin’. B- 197, D-224; HT III 65; U III 41-4. 
 

2.1.34.3. Cümle Ögesi Olarak negülük Soru Sözcüğü 

Sözcük, cümlede zarf olduğu durumlarda zarf tümleci; isim olduğu durumlarda 

da yüklem parçası olarak kullanılmıştır. 

 

2.1.34.3.1. Zarf Tümleci Olarak negülük Soru Sözcüğü 

AY 5/15, 13/7, 588/4, 612/8, 620/3; IS 634; Jin’. A2-34, B- 4; KP IV-8, XXX-1, LXVI-6, 

LXVIII-8; HT I 96, III 608, 805; Tug.Hüen V 2-19, 20-3, 20-18, 44-19; HT VII 2151, VIII 196, 1373; 

Tug.Hüen. X 14-11; TT VIII D8, D 30; U IV 8-27; KB 196, 296, 1204, 1308, 3984. 
 

2.1.34.3.2. Yüklem İçerisinde Yer Alan negülük Soru Sözcüğü 

Jin’. B- 197, D-224; HT III 65; U III 41-4. 
 

2.1.35. negüme Soru Sözcüğü 

Orhon 

Türkçesi 

Metinleri  

Budist Uygur 

Metinleri 

Maniheist 

Uygur 

Metinleri 

Hristiyan Uygur 

Metinleri 

Dindışı  

Uygur 

Metinleri 

Karahanlı 

Türkçesi 

Metinleri 

- 2 - - - - 

 

negüme sözcüğü yalnızca TT’de iki kez saptanmıştır. 

 

Toplam: 2 

 

2.1.35.1. negüme Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

Sözcük, aşağıda (1108) ve (1109) numarada yer alan aşağıdaki iki örnekte 

“hiç!” anlamını karşılamaktadır. Sözcüğün bu anlamının ortaya çıkışında bağlı olduğu 

fiilin olumsuz yapıda olmasının etkisi büyüktür. 

 
     negüme… 
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Yapı 
 

negülük+F-KE 

Anlam Hiç! 

 

(1108) ḳop küsüşi kösülçe ḳan[ar.] oġul ḳız […….] bolur bu kişi-ge kim yavız saḳıns-a negüm-e ḳılu 

umaz TT VII 28-26. 

“Bütün istekleri gönlünce yerine gelir. Oğul, kız … olur. Bu kişi hakkında kötü düşünen bir 

kimse bunu hiç yapamaz.” 

 

(1109) satıġ-ḳa barsa kişi ḳaçs-a tavar yoḳ bols-a nem-e tapm[az.] negü-m-e büdmez. TT VII 28-41. 

“Satmak için gitse, kişi gitse, mal yok olsa hiç bulunmaz, (mal) hiç bitmez.” 

 

2.1.35.2. Sözcük Türü Olarak negüme Soru Sözcüğü 

Sözcük, saptanan cümlelerin bütününde zarf görevindedir. 

 
TT VII 28-26, 28-41. 
 

2.1.35.3. Cümle Ögesi Olarak negüme Soru Sözcüğü 

negüme soru sözcüğü yer aldığı tüm cümlelerde zarf tümleci olarak 

kullanılmıştır. 

 
TT VII 28-26, 28-41. 
 

2.1.36. neke Soru Sözcüğü 

EDPT 774a-b,775a’daki ne maddesinde yer verilen sözcüğün “niçin” anlamında 

kullanıldığı belirtilmiştir. 

 Erdal, A Grammar of Old Turkic’te sözcüğün “niçin?” anlamında kullanıldığını 

belirtmiştir (2004: 212). 

 Hacıeminoğlu, yapısını ne+ke?, ne+ök+ke? biçiminde açıkladığı sözcüğün, 

“neden, nasıl?” anlamında, sebep ve hâl mefhumunu arayan soru edatı olduğunu 

belirtmiş, kullanımına örnekler vermiştir (1992: 280). 

 
Orhon Budist Uygur Maniheist Hristiyan Uygur Dindışı  Karahanlı 
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Türkçesi 

Metinleri  

Metinleri Uygur 

Metinleri 

Metinleri Uygur 

Metinleri 

Türkçesi 

Metinleri 

2 1 - - - - 

 

Sözcük T’de iki; KP’de bir kez saptanmıştır. 

 

Toplam: 3 

 

2.1.36.1. neke Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

  § 2.1.36.1.A.  Sözcük, aşağıda Budist Uygur dönemi metinlerinden KP’den alınan 

tek örnekte gerçek soru işlevli olarak “neden, niçin?” anlamında kullanılmıştır. 

 

    neke…  
Yapı 

 neke+F-KE 

Anlam niçin? 

 

(1110) ḳası ḳan inçe tep ayıttı neke yıġlayu buşuşluġ keltis tegin inçe tep ötünti taştın ilinçüke önmiş 

erdim üküş yoḳ çıġay emgeklig tınlıġ-lar-aġ körüp ıġladım. KP V-2. 

“Babası han ona şöyle sordu: ‘Neden ağlayarak üzüntülü döndün?’ Prens şöyle konuştu: 

‘Eğlenmek için dışarıya çıktığım sırada, sefalet ve acı içinde olan pek çok yaratık görüp ağladım.” 

 

§ 2.1.36.1.B.  Sözcük, aşağıdaki (1110) numaralı Tunyukuk yazıtından alınan 

örnekte, barındırdığı “niçin?” anlamına bağlı olarak, cümledeki yargının olumsuzunu 

çağrıştırarak “…gerek yok ki!”  gibi bir ifadeyi karşılamaktadır. 

 

    neke…  
Yapı 

 neke+F-KE 

Anlam …gerek yok ki! 

 
b(e)n bilge tunyuḳuḳ : (a)ltun yış(ı)ġ : (a)şa k(e)lt(i)m(i)z : (e)rt(i)ş üg(ü)z(ü)g k(e)çe k(e)lt(i)m(i)z : 

k(e)lm(i)şi: (a)lp tidi: tuym(a)dı: t(e)sri um(a)y : 

ıduḳ y(e)r sub : b(a)sa b(e)rti (e)r(i)nç : n(e)ke t(e)z(e)r biz üküş t(e)y(i)n : n(e)ke koorkuur biz : (a)z 

t(e)y(i)n : ne b(a)s(ı)n(a)l(ı)m : t(e)g(e)l(i)m tid(i)m : t(e)gd(i)m(i)z : yulıd(ı)m(ı)z : T 38, 39. 

“Ben Bilge Tunyukuk, Altın ormanının aşarak geldik. İrtiş ırmağını geçerek geldik. Geleni cesur 

dedi, duymadı. Tanrı Umay, kutsal yer suyu sonra verdi elbette. Neden kaçıyoruz? Neden korkuyoruz. Az 
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diye neden korkalım? Hücum edelim dedim. Hücum ettik, yağma ettik.”  

 

2.1.36.2. Sözcük Türü Olarak neke Soru Sözcüğü 

neke soru sözcüğü, üç örnekte de zarf görevinde kullanılmıştır. 

 

2.1.36.3. Cümle Ögesi Olarak neke Soru Sözcüğü 

Sözcük bütün örneklerde de zarf tümleci görevindedir. 

 

2.1.37. ne me Soru Sözcüğü 

Sözcük, UTS 91’de “ne, hangi” biçiminde tanımlanmıştır. 

EDPT 777b-778a’da ne soru zamiri ile me edatının birleşmesiyle oluştuğu 

söylenen bu birleşik yapının temelde belgisiz zamir olarak “herhangi bir şey ya da nesne 

vb.” anlamında kullanıldığı, erken dönem metinlerinde nadir olarak görüldüğü 

bildirilmiştir. 

DTS 358a’da yer verilen sözcüğün “herhangi bir şey ya da nesne” anlamını 

karşıladığı belirtilmiştir.  

Erdal, A Grammar of Old Turkic’te, bu soru yapısının ne ile yme yapılarının 

birleşimiyle oluştuğundan söz etmiştir (2004: 213-214). 

 
Orhon 

Türkçesi 

Metinleri  

Budist Uygur 

Metinleri 

Maniheist 

Uygur 

Metinleri 

Hristiyan Uygur 

Metinleri 

Dindışı  

Uygur 

Metinleri 

Karahanlı 

Türkçesi 

Metinleri 

- 1 - - - 3 

 

Sözcük, Budist Uygur metinlerinden TT’de bir; Karahanlı Türkçesi 

metinlerinden DLT’de üç kez saptanmıştır. 

 

Toplam: 4 

 

2.1.37.1. ne me Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

§ 2.1.37.1.A.  neme sözcüğü, DLT’den alınan aşağıdaki (1111) ve (1112) 
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numaralı örneklerde cümleye çokluk/ abartma ifadesi katmaktadır.  

 

    neme…  
Yapı 

 neme+F-KE 

Anlam Ne kadar… 

 
(1111) ne me eḍgü kişi ol DLT[BA] III 214-26. 

“O, ne iyi adamdır.” 

 

(1112) neme yaðuz nes ol bu DLT[BA] III 215-2. 

“Bu ne kadar kötü şeydir.” 

 

§ 2.1.37.1.B. Sözcük, aşağıdaki (113) numaralı tanıkta, cümledeki fiilin olumsuz 

yapıda olmasından kaynaklanan “hiçbir şey” anlamı taşımaktadır: 

 

    neme…  
Yapı 

 
neme+F-KE 

Anlam hiçbir şey 

 
(1113) satıġ-ḳa barẓ-a , kişi ḳaçẓ-a , tavar yoḳ bolẓ-a nem-e tapm[az .] TT VII 28-40.  

“Satmak için gitse, kişi gitse, mal yok olsa hiç bulunmaz, (mal) hiç bitmez.” 

 

§ 2.1.37.1.C. Sözcük, DLT’den alınan (1113) numaralı örnekte Kâşgarlı’nın 

ifadesiyle “nasıl?” anlamı taşımaktadır. 
 

    neme…   
Yapı 

 
neme+F-KE 

Anlam Nasıl? 

 

(1114) neme ne 9ıldı DLT[BA] III 236-2. 

“Nasıl yaptı bilmem” 

 

2.1.37.2. Sözcük Türü Olarak ne me Soru Sözcüğü 

2.1.37.2.1. Zarf Görevinde Kullanılan ne me Soru Sözcüğü 

Sözcük, saptanan tüm örneklerde zarf görevinde kullanılmıştır. 
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TT VII 28-40; DLT[BA] III 214-26, 215-2, 236-2.  

 

2.1.37.3. Cümle Ögesi Olarak ne me Soru Sözcüğü 

2.1.37.3.1. Yüklem İçerisinde Yer Alan ne me Soru Sözcüğü 

Sözcük, yukarıda (1111) ve (1112) numarada gösterilen tanıklarda yüklem 

olarak görev yapan söz grubu içerisinde yer almıştır. 
 

DLT[BA] III 214-26, 215-2. 

 

2.1.37.3.2. Zarf Tümleci Olarak ne me Soru Sözcüğü 

neme sözcüğü, aşağıda yerleri belirtilen (1113) ve (1114) numaralı cümlelerde 

zarf tümleci görevindedir. 
 

TT VII 28-40; DLT[BA] III 236-2. 

 

2.1.38. nemen Soru Sözcüğü 

Diğer kaynaklarda yapısı ve kökenine ilişkin herhangi bir bilgi bulunmayan 

sözcük için, Erdal, sözcüğün ne yme sözünden gelen neme sözcüğünün araç durumu eki 

almış biçimi olduğunu düşünmektedir (2004: 213). 

 
Orhon 

Türkçesi 

Metinleri  

Budist Uygur 

Metinleri 

Maniheist 

Uygur 

Metinleri 

Hristiyan Uygur 

Metinleri 

Dindışı  

Uygur 

Metinleri 

Karahanlı 

Türkçesi 

Metinleri 

- 4 - - - - 

 

Sözcük, BT 13’te bir; HT’de iki; Jin’.’de bir kez saptanmıştır. 

 

Toplam: 4 

 

2.1.38.1. nemen Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

§ 2.1.38.1.A. Sözcük, aşağıdaki (1115) – (1117) numaralı cümlelerde gerçek 
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soru işlevli olarak “nasıl?” anlamında kullanılmıştır. 

 

    nemen…  
Yapı 

 nemen+F-KE 

Anlam Nasıl? 

 

(1115) [ta]pınġuġ ançata nemen ... [........] kün t(e)sri ... [teg] ögüçüm : kün[....][........] kençikin : 

küyü[...] ... [.....]yorıyu : küreşü[...] ... [........]nüg bilmedi[n :] [......] teg [...]ndıs BT 13.12.J.19. 

“Hizmeti öylece nasıl … Gün Tanrısı .. gibi anneciğim gün … … yürüyerek … i bilmeden … 

gibi …” 

 

(1116)  (.) birök öz yaş uz-aġuluġ bü/// edgü ḳılınç ḳılsar siz anı bilmez mn . nemen taḳı neçe 

yaşaġusuz …/lıġ şastr-ların körklerin nom bitig-lerin telim yıġyuḳ mn (.) HT I 54. 

“Eğer daha uzun yaşamak için iyi davranışta bulunursanız, nasıl yaşayacağınızı ben bilmem. 

Açıklamasını, güzelliklerini öğreti kitaplarını bütünüyle anlatacağım.”   

 

(1117) amtı öz uluşum-ḳa yanturu barġuluġ tapum ol . nemen ötgey mu mn. HT I 27. 

“Şimdi, kendi halkıma dönerek gitmeyi istiyorum. (Buna) nasıl ulaşacağım?” 

 

(1118) ötrü (.) çıḳos şınşı açari ol tavġaç ḫanḳa uluġ ilig bege bo kişig biltisiz mü tip ayıtdı : tavġaç 

ḫan nemen kim erti bilmedim tip tidi : Jin’ A1-14.  

“Sonra Şınşı Usta o Çin hakanına , ‘Ey büyük hakan bu kişiyi tanıdınız mı?’ diye sordu. Çin 

hakanı şimdi, kim olduğunu bilemedim.’ dedi.” 

 

§ 2.1.38.1.B. Yukarıdaki (1118) numaralı cümlede, cümlenin alındığı yapıtın 

dizininde sözcük için, alınan “şimdi; nasıl?” karşılığı verilmiştir. Temel olarak 

“nasıl?” anlamında bir sözcük olan nemenin “şimdi” anlamında kullanılmasını 

açıklayacak yeterli örnek olmaması nedeniyle bu durumu kuşkuyla karşılamak 

gerekmektedir. Bu nedenle (1118) numaralı cümle, “nasıl?” anlamı veren diğer 

kullanımlarla birlikte verilmiştir. 

 

2.1.38.2. Sözcük Türü Olarak nemen Soru Sözcüğü 

 Sözcük, saptanan tüm örneklerde zarf görevinde kullanılmıştır. 
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2.1.38.3. Cümle Ögesi Olarak nemen Soru Sözcüğü 

nemen soru sözcüğü eldeki tüm kullanımlarında zarf tümleci görevindedir. 

 

2.1.39. neteg / netek Soru Sözcüğü 

UTS 91'de yer alan sözcüğün “nasıl, hangi, herhangi” anlamlarında 

kullanıldığı bildirilmiştir. 

Temir, aynı zamanda neçük gibi ilgi zamiri olarak da kullanıldığını belirttiği 

neteg sözcüğünün ne soru zamiri ve teg edatının birleşimiyle oluştuğundan söz 

edilmiştir (1956: 258). 

EDPT 776a-b’de, ne soru yapısı ile teg edatının birleşmesinden oluştuğu 

söylenen sözcüğün soru sözcüğü olarak “ne gibi, nasıl” anlamını karşıladığı aynı 

zamanda sıklıkla ilgi zarfı olarak da kullanıldığı belirtilmiştir. 

DTS 358b'deki neteg maddesinde sözcüğün “ne gibi, ne tür, nasıl” 

anlamlarında kullanıldığı belirtilmiştir. 

Türk Dilinde Edatlar adlı yapıtta, “nasıl, niçin, neden” anlamlarını 

karşılayan sözcüğün ne soru zamiri ile teg edatından oluştuğu bildirilmiştir 

(Hacıeminoğlu 1992: 281-282). 

Erdal da, sözcüğün ne ile teg edatının birleşimiyle oluştuğunu ve “ne gibi” 

anlamında kullanıldığını belirtmiştir (2004: 213). 
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- 70 4 - - 61 

 

neteg / netek soru sözcüğü, AY’de altmış üç; İS’de bir; KİP’te bir; M’de iki; 

Üİ’de üç; IB’de dört; KB’de otuz; DLT’de on iki ve Ku.T.’de on dokuz kez 

kullanılmıştır. 

 

Toplam: 135 
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2.1.39.1. neteg / netek Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

§ 2.1.39.1.A. Sözcük, aşağıda yer alan (1119) – (1128) numaralı cümlelerde, 

çoğunlukla Uygur dönemi metinlerinde gerçek soru anlamı dışında benzetme ilgisi 

taşıyan “nasıl …-sa” yapısında benzer bir ifadeyi karşılamaktadır. Bu anlam neteg 

soru yapısının şartlı cümlede kullanılmasıyla sağlanır. Şartlı birleşik cümlenin ana 

cümlesi genelde ançulayu (oḳ, yme, oḳ yme), yme, antaġ gibi sözlerle başlar. Sözcük, 

bu anlamıyla ḳ(a)ltı sözü gibi kullanılmıştır. Hatta kimi zaman aynı cümle içinde aynı 

işlevde bu iki sözcüğü görmek mümkündür: 

 

    neteg…  
Yapı 

 negülük+F-KE 

Anlam  nasıl …-sA? 

 

(1119) :: ḳ(a)ltı b(e)lgü--li b(e)lgünüs orunınlı neteg yok erser :: ançulayu ok yme bar yme ermezli:: 

yoḳ yme ermezli:: bir yme ermezli:: ösi yme ermezli :: sanlıġ yme ermezli:: sansız yme ermezli:: 

y(a)ruḳ yme ermezli:: ḳarasḳu yme ermezli:: AY 66/6. 

“Öyle ki açık izin yeri nasıl yok ise onun gibi var da değildir yok da değildir. Bir de değildir, 

başkası da değildir. Sayılı da değildir, saqyısız da değildir. Aydınlık da değildir, karanlık da değildir.” 

 

(1120) .. yme bo üzeliksiz üs--tünki yig köni tüz tuymaḳ atl(ı)ġ burḳan ḳutın küsedeçi tözün--ler oġlı 

tözünler ḳızı tayşıng yorıġda yorıduḳda ḳamaġ t(e)rs tetrü tınl(ı)ġlar birle ḳatılıp ḳavışıp ösre 

ḳılmış tsuy irinçü aġır ayıġ ḳılınç--ların neteg yasın ökünser bilinser kşantı ḳılsarlar ol ayıġ 

ḳılınçları arıyur alḳınur erki t(e)srim tip ayıtu ötünti.. AY 132/13. 

“‘Daha üstü bulunmayan, (en) üstün, mükemmel, doğru-düz sezmek adlı Buda kutsallığını dileyen 

soylular oğlu soylular kızı Mahayana yaşayışına (uygun) davrandığında bütün yanlış, hatalı canlılar ile 

karışıp, kavuşup geçmişte işlemiş (olduğu) suç ve kötü davranışlarını ne şekilde itiraf etse(ler), pişman 

olsalar, o kötü davranışları silinip yok olur mu acaba Tanrım?’ diye sordu.  

 

(1121) :: inçe ḳ(a)ltı vayumandal atl(ı)ġ yiil tilgen narayan tosanıs küçi üze v(a)çırın ḳatıġdı toḳıp 

neteg saçılmaḳsızın turur erser ançu--layu yme bodıs(a)t(a)vlar bo köngül küçi üze ḳatıġlanmaknıs 

yigin adruḳın tuyunup ol tuyunmaḳları küçinte bek--lemek tümenmeklig küçin atl(ı)ġ 

ḳatıġlanmaḳın :: edgü nomlarıġ içkermek atl(ı)ġ ḳatıġlanmaḳın .. adınlarḳa asıġ tusu ḳılmaḳ 

atl(ı)ġ ḳatıġlanmaḳın :: bo üç törlüg adruḳḳa tükellig ḳatıġ--lanmaḳın uzun turḳaru tavranurlar 

ḳatıġlanurlar :: :: AY 208/19. 

“Öyle ki Vayumandala adlı rüzgâr tekerleği (döndükçe) Narayan Tonga’nın gücü sayesinde sert 
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olarak yerleştirsdiği elmaslar saçılmadan öylece duruyorsa Bodhisattva’lar bu gönüllerinin gücü sayesinde 

daha iyiyi, farklıyı sezerek, o sezgileri sayesinde sağlamlaşmak gücü adlı katlanmaları ile, iyi öğretiyi 

anlamak adlı katlanmaları ile, başkalarına yarara sağlamak etmek adlı katlanmaları ile, bu üç türlü 

bütünüyle farklı katlanmaları ile  

 

(1122) :: ḳ(a)ltı yüüzlüg tilgenlerin neteg örte y(a)rlıḳayurlar erserler anç--ulayu oḳ çambudıvıp yirtinçüg 

ulatı üç dıvıplarıġ ming yir--tinçüg :: üç ming ulug ming yirtinçüg .. ötgürü on--tın sısarḳı uluşlarıġ 

bir yme ḳodmadın tüzü tüketi barçanı toşguru tuyu örte y(a)rlıḳayurlar :: AY 500/2. 

“Öyle ki yüzlü tekerleklerini nasıl yükseltiyorlarsa onun gibi Çambudivip dünyası başta olmak üzere 

binlerce dünyayı ve on yandaki halkı atlamadan düzelterek hepsini bütünüyle yükseltiyorlar.” 

 

(1123) .. inçe bolzun tesrim neteg yarlıḳasar siz antaġ oḳ ḳılu tegineyin ötrü ayaġḳa tegimlig purunı arḥant 

yirde yitlinip kök ḳalıḳ-da belgülüg bolur M 81-18. 

“Böyle olsun Tanrım, Siz nasıl buyurursanız (ben de) ona göre saygı ile amel ederim. ‘Bunun üzerine 

saygıdeğer Aziz Purna yerde kaybolup gökte ortaya çıkar.” 

 

(1124) neteg kim orunsuz topıḳ yuðlunur / anı teg me devlet özüm yolunur KB 662. 

“Düz yerde top nasıl yuvarlanırsa saadet de aynı böyledir, ben sıyrılıp giderim.” 

 

(1125) anadın neteg toġdum erse bu kün / anıs teg barır men yalısın musun KB 1513. 

“Anadan nasıl doğdum ise bu gün de öyle acz içinde gidiyorum.” 

 

(1126) ḳapuġda neteg erse oldruġ turuġ / bu yortuġda andaġ kerek ay uluġ KB 2588. 

“Ey yüce insan, saray kapısında herkesin yeri ne ise, muhafız alayında da o gözetilmelidir.” 

 

(1127) neteg yörse tüşni anı teg bolur / yaðuz yörme tüşni sasa ḳılġa kor KB 6004. 

“Rüyayı nasıl yorarsan öyle olur, kötüye yorma sana zararı dokunur.” 

 

(1128) keçürmiş tiriglik bu kün boldı tüş / neteg ketçi erse yanut kelge tuş KB 6256. 

“Yaşanmış hayatım bugün rüya gibi oldu, o nasıl geçtiyse karşılığı da öyle olacaktır.” 

 

AY 21/14, 42/4, 51/20, 61/21, 66/16, 70/3, 75/10, 78/10, 113/6, 113/8, 113/10, 113/12, 138/20, 

139/10, 140/2, 152/4, 153/9, 154/21, 160/21, 171/7, 171/14, 174/8, 206/9, 207/1, 207/22, 209/18, 210/16, 

211/19, 212/17, 213/13, 214/7, 588/8; KB 2111, 6021. 

 

 § 2.1.39.1.B. neteg / netek soru sözcüğü, (1129) – (1146) numaralı cümlelerde 

“nasıl?” anlamında gerçek sorul işleviyle kullanılmıştır. Bu temel işlev, Uygurcanın 

başlangıcından itibaren sıklıkla kullanılmıştır. 
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    neteg…  
Yapı 

 negülük+F-KE 

Anlam nasıl? 

 
(1129) k(e)rekü içi ne t(e)g ol  tügünüki ne t(e)g ol közünüki ne t(e)g körüglüg ol (e)gni n(e)t(e)g 

edgü ol b(a)g(ı)şı ne t(e)g bar ol tir IB 18. 

  “Çadırın içi nasıl? Bacası nasıl? Penceresi nasıl? Manzaralı. Çatısı nasıl? İyidir. İpleri nasıl? 

Var dedi.” 

 

(1130) .. [bo] menis alımçılarımḳa bösüp erklig ḳan üskinte ayduḳ--da tegdükde neteg ḳılayın anı 

masa ayu birisler tip tiser m(e)n :: ötrü olar masa inçe tip tidiler :: AY 10/18. 

“Benden şikâyetçi olanlara .. güçlü Han huzurunda söylediğimde ‘Nasıl yapayım? Bana söyleyin.’ 

deyince onlar bana şöyle dediler: (…)”  

 

(1131) .. yene ol [et'özler]ke tegdeçi iş ködügleri yme neteg erki .. AY 37/13. 

 “O bedenlere düşen görevler nedir ki?” 

 

(1132) :: bo yme antada taḳı yitinçsiz tutunçsız alp iş ködüg titir .. tözünler oġlı--ya .. nom kirtünüs kirtüsi 

kirtü--de kirtü bilge bilig bolar ikegü barça adırtsız tüp tüz tutdaçı tözlüg erip .. inçip bolarnıs 

küç--inte erkinçe tapınça adıra işle--gülük iş ködügke tükellig bolmaḳ neteg erki tip tiser .. anı 

yme inçe bilmiş k(e)rgek .. AY 51/13. 

 “Bu yapılmayacak kadar zor bir iştir. Ey asil oğlu, ‘Öğreti gerçeğinin gerçeği, gerçeklerden 

gerçek bilgi (olan) bunların ikisi bütünüyle ayırt edilemez düz temelli olup bunların gücü sayesinde 

yapılacak işlere hakim olmak nasıldır acaba?’ dersen onu da şöyle bilmek gerektir.” 

 

(1133) .. ol bodı tigme tuyunmaḳ kösül ol yme neteg erür :: atı kötrülmişe inçip yene ol bodı tigme 

tuyunmaḳ köngülüg :: bo közünür üdteki kösül üze yme bulġalı bultuḳmaz : : AY 202/6. 

“‘O Bodhi denen sezme gönlü nasıldır?’ Ey Adı yüce, o Bodhi denen sezme gönlünü bu görünen 

zamanda bulmak mümkün değildir.” 

 

(1134) .. şlok takşutın inçe tip ötünti :: :: küsüşüm ol ötüngü--lük .. tolp yirtinçüg y(a)r{R}utdaçıḳa.. iki 

adaḳlıġlarta yig ḳopda .. adruḳ ayagḳa tegimligke .. bodis(a)t(a)vlar köni nomda .. neteg yasın 

yorımaḳın .. küsüşümin atı kötrülmiş .. taplaġay mu erki bilmez m(e)n tip :: y(a)rlıḳadı uluş uluġı ol 

.. t(e)sri ḳızısa inçe tip tidi ..AY 372/16. 

“Şiir söyleyerek şöyle dedi: ‘Bütün dünyayı yaratandan, iki ayaklılardan daha iyi bütünüyle farklı 

saygıdeğerden Rica ettiğim isteğim şudur ki Bodhisattva’lar doğru öğretide yürümek nasıldır? Adı yüce, 
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isteğimi onaylıyor mu? Ben bilmiyorum.’ deyince Yüceler yücesi o Tanrı kızına şöyle buyurdu: (…)” 

 

(1135) tesrim bu ḳuanşi im pusar neçükin ne alın çevişin bu çambudvip yir suvda yorıyur tınlıġlarḳa 

asıġ tusu ḳılur nom nomlayur alı çevişi neteg erki KİP 100. 

“Tanrım, bu Kuanşi im pusar nasıl ve ne gibi usûl ve çarelere başvurarak bu Jambudvipa (adlı) 

dünyada yaşayan canlılara fayda sağlar, dini öğretirken başvurduğu usûl ve çareler nedir acaba?” 

 

(1136) …-ü ötünürler o(tsuz emsi)z ürüntegsiz ayıġ (ḳılınç ḳı)lmaḳ neteg bolur (erki..) M 79-29. 

“.. sorarlar: ‘Vasıtasızlık ve çaresizlik yüzünden kötü amel işlemek nasıl olur?’” 

 

(1137) ayu bir masa sen neteg tapnayın / seðinçis ḳayu ol anı tutnayın KB 839. 

“Sen bana nasıl hizmet etmem gerektiğini söyle; neye sevinirsen, onları yapayım.” 

 

(1138) bu eḍgü ḳayu ol neteg ol özi / negü teg bolur eḍgü ḳılḳı tözi KB 855. 

“İyilik nerededir ve nasıl bir şeydir, iyinin hareketi, özü nasıl olur?” 

 

(1139) yana aydı ilig ay ögdülmişe / bilig bilgüçiler neteg bilmişe KB 1815. 

“Hükümdar, ‘Ey Ögdülmiş, bilgililer bu bilgilerini nasıl elde ederler?’, diye sordu.” 

 

(1140) es aşnu sasa men tuşayın barıp / neteg ḳılġu andın ḳılalım yorıp KB 5006. 

“İlk önce ben sana geleyim, nasıl davranmak gerektiğini o zaman düşünelim.” 

 

(1141) ayıttı ilig eðre oḍġurmışıġ / neteg ölmişin ḥal negü bilmişig KB 6320. 

“Hükümdar, Odgurmış’a, onun nasıl öldüğünü ve bu konuda ne bildiğini sordu” 

 

(1142) baḳġıl neteg ḳoşarlar Tasrı üze yalġannı tap asa belgülüg yazuḳ Ku.T. 26/24a3. 

 

(1143) neteg hükm ḳıldururlar olar üskinde Tevrit annîg içinde Tasrınıs hükmi yana yüz eðrerler 

anda kidin ol ermez olar mü’minler. Ku.T. 27/49b2. 

“Yanlarında, içinde Allah’ın hükmü bulunan Tevrat varken nasıl oluyor da seni hakem 

yapıyorlar, sonra bunun ardından verdiğin hükümden yüz çeviriyorlar? İşte onlar (kendi kitaplarına da, 

sana da) inanmış değillerdir.” 

 

(1144) aydı: yâ bolġay kim İdisgiz yok ḳılġay yaġısıznı azu erkliglik bergey sizke yer içinde baḳġay 

neteg kılur sizler. Ku.T. 28/13a3. 

” ‘Umulur ki, Rabbiniz düşmanınızı helâk edecek ve sizi bu yerde egemen kılıp, nasıl 

davranacağınıza bakacaktır.’ dedi.” 
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(1145) yorımazlar mu yer içinde körseler neteg boldı anlarnıs sosı anlar kim olarda burun erdiler 

üküşrek olardın küçlügrek bina ḳılġan yer içinde asıġ ḳılmadı olardın olarḳa ol kim erdi 

ḳazġanur erdiler. Ku.T. 35/70a2. 

“Onlar yeryüzünde dolaşıp, kendilerinden önce gelenlerin akıbetlerinin nasıl olduğuna 

bakmadılar mı? Onlar kendilerinden daha çok, daha güçlü ve onların yeryüzündeki eserleri daha üstündü. 

Fakat kazanmakta oldukları şeyler onlara bir fayda vermemişti.” 

 

(1146) neteg bolġay hâlleri ḳaçan öldürseler ferişteler ururlar yüzlerini hem soslarını. Ku.T. 37/19b2. 

“Melekler, onların yüzlerine ve sırtlarına vurarak canlarını alırken hâlleri nasıl olacak?” 

 

AY 37/13, 45/22, 168/5, 176/23, 270/20, 271/20, 274/1, 275/4, 275/17, 276/13, 278/21, 312/4, 

312/5, 373/19, 381/18, 417/16, 593/4, 624/22, 635/11, KB 390, 839, 1069[2], 1795, 2431, 3055, 3475, 

4571[2], 5051, 6237.  

 

§ 2.1.39.1.C. Sözcük, KB’de ve Ku.T.’de saptanan bir özellik olarak, kim 

sözcüğüyle birlikte kullanıldığında yukarıda sözü edilen kullanıma yakın biçimde ve 

çoğu zaman şart cümlesi içerisinde yer almaksızın bir “nasıl ki” anlamı taşımaktadır. 

 

    neteg kim…  
Yapı 

 negülük+F-KE 

Anlam Nasıl ki? 

 

(1147) neteg kim seðinçlig men sindin bu kün / bayat birsüni mis seðinçis ḳutun KB 1561. 

“Sen beni bugün nasıl memnun ettinse, Tanrı da seni öyle memnun etsin.” 

 

(1148) neteg kim seðindi senisdin kösül / bayat birsü andaġ seðinç ay oġul KB 3066. 

“Benim gönlüm senden nasıl hoşnut ise, ey oğul, Tanrı da seni öyle sevindirsin.” 

 

(1149) ârzûladılar eger tansa sizler neteg kim tandılar bolsa sizler berâber tes yime tutmaslar olardın 

dostlar Ku.T. 26/54b1. 

“Arzu ettiler ki kendileri nasıl küfre sapmışlarsa siz de sapasınız da beraber olasınız. Bu sebeple, 

onlar Allah yolunda hicret edinceye kadar içlerinden dost edinmeyin.” 

 

(1150) biz yarlıġ ıdtımız sasa neteg kim yarlıġ ıdtımız Nuhḳa peyġâmberlarḳa anda kidin yarlıġ ıdtımız 

İbrâhimḳa ve İsmâcilḳa ve İshâḳḳa ve Yaḳubḳa, yegenlerise cİsiḳa Eyyubḳa Yunusḳa Hârunḳa, 

Süleymânḳa bedrimiz Dâvudḳa zeburnı. KuT. 27/6b1. 

“Biz, Nûh’a ve ondan sonra gelen peygamberlere nasıl vahyettiysek, sana da vahyettik. 
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İbrahim’e, İsmail’e, İshak’a, Yakub’a, torunlarına, İsa’ya, Eyyüb’e, Yûnus’a, Hârûn’a ve Süleyman’a da 

vahyetmiştik. Davûd’a da Zebûr vermiştik.” 

 

(1151) bu ögür ḳamuġ kirtgünügliler ol rast olarḳa dereceler İdileri üskinde yarlıḳamaḳlıḳ hem ruzi 

tüzün neteg kim çıḳardı senis İding eðüsdin könilikin bütünlükin bir ögür müzminlerdin 

taplamazlar. Ku.T. 28/66a2. 

“Nasıl ki, Rabbin seni hak uğruna (savaşmak üzere) evinden çıkarmıştı. Mü’minlerden bir grup 

ise bu konuda kesinlikle isteksizlerdi.” 

 

(1152) ayġıl her-âyine men ḳorḳuttaçı men belgülüg neteg kim indürdümiz üleşigliler üze anlar kim 

ḳıldılar oḳıġunı kes kes. Ku.T. 30/31b2. 

“De ki: ‘Gerçekten ben, apaçık bir uyarıcıyım.’ Nasıl ki biz kendi kitaplarını parçalara ayıranlara 

da (kitap) indirmiştik. Onlar, (bir kısmına inanıp, bir kısmını inkâr ederek) Kur’an’ı da parça parça 

edenlerdir.” 

 
(1153) ey anlar kim büttiler boluslar Tasrınıs yâriçileri neteg kim aydı ‘İsa Meryem oġlı  öz 

eşlerise kim ol yariçiler masa Tasrı birle aydılar Ku.T. 38/47b3. 

“Ey iman edenler! Allah’ın yardımcıları olun. Nasıl ki Meryem oğlu İsa da havarilere, “Allah’a 

giden yolda benim yardımcılarım kimdir?” demişti. Havariler de, “Biz Allah’ın yardımcılarıyız” 

demişlerdi.” 

 

Ku.T. 26/22b3, 26/72a3, 28/19a1, 29/49a1, 32/13b1, 32/40b3, 35/79a3, 38/39a3, 38/47b3.  

 

§ 2.1.39.1.D. Sözcük, aşağıda (1154) – (1159) numarayla gösterilen örneklerde, 

cümledeki yargının olumsuzunu çağrıştırarak anlatımı kuvvetlendirmek amacıyla 

kullanılmıştır. Sözcük, bu durumda “nasıl!” anlamındadır: 

 

    neteg/netek…  
Yapı 

 Neteg/netek+F-KE 

Anlam Nasıl! 

 

(1154) : : amraḳ sisilimaz[-ni] esirgep arıġ braman uġuş-ın arıġ-sız-ḳa neteg kömer biz IS 203.  

“Sevgili kız kardeşimizi (bundan) esirgeyerek saf Brahman soyunu lekeli olana nasıl 

gömeriz.” 

 

(1155) munıs şükri emdi neteg öteyin / tirig bolsa özüm yılın hem ayın KB 390. 

“Daha aylarca ve yıllarca yaşasam bile bunun şükrünü nasıl ödeyebilirim (ödeyemem ki!).” 
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(1156) ḳalı ögmegü ol uḳuşluġ kişig / neteg yirmegü bu uḳuşsuz işig KB 1776. 

“Akıllı insan nasıl övülmez ve akılsız kimsenin işi nasıl yerilmez ki!” 

 

(1157) baralım timekte aḍın yoḳ sözüm / neteg ayġa barma tiyü bu özüm KB 3489. 

“‘Gidelim’ demekten başka sözüm yok, ben sana nasıl ‘Gitme!’ diyebilirim (diyemem ki!).” 

 

(1158) neteg beg bolur ol buḍunḳa uluġ / tili yalġan erse ḳılınçı buşı KB 5075. 

“Yalancı ve cimri insan nasıl halkın beyi olabilir (olamaz ki!).” 

 

(1159) neteg beg bolur ol buḍun erkligi / köni ergini aḍra tutmaz ögi KB 5885. 

“Doğruyla eğriyi ayırt edemeyen bir kimse nasıl halkın üzerine hâkim olur (olamaz ki!).” 

 

KB 5418. 

 

2.1.39.2. Sözcük Türü Olarak neteg / netek Soru Sözcüğü 

  Sözcük, cümlede zarf ve isim olarak kullanılabilmektedir. 

 

2.1.39.2.1. Zarf Görevinde Kullanılan neteg / netek Soru Sözcüğü 

neteg / netek soru sözcüğü, aşağıdaki (1160) – (1164) ve yukarıdaki (1119) – 

(1128), (1130) – (1159) numaralı cümlelerde zarf görevinde kullanılmıştır. 
 

(1160) .. yme bo üzeliksiz üs--tünki yig köni tüz tuymak atl(ı)ġ burḳan ḳutın küsedeçi tözün--ler oġlı 

tözünler ḳızı tayşıng yorıġda yorıduḳda ḳamag t(e)rs tetrü tınl(ı)ġlar birle ḳatılıp ḳavışıp ösre  

ḳılmış tsuy irinçü aġır ayıġ kılınç--ların neteg yasın ökünser bilinser kşantı ḳılsarlar ol ayıġ 

ḳılınçları arıyur alḳınur erki t(e)srim tip ayıtu ötünti.. AY 132/13. 

 

(1161) takı  yme ḳ(a)ltı neteg amıtaayusı atl(ı)ġ t(e)sri burḳan vıçayaprabı atl(ı)ġ t(e)sri burḳan  

kalyanaprabı atl(ı)ġ t(e)sri burḳan gunaprabı atl(ı)ġ t(e)sri burḳan … AY 173/11.  

 

(1162) :: inçe ḳ(a)ltı vayumandal atl(ı)ġ yiil tilgen narayan tosanıs küçi üze v(a)çırın ḳatıġdı toḳıp 

neteg saçılmaḳsızın turur erser ançu--layu yme bodıs(a)t(a)vlar bo köngül küçi üze ḳatıġlanmaḳnıs 

yigin adruḳın tuyunup ol tuyunmaḳları küçinte bek--lemek tümenmeklig küçin atl(ı)ġ 

ḳatıglanmakın :: AY 208/19.  
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(1163) anadın neteg toġdum erse bu kün / anıs teg barır men yalısın musun KB 1513.  

“Anadan nasıl doğdumsa bugün o şekilde ve aciz gidiyorum.” 

 

(1164) ḳapuġda neteg erse oldruġ turuġ / bu yortuġda andaġ kerek ay uluġ KB 2588.  

“Herkesin saray kapısındaki yeri ne ise, bu hareket sırasında da olduğu gibi korunmalıdır, ey 

büyük.” 

 
AY 21/14, 42/4, 51/20, 61/21, 66/6, 66/16, 70/3, 75/10, 78/10, 113/6, 113/8, 113/10, 113/12, 132/13, 

138/20, 139/10, 140/2, 152/4, 153/9, 154/21, 160/21, 171/7, 171/14, 173/11, 174/8, 206/9, 207/1, 207/22, 

209/18, 210/16, 211/19, 212/17, 213/13, 214/7, 500/2, 588/8; M 8-18; KB 662, 1513, 2111, 2588, 5418, 6004, 

6021; Ku.T. 26/22b3, 26/72a3, 28/19a1, 29/49a1, 32/13b1, 32/40b3, 35/79a3, 38/39a3, 38/47b3.  

 

2.1.39.2.2. İsim Görevinde Kullanılan neteg / netek Soru Sözcüğü 

Sözcük, aşağıdaki (1165) numarada yer alan ve aşağıda yerleri belirtilen 

cümlelerde isim görevinde kullanılmıştır. 

 

(1165) anıs yorıġı netek DLT[BA] I 27-9. 

“Onun gidişi nicedir?” 

 

(1166) netek sen? DLT[BA] I 392-10. 

“Nasılsın?” 

 

(1167) köslüs netek DLT[BA]  III 366-15. 

“Gönlün nasıl?” 

 

IB 18 [4]; DLT[BA] I 378-5, II 40-18, 19, 52-17; III 15-19, 15-22, 123-9. 

 

2.1.39.3. Cümle Ögesi Olarak neteg / netek Soru Sözcüğü 

2.1.39.3.1. Zarf Tümleci Olarak neteg / netek Soru Sözcüğü 

Sözcük, aşağıda yerleri gösterilen, yukarıdaki (1129), (1165) – (1167) numaralı 

cümleler dışındaki tüm kullanımlarında zarf tümleci olarak kullanılmıştır. 
 

AY 21/14, 42/4, 51/20, 61/21, 66/6, 66/16, 70/3, 75/10, 78/10, 113/6, 113/8, 113/10, 113/12, 132/13, 

138/20, 139/10, 140/2, 152/4, 153/9, 154/21, 160/21, 171/7, 171/14, 173/11, 174/8, 206/9, 207/1, 207/22, 

209/18, 210/16, 211/19, 212/17, 213/13, 214/7, 500/2, 588/8; M 8-18; KB 662, 1513, 2111, 2588, 5418, 6004, 



  
                                                                                                                                   300 

6021; Ku.T. 26/22b3, 26/72a3, 28/19a1, 29/49a1, 32/13b1, 32/40b3, 35/79a3, 38/39a3, 38/47b3.  

 

2.1.39.3.2. Yüklem Olarak neteg / netek Soru Sözcüğü 

Sözcük, aşağıda yerleri belirtilen cümlelerde zarf tümleci olarak kullanılmıştır. 
 

IB 18 [4]; DLT[BA] I 27-9, 378-5, 392-10, II 40-18, 19, 52-17; III 15-19, 15-22, 366-15,123-9. 

  

2.1.40. netegin Soru Sözcüğü 

A Grammar of Old Turkic’te, neteg sözcüğünün araç durumu eki almış biçimi 

olarak açıklanan sözcüğün, “nasıl?” anlamında kullanıldığı belirtilmiştir (Erdal 2004: 

213). 

 
Orhon 

Türkçesi 

Metinleri  

Budist Uygur 

Metinleri 

Maniheist 

Uygur 

Metinleri 

Hristiyan Uygur 

Metinleri 

Dindışı  

Uygur 

Metinleri 

Karahanlı 

Türkçesi 

Metinleri 

- 65 - - - - 

 

Sözcük, AY’de beş; HT (Hüen.Tug.) bir; İS’de dört; Jin’.’de üç ve UT’de bir 

Üİ’de elli iki kez saptanmıştır. 

 

Toplam: 65 

 

2.1.40.1. netegin Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

Sözcük, aşağıda yer alan (1168) – (1181), (1182) – (1186) ve (1187) – (1191) 

numaralı cümlelerde “nasıl?” anlamında gerçek soru işlevli olarak kullanılmıştır. 

Netegin soru sözcüğü, çoğunlukla tek olarak kullanılmakla birlikte azımsanmayacak 

sayıda cümlede iki ayrı fiilin zarfı olarak da karşımıza çıkar. 

 

    netegin…  
Yapı 

 
netegin+F-KE 

Anlam nasıl? 

 
(1168) .. yene inçip burḳan ḳutın küsedeçi bodıs(a)t(a)vlar m(a)has(a)t(a)vlar yme kirtüdin kelmiş--
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lernis kkirsiz as terisde teris inçge yörüglüg nomluġ y(a)rlıġ--larınta örtüglüg kizleglig 

bodıs(a)t(a)v--lar yorıġınta.. netegin bışrunurlar netegin yorıyurlar erki tip ötünti :: AY 37/17. 

“Yine Burhan kutunu dileyen Bodhisattva’lar, Mahasattva’lar yine doğrudan gelmişlerin lekesiz, 

derinden derin ince yorumlu öğretilerinde örtülü, gizli Bodhisattva’lar yolunda nasıl öğrenirler, nasıl 

yürürler acaba?’ diye sordu.” 

 

(1169) .. monta yme 'eng{R}ilki tınl(ı)ġlar küsüşinçe ed tavar birmek üze bodı tigme tuyunmaḳ 

kösülüg netegin bulurlar netegin bütürürler AY 206/6. 

“Yine birinci olarak canlılar isteklerince mal mülk vermeleri sayesinde Bodhi denen sezme adlı 

gönlü nasıl bulurlar, nasıl tamamlarlar?” 

 

(1170) :: yitinç ösi ösi törlüg al altaġ üze bodı tigme tuyunmaḳ kösülüg netegin bulurlar netegin 

bütürürler AY 211/14. 

“Yedincisi farklı türden yeteneklerle Bodhi denen sezme adlı gönlü nasıl bulurlar, nasıl 

tamamlarlar?” 

 

(1171) :: bişinç alḳu edgü nomlarıġ tolu tükel ḳılmaḳḳa tayanıp ç(a)hşap(u)d p(a)ramıtıġ netegin 

bütürürler :: alḳu edgü nomlarıġ tolu tükel ḳılmaḳ yme ḳayu erür tip tiser:: alḳu edgü nomlar erser 

iki törlüg titir :: AY 224/3. 

“Beşincisi, bütün iyi öğretileri bütünüyle tamamlamaya azmedip öğreti kusursuzluğunu nasıl 

tamamlarlar?” 

 

(1172) :: bişinç abışıḳ ḳılmaḳlıġ törü üze burḳanlar sanısa kirmekke tayanıp bütmiş bışmış bilge bilig 

p(a)ramıtıġ netegin bütürürler :: abışıḳ ḳılmaḳlıġ törü üze burḳanlar sanısa kirmek yme ḳayu erür 

AY 308/11. 

“Beşincisi, kutsama geleneği yoluyla Burhanların arasına girmeye azmedip bunu tamamlamış bilge 

bilgiyi, kusursuzluğu nasıl tamamlarlar. Kutsama geleneği sayesinde burhanlar arasına girmek nedir?”  

 

(1173) bu /s/esremig söki udun ḫan /va/yroçani atlġ arḫant üçün /i/dmiş erür : netegin itdi tip /ti/ser : ösre 

bu il-te burḫan /no/mı yoḳ erken vayroçani atlġ arḫant Kaşmir-din kelip :  bu /or/un-ta arıġ ara dyan 

/o/lurdı Tug.Hüen. V 79-19. 

“Bu manastırı eski Hoten hanı Vayçorani adlı aziz için yapmıştır. ‘Nasıl yaptı?’ dersen, önceleri bu 

kentte burhan öğretisi yokken Vayçorani adlı aziz Kaşmir’den gelerek burada saf öğretiyle oturdu.” 

 

(1174) soḳançıġ körkle yörüglüg nırvan üz-lünçü-lüg nom-ısa : netegin kösülüg yavalturmış netegin 

tarḳarmış k(e)rgek tip : yavalturmaḳ-lı turmaḳ-lı ikigü-ke si-zik ayıtu ötünti Jin’ B 30, 30. 

“‘Sevimli, güzel yorumlu Nirvananın bitiş öğretisine nasıl gönül yalvartmak, nasıl gidermek 

gerek?’ diyerek yalvarmaklı durmaklı ikisi birlikte kuşkusunu dile getirdi.”  
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(1175) edgün barmış tözinçe yantudın y(a)rlıḳadı : / aşnu-ça kiginç birti netegin turmaḳın / anta basa 

y(a)rlıḳadı munçulayu ögretisü-sin / tört tuġumın tuġmış tınl(ı)ġ-larıġ : / tüzün y(a)rlıḳançuçı 

kösül bilge bilig üze tirtürdi :/ Jin’ B 42. 

“İyilikle varmış özü gereği yanıt verdi, evvelce cevap verdi. Sonra nasıl yaşadığını böyle 

öğretisinden söz etti. Dört doğumundan doğmuş canlıları, doğrulukla, bağışlayıcı gönlün bilgisiyle 

derletti.” 

 

(1176) atı kötrülmiş t(e)srim ḳayu erser tözün-ler oġlı tözün tözkerinç-siz yig tüzü köni tuymaḳ burḫan 

ḳutısa kösül öritser-ler ol tınl(ı)ġ-lar netegin tuġuluḳ ol netegin kösülüg yavalturġuluḳ ol… 

Jin’ F 25, 25. 

“Adı Yüce Tanrım, herhangi bir asil oğlu, asil, benzersiz, doğru sezme burhan kutuna gönül 

beslese, o canlılar  nasıl doğar, gönlü nasıl sıkıştırılır?” 

 

(1177) biz yene-ol uzun-yaş/nıs-yarım/ta yarım/ḳı/a/sın-y(i)me-bulmadın bo ḳızġa-ḳkı/a yaş/ta-işleşip 

netegin-kentü özüm kisetgeli/i boşunġalı uġay biz , , UT 940. 

“Biz o uzun yaşın yarısından daha azını bile bulmadan bu kısa yaşamda nasıl çalışıp kendimizi 

genişletmeyi (geliştirmeyi) öğreneceğiz.” 

 

(1178) bo oḳ yası  kün yene menis tıtsı  -lıġ ḳuvraġ-ım-nıs nom şazın üslünçü-si-nedegi alḳo 

edgü -lerig bulġu-larısa tapġu-larısa ükligü-lerise asılġu-larısa baştınḳı-ta başdınḳı 

tıltaġ-ı basudçı-sı bolġay :: netegin bolġay IS 424. 

“Bu yeni günde benim öğrenci topluluğumun öğretisinin bitişine kadar bütün iyileri 

bulmalarına, çoğaltmalarına, birinci sebebi, yardımcısı olacak. Nasıl olacak?”  

 

(1179) : : netegin bolġay tėp tėser : : alḳu tarmanriki (?) tesri-ler –ler yme bo yası künüg 

körüp süzök kösül örüdgey-ler : : IS 466. 

“’Nasıl olacak?’ dersen, bütün Tarmanriki (?) Tanrılar da bu yeni günü görüp saf gönül 

besleyecekler.” 

 

(1180) netegin tınlġ-larıġ mesilig ḳılġalı tavranur siz .  köne oot teg yti küçlüg kösülüsüzte 

erip ḳorun (?) dayaḳ (?).. köl suvı teg yarlıḳançuçı kösülüsüz küseyür netegin birgerü 

tözün meytrı bodisatav tesrim : : IS 909. 

“Canlıları nasıl sevindirmeye gayret ediyorsunuz. Doğru ateş gibi keskin, güçlü 

gönlünüze ulaşıp göl suyu gibi bağışlayıcı gönlünüz nasıl  istiyor, Maytrı Bodhisattva 
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Tanrım?” 

 

(1181) tözün maytrı-y-a ilki-te ḳılmış buyan-larısız-ḳa edi pidiri (?) tesri ḳut ḳolsar . 

indiranil erdinin eḍiglig .. ıdoḳ bo tusıd eḍilti IS 913. 

“Ey asil Maytrı, ilk (zamanda) yaptığınız iyi davranışlarınız nedeniyle Edi Pidiri Tanrı kut istese, 

İndiranil mücevheriyle süslü .. bu kutsal  gök süslendi.” 

 

2.1.40.2. Sözcük Türü Olarak netegin Soru Sözcüğü 

Sözcük, saptanan tüm örneklerde zarf görevinde kullanılmıştır. Bu kullanıma 

aşağıda yer alan (1182) – (1186) ve (1187) – (1191) numaralı cümlelerin yanında yukarıda 

yer alan (1168) – (1181) numaralı cümleler de dahildir. Sözcük, tüm kullanımlarda fiile 

bağlıdır. Cümlenin fiili çoğunlukla geniş zamanlı, kimi zaman da gelecek zamanlıdır. 

 
(1182) :: 'eng'ilki b(e)lgürtme et'özüg bodıs(a)t(a)vlar neteg--in bulurlar erki tip [tiser] anı yme inçe 

bilmiş k(e)rgek ..AY 39/6. 

“Birincisi ‘Beliren bedeni Bodhisattva’lar nasıl bulurlar ki?’ dersen, onu şöyle bilmek 

gerekmektedir.” 

 

(1183) anı yene netegin y(a)rlıḳayurlar erki tip tiser :: :: ḳ(a)ltı bo üç törlüg et'özde adınlar tegingülük tüş 

et'özü b(e)lgürtme et'özli ikegü erser .. tek yirtinçülüg at üz--e bar titirler üçün çın kirtü tüz et'öz 

ermezler üçün kşan kşan üdte toġdaçı öçde--çiler üçün :: basa basa közün--teçi b(e)lgürteçiler 

üçün .. AY 55/1. 

“ve ‘Nasıl buyururlar?’ dersen, öyle ki bu üç türlü vücuttan ikisi başkalarının edindiği karşılık 

vücudu, belirtme vücudu ise, (bunlarda) tek dünyalılık da var dedikleri için doğru, gerçek vücut 

olmadıkları için, kısa kısa anlarda doğacak oldukları için ve sonra görünüp belirecekler için. (…)”  

 

(1184) :: tok(u)zunç adruḳ adruḳ küç küsün üze bodı tigme tuyunmaḳ kösülüg netegin bulur--lar netegin 

bütürürler tip tiser :: inçe ḳ(a)ltı altun tilgenlig çakravart ilig ḳan--larnıs alp er erdinisi tört törlüg 

süülüg ḳuvraġın neteg öz erkinçe tapınça evirer erser :: AY 213/10. 

“Dokuzuncusu, ayrı ayrı güçleri sayesinde Bodhi denen sezme gönlünü nasıl nulurlar, nasıl 

tamamlarlar?’ dersen, öyle ki altın tekerlekli dünya hükümdarlarının güçlü, keskin mücevheri dört türlü 

askere sahip topluluğu nasıl kendi gücüyle, isteğiyle çeviriyorsa (…)”  

 

(1185) :: monta yme bodıs(a)t(a)v--lar 'eng'ilki burḳanlarḳa bodıs(a)t(a)vlar--ḳa bütmiş işlig bil(Y)gelerke 

irmedin uzatı yaḳın tapınmaḳḳa tayanıp bilge bilig p(a)ramıtıġ netegin bütürür--ler :: AY 248/23. 

“Bodhisattva’lar, ilk önce Burhanlara, Bodhisattvalara, bilgiye ulaşmış bilgelere erişmeden onlar için 

hizmete katlanıp bilgili kusursuzluğu nasıl tamamlarlar?” 
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(1186) :: ikinti alḳu nomlarnıs 'eng başdınḳı töz yörügin körüp kkirlertin ösi üdrülmiş arıġ süzük 

tözinte kösüllerin turgurmaḳ ornatmaḳḳa tayanıp ḳut ḳolunmaḳ p(a)ramıtıġ netegin bütürürler .. 

AY 284/9. 

“İkincisi,  bütün öğretilerin en baştaki öz yorumunu görüp kirlerden ayrılmış, arı, saf öze sahip 

gönülleri yaşatmaya, yerleştirmeye katlanıp kut dilemek kusursuzluğunu nasıl tamamlarlar?” 

 

2.1.40.3. Cümle Ögesi Olarak netegin Soru Sözcüğü 

netegin soru sözcüğü on üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde zarf tümleci olarak 

karşımıza çıkmaktadır. 
 

(1187) .. bo titir b(e)lgürtme et'öz--nüs üç törlüg bolmaḳı :: ikinti tüş et 'öz ḳayu erür :: ol tüş et'öz--

üg yme bodıs(a)t(a)vlar netegin bulur--lar erki tip tiser :: anı yme inçe bilmiş uḳmış k(e)rgek :: 

AY 42/13. 

“Belirmiş vücudun üç yolla olması budur. İkincisi meyve (karşılık, ödül) vücut hangisidir? O meyve 

(karşılık, ödül) vücudu Bodhisattva’lar nasıl bulurlar ki?’ dersen, onu da şöyle bilmek ve anlamak 

gerekmektedir.” 

 

(1188) :: törtünç y(i)ti ḳınıġ ḳatıġlanmaḳ üze bodı tigme tuyunmaḳ kösülüg netegin bulurlar netegin 

bütürürler AY 208/15. 

“Dördüncüsü, yedi cezaya katlanma sayesinde Bodhi denen sezme gönlünü nasıl bulurlar, nasıl 

tamamlarlar?” 

 

(1189) ... bo erür kirtgünç erkligke tayanıp buşı p(a)ramıtıġ bütürmek :: ikinti y(a)rlıḳançuçı kösülke 

tayanıp buşı p(a)ramıtıġ netegin bütürür--ler .. y(a)rlıḳançuçı kösül yme ḳayu erür tip tiser :: 

y(a)rlıḳançuçı kösül erser :: adınlarnıs emgekise kösülnüs köymeki örtenmeki 

irinçkemeki erür .. AY 216/4. 

“Gerçek güçlünün yardımıyla sadaka kusursuzluğunu tamamlamak budur. İkincisi ‘Bağışlayıcı 

gönül yardımıyla sadaka kusursuzluğunu nasıl tamamlarlar? Bağışlayıvı gönül hangisidir?’ dersen, 

Bağışlayıcı gönül, başkalarının sıkıntısı için gönlünün yanması, acımasıdır.” 

 

(1190) :: bo erür biş .. monta yme bodıs(a)t(a)vlar 'eng'ilki köni bilge biliglig küç üze tınl(ı)ġlar kösülin-

-teki yorıġlarınıs edgüsin ayıġın adıra bilmekke tayanıp küç küsün p(a)ramıtıġ netegin bütürürler :: 

AY 295/7. 

Beş budur. Bodhisattva’lar ilk olarak doğru bilgileri sayesinde canlıların gönlündeki yolların iyisini 
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kötüsünü ayırt edebilmeye dayanıp güç kusursuzluğunu nasıl tamamlarlar?” 

 

(1191) :: üçünç sansarıġ irmemek nırvanıġ sevme--mek-ke tayanıp bütmiş bışmış bilge bilig p(a)ramıtıġ 

netegin bütürürler :: AY 306/2. 

“Üçüncüsü, Samsara’ya erişmemeye ve Nirvana’yı sevmemeye dayanıp bilgi kusursuzluğunu 

nasıl tamamlarlar?” 

 

2.1.41. netegleti Soru Sözcüğü 

Diğer yapıtlarda herhangi bir bilgi yer almayan sözcük için Erdal, sözcüğün, 

neteg sözü üzerine neçükleti, birtemleti ve ḳaltı gibi sözcüklerde de görülen iki zarf 

yapıcı +lA ve +tI ekinin getirilmesiyle oluştuğunu ve “ne yolla?” anlamında 

kullanıldığını belirtmiştir (2004: 213). 

 
Orhon 

Türkçesi 

Metinleri  

Budist Uygur 

Metinleri 

Maniheist 

Uygur 

Metinleri 

Hristiyan Uygur 

Metinleri 

Dindışı  

Uygur 

Metinleri 

Karahanlı 

Türkçesi 

Metinleri 

- 2 - - - - 

 

Sözcük, yalnız AY’de iki kez saptanmıştır. 

 

Toplam: 2 

 

2.1.42.1. netegleti Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

netegleti soru sözcüğü, on üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde saptanan, aşağıdaki 

(1192) ve (1193) numaralı cümlelerde “nasıl?” anlamında gerçek soru işlevli olarak 

kullanılmıştır. 

 

    netegleti…  
Yapı 

 
netegleti+F-KE 

Anlam nasıl? 

 
(1192) . . adınlar netegleti iki törlüg nom yoḳı bultuḳmazı üze b(e)kiz b(e)lgülüg erür tip tiser : : inçe 

ḳ(a)ltı bo nomluġ et’özde b(e)lgü-li b(e)lgünüs orunınlı ikegü barça yoḳ titirler : : AY 65/22. 

“‘Başkaları nasıl iki türlü öğretinin yokluğu ve bulunmazlığı sayesinde açıkça bellidir?’ dersen,  
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öyle ki bu öğretili vücutta ortaya çıkmış belirtinin ikisinin birden yerleştiği olmamıştır.” 

 

(1193) . . yumġın tepremiş sanıpatıġ . . emlegeli küseser . . edgü kösüllüg kişiler. . netegleti em-legü ol 

. . AY 588/16. 

“Bütünüyle sarsılmış Samnipatayı  tedavi etmek istenirse, iyi gönüllü kişiler nasıl tedavi 

edecek?” 

 

 

2.1.41.2. Sözcük Türü Olarak netegleti Soru Sözcüğü 

Sözcük, yukarıdaki iki cümlede zarf görevindedir. 

 

2.1.41.3. Cümle Ögesi Olarak netegleti Soru Sözcüğü 

Sözcük, on üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde saptanan yukarıdaki iki örnekte 

zarf tümleci olarak kullanılmıştır. 

 

2.1.42. ne üçün ~ niçün Soru Sözcüğü 

EDPT 774a-b,775a’daki ne maddesinde yer verilen sözcüğün “niçin” anlamında 

kullanıldığı tanıklarla açıklanmıştır. 

 
Orhon 

Türkçesi 

Metinleri  

Budist Uygur 

Metinleri 

Maniheist 

Uygur 

Metinleri 

Hristiyan Uygur 

Metinleri 

Dindışı  

Uygur 

Metinleri 

Karahanlı 

Türkçesi 

Metinleri 

- 33 - - - - 

 

Sözcük, yalnız AY’de otuz üç kez kullanılmıştır. 

 

Toplam: 33 

 

2.1.42.1. ne üçün Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

Sözcük, aşağıda yer alan (1194) – (1205) numarayla gösterilen eldeki tüm 

örneklerde gerçek soru işlevli olarak “neden, niçin” anlamlarını karşılamaktadır. 

 



  
                                                                                                                                   307 

   ne üçün …  
Yapı 

 
ne üçün +F-KE 

Anlam neden, niçin? 

 

(1194) atı kötrülmiş ayaġḳa tegimlig t(e)srim çın kirtü birök alḳu burḳanlar kirtü--din kelmişler monçulayu 

nırvanḳa şarırlıg süsükleri yme yoḳ erser ne üçün yene sudur nomda nırvanıg bar tip 

y(a)rlıkap ulatı şarırlıg süngük--ise inçip t(e)srilerig yalasuḳlar--ıġ aġır ayaġ tapıġ uduġ 

ḳılġalı negülük y(a)rlıḳadı erki :: AY 34k/10. 

“Adı yüce, saygıdeğer Tanrım, bütün gerçek Burhanların gerçekten geldikleri, bunun gibi 

Nirvana’ya ulaşmış kemikleri bile yok ise niçin sutra kitabında Nirvana’ya (girmeleri) var diyerek ölümünden 

sonra kalmış kemiğine Tanrılar’ı, insanları saygıyla tapınmalarını neden buyurdu ki?”  

 

(1195) :: üçünç nomlug et'öz erser çın kirtü töz üze bar titir :: kim ösre--ki iki törlüg et'özlernis bo 

nomluġ et'öz tözi tüpi erür :: ne üçün tip tiser .. kirtü--nüs kirtüsi kirtüde kirtü tözde ösi adırtsız 

tip töz kodtaçı bilge biligde adın burḳan nomı y(a)rlıġı bultuḳmaz üçün burkan--lar erser ::: AY 

48/17. 

“Üçüncüsü, öğretili vücut ise gerçek öz sayesinde vardır. Ki bu önceki iki türlü vücudun bu öğretili 

vücut için temelidir. ‘Ne için?’ dersen, Doğrunun doğrusu, doğrudan doğru öz, diğerlerinden farksızdır 

diyerek özünü bırakacak bilgiden başka Burhan öğretisi bulunmadığı içinse …” 

 

(1196) yalasuz nomluġ et'özke tayanıp .. kalısız nırvanıġ y(a)rlıḳayurlar ne üçün tip tiser .. alḳu adın 

nomlar barça 'eng tüpin--te alḳınmaḳlıġlar üçün anın inçe y(a)rlıḳayurlar:: AY 54/16. 

“Yalnız öğretili vücuda dayanarak başkaları olmaksızın Nirvana’yı söylüyorlar, ‘Ne için?’ dersen, 

diğer bütün öğretiler en temelinden yok oldukları için öyle söylüyorlar.” 

 

(1197) .. buyanlıġ ögmeki aşnuḳı buyanta utar yigedür yüz ülüşinte bir ülüş--ise yme yitmez oġşamaz :: 

:: ol ne üçün tip tiser .. tözünler oġlıya .. anın kim ḳayu tözün--ler oġlı tözünler ḳızı Q orunta 

ontın sısar uġuşlarıntakı atı kötrülmiş nomluġ tilgen evir-mek buşı T' ḳ(a)ltı nom buşıg yig 

üstünki y(a)rlıḳayur m(e)n AY 82/6. 

“İyi düşüncesi önceki iyi amelinde artar, iyileşir. Yüz parçasından birine bile yetmez, 

benzemez. ‘O nedendir?’ dersen, ey asil oğlu onunla hangi asil evladı .. yerde on yandan nesillerindeki 

adı yüce öğretinin tekerleğini çevirmek sadakası .. öğreti sadakasını iyi, en üstün (olarak) 

buyuruyorum.” 

 

(1198) :: :: atı kötrülmişe bo sudur nom erdinig oḳıyu sözlelim adınlarḳa yme kisürü aça yada könisinçe 

körkitelim bışrunu bütürü ür ke{'}ç üdün turguralım .. ne üçün tip tiser :: atı kötrül--mişe :: biz 

amtı monı teg edgü nom tıltaġınta üzeliksiz köni tüz [tuymaḳ] burḳan ḳutı küsüş anta ötrü 
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t(e)sriler erkligi hormuzta .. atı kötrülmiş [tükel bil]ge t(e)sridem mandarık hua çeçekler DY 

L'R tüketip :: inçip montaġ tip ötünti :: AY 83/4. 

“Ey adı Yüce, bu sutra öğreti mücevherini okuyarak anlatalım başkalarına ve açarak yayarak 

doğruluğuna uygun olarak öğreterek er geç bitirerek gösterelim. ‘Ne için?’ dersen, ey adı yüce, biz şimdi 

bunun gibi iyi öğreti nedeniyle erişilmez doğru sezme (adlı) burhan kutu isteği dolayısıyla Tanrılar 

Tanrısı Hormuzta ..adı yüce, eksiksiz bilgi sahibi, ilâhi Mandarık çiçekleri … bitirip öylece diye rica 

etti.”   

 

(1199) :: atı kötrülmiş y(a)rlıḳadı .. antaġ ol ḳavşıḳıya antaġ erür .. ne üçün tip tiser :: AY 83/19. 

“Adı yüce, ‘Ey İndra, öyledir.’ dedi. ‘Ne için?’ dersen…” 

 

(1200) kim ḳayu tınl(ı)ġ--lar eşidgeli bolsarlar .. üküş törlüg tsuy irinçü aġır ayıġ  ḳılınçları YW  

LSW  LK'Y :: ḳutları buyan[ları] [ü]--[drü]lgey asılġay üstelgey :: [ne üçün] tip tiser :: AY 

126/10. 

“Kim, hangi canlı bunu işitecek olsa, çok fazla kötü, fena davranışı … kutları, sevapları artacak, 

çoğalacak. ‘Ne için?’ dersen …” 

 

(1201) .. közünür üdte toġġalı umaġuça erser .. ötrü kin keligme üdteki tüş birteçi adartmaḳı yme ikileyü 

taḳı turu umaz .. ne üçün turu umaz tip tiser .. alḳu itiglig nomlar tözi yoḳ ḳurug üçün kirtüdin 

kelmiş mensiz kişisiz tınl(ı)ġsız yaşaġlısız üze y(a)rlıḳançuçı b(e)lgü tözlüg nom--larta töz üze 

tutsar toġmaḳı öçmeki yoḳ üçün .. AY 145/13. 

“Görünür zamanda doğmadıklarında ise, daha sonra, ileride gelecek zamandaki yemiş verecek 

(olan) engellemeyi de yeniden bir daha sürdüremezler. ‘Ne için?’ dersen, bütün işlek öğretilerin esası 

olduğu için, gerçeklikten gelmiş, insansız canlısız ve acıyıcı, belirti esaslı öğretilerde yaradılış ile tutsa, 

doğması, ölmesi olmadığı için…”    

 

(1202) :: yene yme kavşıkıya alḳu nomlar barça töz nomḳa tayaḳlıġ titir:: ol tınl(ı)ġ tayaḳ boltaçı töz nom 

yene sözlegülük--süz titir .. ne üçün sözlegü--lüksüz titir tip tiser :: alḳu b(e)lgü--lertin ertmiş 

keçmiş ketmiş üçün anın antaġ titir:: AY 146/6. 

“Yine ey Kausika, bütün öğretiler tamamıyla asıl öğretiye dayalıdır. O destek bulacağı asıl öğreti 

yine söylenemez. ‘Ne için söylenemez?’ dersen, bütün belirtilerden geçmiş gitmiş olduğu için öyledir.” 

 

(1203) ikinti yene bir kişi kirtüdin kelmişig nom tilgen--in evirtgeli ötügçi bolsar monus buyanı aşnuḳı 

yirtinçüde tolu yiti erdini urup buşı birmiş buyanta utar yigedür ne üçün t i p tiser .. aşnuḳı buyan 

erser tavar buşı titir .. kinki buyan erser nom buşı titir .. AY 161/17. 

“İkinci olarak yine bir kimse gerçeklikten gelmişe öğreti tekerleğini öevirmek amacıyla ricacı olsa, 

bunun iyiliği önceki dünyada bütünüyle yedi mücevher koymuş, sadaka vermiş iyilikten (daha) başarılı olur, 

mükemmelleşir. ‘Ne için?’ dersen, önceki iyilik ise mal sadakasıdır Sonraki iyilik ise öğreti sadakasıdır.”   
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(1204) altınç : : kirtgünç erser . ḳamaġ edgü nom-lar-nıs başlaġı titir . ne üçün antaġ titir tip tiser . 

yogalun tigme sapḍaṭaşabumik yoġ şastr-ta sözleyür . TT V B 63. 

“Altıncısı gerçek ise, bütün iyi öğretilerin başlangıcıdır. ‘Ne için öyledir?’ dersen, Yogalun 

denen Saptadaşabumik denen şastrada öyle söylenir.”  

 

(1205) onunç kirtgünç erser . seðitmek ayatmaḳ edgüke tegürdeçi titir . ne üçün tiser . ḳltı çuan tsiu atlġ 

bitig-de söz-leyür . TT V B 120.  

 “Onuncu gerçek ise, sevdirmek, saygı duyurmak iyiye gidecek denir. ‘Ne için?’dersen, Çuan Tsuy 

adlı kitapta öyle söylenir.” 

 

AY 155/13, 156/12, 175/23, 177/19, 183/1, 185/6, 192/6, 194/7, 203/15, 204/15, 239/19, 242/16, 

246/21, 276/19, 278/6, 290/8, 441/12, 464/7, 464/24, 514/18, 530/16, 539/23, 612/23. 

  

2.1.42.2. Sözcük Türü Olarak ne üçün Soru Sözcüğü 

 Sözcük eldeki tüm tanıklarda zarf görevindedir.  

 

2.1.42.3. Cümle Ögesi Olarak ne üçün ~ niçün Soru Sözcüğü 

 ne üçün soru sözcüğü, on üçüncü yüzyıl öncesinde saptanan tüm örneklerde zarf 

tümleci olarak kullanılmıştır. 

  

2.1.43. nü Soru Sözcüğü 

DTS 361b'de yer verilen sözcüğün “ne” anlamını karşıladığı belirtilmiş, Divânü 

Lügati't-Türk’te ve Kutadgu Bilig’de görüldüğü bildirilen sözcüğün kullanımlarına 

örnekler verilmiştir. 

EDPT 775a'da, ne yerine kullanılan bu soru unsurunun negü sözcüğünden 

büzülme yoluyla bu biçimi almış olabileceği söylenmiştir. 

Karahanlı Türkçesine ait olduğu belirtilen sözcüğün “ne” anlamında 

kullanıldığı belirtilmiştir (Hacıeminoğlu 1992: 283). 
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- - - - - 4 
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Sözcük, yalnızca Karahanlı Türkçesi metinlerinde saptanmıştır. KB’de bir; 

DLT’de ise üç kez kullanılmıştır. 

 

Toplam: 4 

 

2.1.43.1. nü Soru Sözcüğünün Anlam Özellikleri 

§ 2.1.43.1.A. Sözcük, aşağıdaki (206) ve (1207) numaralı tanıklarda görüldüğü 

gibi ne ve negü sözcükleri gibi, “ne?” anlamında gerçek sorular yapmaktadır. 

 

    nü…  
Yapı 

 
nü+F-KE 

Anlam ne? 

 
(1206) nü: “ne” yerinde kullanılan bir edattır ve “ne” anlamındadır. DLT [BA] III, 215-4. 

 

(1207) nü tėrsen= ne diyorsun. Bunun aslı “negü”dür. ك , ا harfleri atılmıştır. DLT [BA] III, 215-5. 

 

§ 2.1.43.1.B. Sözcük, KB’den alınan aşağıdaki (1208) numaralı örnekte olumsuz 

kuvvetlendirici olarak, cümledeki yargının olumsuzunu çağrıştırmaktadır:  

 

    nü…  
Yapı 

 
nü+F-KE 

Anlam Ne! 

 

(1208) nü ḳılsun er at bir ikindi bile / yaða ḳılma mini seðinçim tile KB 5851. 

“Hizmetkârların birbirleriyle ne gibi bir işi olabilir (elbette olamaz). Onların ilişkilerinin yoluna 

koy da ben de rahat edeyim.” 

 

2.1.43.2. Sözcük Türü Olarak nü Soru Sözcüğü 

nü soru sözcüğü eldeki (1206) – (1208) numaralı cümlelerin tümünde zamir 

görevinde kullanılmıştır. 
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2.1.43.3. Cümle Ögesi Olarak nü Soru Sözcüğü 

2.1.43.3.1. Nesne Olarak nü Soru Sözcüğü 

Sözcük, KB 5851 ve DLT [BA] III, 215-5’teki örneklerde nesne görevindedir. 

 

2.1.43.3.2. Özne Olarak nü Soru Sözcüğü 

Sözcük, DLT [BA] III, 215-4’te özne olarak kullanılmıştır. 

 

 

2.2. On Üçüncü Yüzyıl Öncesi Türkçesinde Soruyu Oluşturan Bağımlı 

Biçimbirimler 

On üçüncü yüzyıl öncesi Türkçesi metinlerinde saptanan ve yukarıda 

değerlendirilen soru sözcükleri dışında, bağımlı biçimbirimler olarak Orhon Türkçesine 

özgü ġu/gü ve mu/mü, soru yapıcısı olarak kullanılmıştır. Bu iki yapı, bağımsız 

biçimbirim olan soru sözcüklerinden farklı olarak sonlarına geldikleri unsurlar 

yardımıyla anlam kazanır. Bu nedenle bu yapılar, araştırmacılarca ya enklitik edat 

olarak ya da soru edatı olarak adlandırılmıştır (Ayrıntılar için aşağıya bk.). Barutçu 

Özönder Türkçenin tarihi dönemlerinde kullanılan oḳ / ök, kök, erinç, ġu / gü, mu / mü 

ve a / e yapıları, enklitik edat olarak adlandırmıştır (2001: 75). Bu yapılar, içerisinde bir 

anlam barındırmalarına karşın bu açıdan tek başlarına kullanılamayan, eklendikleri 

sözcükleri anlamca tamamlayan unsurlardır. On üçüncü yüzyıl öncesi metinlerindeki 

enklitik soru yapıcıları açısından bakıldığında yalnız Orhon Türkçesi metinlerinde 

görülen ġu / gü yapısının nadiren kullanıldığını, mu / münün ise Orhon Türkçesi 

metinlerinde iki kez saptanmasına karşın (Tunyukuk yazıtında iki kez) Uygur 

metinlerinde  sıklıkla karşımıza çıktığını söylemek mümkündür. 

 

2.2.1. ġu/gü Soru Parçacığı 

 On Üçüncü yüzyıl öncesinde, Orhon Türkçesine özgü soru yapısıdır. Yazıtlarda 

mu/mü kullanımı yanında gu/gü yapısına da rastlanmaktadır. Ancak, araştırmacılar, 

gu/gü ve mu/mü arasında kullanım farkı olduğu görüşünde birleşmekte, gu/gü’nün edebî 

bir kullanıma sahip olduğunu düşünmektedir.   

 Thomsen, Turcica’da, bargu yapısını incelerken bu yapının bar- fiili ile ona 
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eklenen “enclitique” bir -gu ekinden oluştuğunu, bu ekin çok rastlanan soru eki -mu’dan 

farklı olarak kesin bir “hayır” cevabı bekleyen soru edatı olarak algılanması gerektiğini 

belirtmiştir. Thomsen, verdiği örneklerle görüşünü desteklemekte mu/mü ile farklarını 

ortaya koymaktadır  (Thomsen 2002: 360 vd.).     

Eski Türkçenin Grameri’nde gu/gü yapısı soru edatı olarak kabul edilmiş, yaygın 

soru edatı mu/mü’nün yanında “yalnızca yazıtlarda (ve kimi modern ağızlarda) 

saptandığı belirtilerek “Belagatla ilgili sorular yapar. Cevap olarak bir ‘hayır’ bekler” 

biçiminde tanımlanmıştır (Gabain-Akalın 1995: 106).  

Kononov (1980), Thomsen’in yukarıda değindiğimiz görüşü doğrultusunda bu 

yapıyı pekiştirme edatı olarak kabul etmektedir. Yazar, “mu ve gu/gü” yapılarının genel 

Altayca kökenli olduğunu düşünmektedir (1980: 207). 

DTS’de, gu ve gü maddelerinde yapıların kuvvetlendirme edatı olduğu 

söylenmiş (1969: 195, 196), her iki maddede de kük maddesine gönderme yapılmıştır. 

kük19 maddesinde kü~gü+ök?  biçiminde oluştuğu düşünülen yapının soru-

kuvvetlendirme edatı olduğu belirtilmiştir (1969: 325). 

Erdal (2004), kimi çağdaş Türk dillerinde ve Moğolcada da bulunan gU 

yapısının üslupla ilişkisine değinmiş, Orhon Türkçesinde iki kez kullanılan yapının 

olumsuz bir yanıt beklediğini belirtmiştir (31: 349). Yazar, ayrıca çalışmasının 

Pragmatics and Modality bölümünde, soru yapılarının retorik yönünden ayrıntılı 

biçimde söz ettikten sonra Orhon Türkçesinde kullanılan gU soru yapısının kullanımına 

ilişkin görüşlerini yinelemiştir (516-517).  

 
Orhon 

Türkçesi 

Metinleri  

Budist Uygur 

Metinleri 

Maniheist 

Uygur 

Metinleri 

Hristiyan Uygur 

Metinleri 

Dindışı  

Uygur 

Metinleri 

Karahanlı 

Türkçesi 

Metinleri 

4 (2) - - - - - 

 

ġu/gü, Orhon Türkçesi metinlerinden Köl Tigin (KT) ve Bilge Kağan (BK) 

yazıtlarında, bütünü ortak kullanımda olmak üzere toplam iki kez kullanılmıştır. 

 

 Toplam: 4 (2) 
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2.2.2.1.  ġu/gü Soru Parçacığının Anlam Özellikleri 

On üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde Orhon Türkçesine özgü bir özellik 

olarak karşımıza çıkan ġu/gü soru yapısı, aşağıdaki (1209) ve (1210) numaralı 

cümlelerde görüldüğü gibi, bulunduğu cümleye kuvvetlendirme yoluyla “Elbette 

… değildir.” anlamı katmıştır.  

 
…ġu/gü  

Yapı 
 …İ+ġu/gü (…) 

Anlam Olumlu yapıda olumsuz anlam 

 

(1209) t(e)sri : y(a)rl(ı)o(a)duoin : üçün : [ö]z(ü)m : ouut(u)m : b(a)r üçün : o(a)ġ(a)n : ol(u)rt(u)m 

: o(a)ġ(a)n : ol(u)r(u)p yoo : çıg(a)ń : bod(u)n(u)g : ooop ouubr(a)td(ı)m : çıg(a)ń : 

bod(u)n(u)ġ :  b(a)y oı lt(ı)m : (a)z bod(u)n(u)g : üküş :  oılt (ı)m : (a)zu bu s(a)b(ı)mda 

: ig(i)d b(a)rġu : KT G 10, BK K 8. 

 “Tanrı lûtufkâr olduğu için, benim (de) talihim olduğu için,  hakan (olarak tahta) oturdum. Tahta 

oturup yoksul (ve) fakir halkı derleyip topladım: Fakir halkı zengin yaptım, az halkı çok yaptım. Yoksa, 

bu sözümde yalan var mı?” 

 

(1210) n(e)s n(e)s : s(a)b(ı)m : (e)rs(e)r : b(e)ngü : t(a)şoa : urt(u)m : (a)s(a)r körü bil(i)s : türük : 

(a)mtı : bod(u)n : b(e)gl(e)r : bödke : kör(ü)gme : b(e)gl(e)rgü : y(a)n(ı)lt(a)çı siz : KT G 11, 

BK K 8. 

“(Söyleyecek) her ne sözüm var ise edebî taşa hâkkettim. Ona bakarak (bu sözleri) öğrenin. (Ey) 

bugünkü Türk halkı (ve) beyleri, bu devirde bana itaat eden beyler, (sizler) mi yanılacaksınız?” 

 

  Yukarıdaki iki örnek dışında, DTS 325’te, Tunyukuk yazıtının 21. ve 30. 

satırında yer alan aşağıdaki cümlelerdeki, öl(ü)rt(e)çi köök ($%IÇtrlö)T 21 ve : 

öl(ü)rt(e)çik ök ($kIÇtrlö) T 30 yapılarında ġu/gü (gü ök) soru yapısının bulunduğu 

belirtilmiştir. Ancak, bu düşünce doğru değildir. Çünkü, ġu/gü soru yapısı, yukarıda da 

söz ettiğimiz gibi, kullanım açısından cümledeki yargının olumsuzunu çağrıştırmaktadır. 

Ancak aşağıdaki, Tunyukuk yazıtından alınan örneklerde böyle bir durum söz konusu 

değildir. DTS’deki bu düşünce başka araştırmacılarca kabul edilmemiştir. Bu yapı, ök 

kuvvetlendirme edatının iki kez yinelenmesiyle oluşmuş olmalıdır. Yapının gü ök 

                                                                                                                                          
19 Yapıtta, kük yapısının Tunyukuk yazıtının 30. satırında saptandığı belirtilmiş, cümle verilmemiştir. 
Sözlüğün hazırlanmasında kullanılan Tunyukuk yazıtına ait malzeme Radlof, Malov, Giraud, Orkun’dan 
alınmıştır: bizni öl(ü)rteçik(ü)k temiş (…). 
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biçiminde olduğu iddiasının kabul edilmemesi için yukarıda sözünü ettiğimiz, gu /gü 

soru yapısına anlamsal uyumsuzluğa ek olarak Tunyukuk yazıtında 11. satırda yer alan 

ol eki kişi bar erser : seni tabġaçıġ : ölürteçi : termen ösre ḳıtaňıġ : ölürteçi : termen : 

bizni oġuzuġ : ölürteçik  cümlesinin kanıt olarak yeterli olduğu düşüncesindeyiz.  

  

[oıırk(ı)z]: küç[l(ü)g o(a)ġ(a)n : y(a)ġ(ı)m(ı)z] boltı: ol üç o(a)ġ(a)n: ögl(e)ş(i)p :(a)ltun yış üze : 

o(a)b(ı)ş(a)l(ı)m t(e)m(i)ş : (a)nça ögl(e)şm(i)ş : ösre türk o(a)ġ(a)nġ(a)ru : sül(e)l(i)m t(e)m(i)ş : 

(a)s(a)ru sül(e)m(e)s(e)r : o(a)ç n(e)s (e)rs(e)r (OAÇANIS ERSER): ol b(i)zni [o(a)ġ(a)ni (a)lp 

(e)rm(i)ş : (a)yġuçısi bilge (e)rm(i)ş: o(a)ç(a)n n(e)ŋ (e)rs(e)r (OAÇANIS ERSER) : öl(ü)rt(e)çi 

köök T 21. 

“Kırgız güçlü kağan düşmanımız oldu, bu üç kağan birbirine akıl danışıp ‘Altay dağları üzerinde 

buluşalım!’ demişler. Şöyle akıl danışmışlar: ‘Doğu Türk kağanına doğru ordu sevk edelim!’ demişler, 

‘Eğer onların üzerine ordu sevk etmezsek, ne zaman olsa, onlar bizi, kağanları cesur imiş, sözcüleri de akıllı 

imiş, ne zaman olsa, öldüreceklerdir….’” 

 

türg(i)ş o(a)ġ(a)nta : küür(e)g k(e)lti: s(a)bi (a)nt(a)ġ : ösd(ü)n o(a)ġ(a)nġ(a)ru: sü yorıl(ı)m 

t(e)m(i)ş : yor(ı)m(a)s(a)r : bizni: o(a)ġ(a)ni (a)lp (e)rm(i)ş: (a)yġuçısi: bilge (e)rm(i)ş : o(a)ç 

n(e)s (e)rs(e)r (OAÇAN ESİRSER) bizni : öl(ü)rt(e)çik ök : t(e)m(i)ş: T 29. 

 “Türgiş kağanından kaçak geldi. Sözleri şöyle idi: ‘Doğu kağanına karşı sefer edelim’ demiş. ‘Sefer 

etmezsek, kağanı cesur imiş, sözcüsü akıllı imiş, ne zaman olsa bizi mutlaka öldürecektir’ demiş. ” 

 

2.2.1.2. ġu/gü Soru Parçacığının Cümledeki Durumu 

ġu / gü enklitik edatı, yukarıda yer alan (1209) ve (1210) numaralı cümlelerin 

her ikisinde de isim sonrasında yer almıştır (beglergü, barġu). Elde herhangi başka bir 

tanık olmadığından, fiillerin sonunda yer aldığını kanıtlayacak bir durum yoktur. Bunun 

yanında bu yapının yalnız isim sonrasında kullanıldığını söylemek de mümkün değildir. 

Yukarıdaki iki cümleyi, cümlenin ögesi olması açısından değerlendirdiğimizde ise, 

(1209) numaralı cümlede yapının sonuna geldiği bar sözcüğünün cümlede yüklem 

olması nedeniyle yüklem; begler sözcüğünün özne olması nedeniyle özne içerisinde yer 

almıştır.   
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2.2.2. mu / mü Soru Parçacığı 

UTS 88’de sözcüğün soru edatı olarak ve “öyle mi” anlamında kullanıldığı 

belirtilmiştir. 

Eski Türkçenin Grameri’nde, bu yapının çok yaygın olarak kullanılan soru edatı 

olduğu vurgulanmıştır (Gabain-Akalın 1995: 106). 

DTS 345b-346a’daki mı, 347a’daki mu ve 352a’daki mü maddelerinde, bu 

yapıların soru edatı olduğuna değinilerek örnekler verilmiştir. 

Kononov, yazıtlardaki mu yapısını edatlar içinde göstermiş, yapının soru edatı 

olduğunu belirterek örnekleri sıralamıştır (1980: 207). 

Hacıeminoğlu, Eski Türkçeden başlayarak görülen mu/mü biçimlerinin aslında 

soru eki olduğunu, yapının isim ve fiillerden sonra gelmesi yönüyle diğer soru 

edatlarından ayrıldığından söz eder (1992: 275-276). 

A Grammar of Old Turkic’te, mU parçacığının eski Türkçede evet hayır soruları 

kuran yapı olduğu belirtilmiş, yapının, konuşucunun sorgulamak istediği sözcüğe göre 

cümlede yer değiştirebildiği bildirilmiştir (Erdal 2004: 411). 

 
Orhon 

Türkçesi 

Metinleri  

Budist Uygur 

Metinleri 

Maniheist 

Uygur 

Metinleri 

Hristiyan Uygur 

Metinleri 

Dindışı  

Uygur 

Metinleri 

Karahanlı 

Türkçesi 

Metinleri 

2 101 1 - - 254 

 

mu/mü soru edatı, AY’de yirmi iki; Brief.’te iki; HT (ve Hüen.Tug)’de kırk, 

KP’de sekiz; KİP’te bir; M’de yedi; Antiisl.’de iki; U’da on iki; Üİ’de altı; 

ZiemeRama’da bir; Yos.’ta iki; KB’de elli iki; DLT’de on üç ve Ku.T.’de yüz seksen 

dört ve AH’de beş kez kullanılmıştır. 

 

Toplam: 357 

 

2.2.2.1. mu / mü  Soru Parçacığının Anlam Özellikleri 

§ 2.2.2.1.A. mu / mü soru yapısı aşağıdaki (1211) – (1276) numaralı cümlelerde 

gerçek soru işlevli olarak kullanılmıştır. Yapı, bu işlevde kullanıldığında içerisinde yer 

aldığı cümle çoğunlukla olumludur. Mu / mü yapısının gerçek soru işlevi çoğunlukla fiil 

cümlelerinde karşımıza çıkmakla birlikte isim cümleleri için de bu işlev söz konusudur. 
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Ayrıca, fiil cümlelerinin çokluğu, on üçüncü yüzyıl öncesinin genel özelliğidir. 

 

   ... mu…  
Yapı 

 …mu… 

Anlam … mU? 

 
(1211) bo yme altun-önglüg-y(a)ruk-yaltrıklıg-kopda-kötrülmiş-nom-iligi atl(ı)g nom erdinig boşguntaçı 

tutdaçı okıdaçı tıngladaçı bitideçi bititdeçi tözünler oglı tözün-ler kızı toyın şamnanç upası upasanç 

tört törlüg tirin kuvrag-larnıng köngülüngüzlerte antag sakınçıngızlar tursar .. bar mu erki antag 

tınl(ı)glar kim bo nom erdini tıltagınta bo ok közünür ajunta edgü tüşke tegdeçi.. birök edgü tüşke 

tegdeçi-ler erser.. kimler tegdiler erki tip montag sakınçıngızlar tursar .. AY 2/15 

 “Yine bu altın renkli parlak, aydınlık, tümüyle yüceltilmiş öğretiler hanı adlı öğreti mücevherini 

öğrenecek, okuyacak, dinleyecek, yazacak, yazdıracak asillerin evlatları, rahipler, rahibeler, inananlar dört 

türlü cemaatin gönlünde öyle düşünceler belirse bu öğreti mücevheri nedeniyle iyi karşılıkla 

ödüllendirilecek bir canlı var mı acaba? Eğer bunlar iyilikle ödüllendirilecekse bu türden düşünceye kimler 

erişti acaba?”  

 

(1212) 

: şarıputrı-ya [kim kayu töz]-ünler oglı.. tözünler kızınıng buyan edgü kılınç üküş teginür erki mu 

:: şarıputrı inçe tip ötünti üküş teginür atı kötrülmişe antag teginür edgün barmışa tip :: AY 81/14 

 “‘Ey Şariputri, asiller evladının iyi amelleri ve sevapları çok olmuştur, öyle mi?’ Şariputri ‘Ey 

Adı Yüce, İyilikle yol alan, çok olmuştur.’ dedi.” 

 

(1213) :: tözün t(e)ngri ḳızıya ḳayu biş yapıġlartın çın kirtü nom tözi b(e)lgürer erser :: ol antaġ osuġluġ biş 

yapıġlar nes inçip avantlartın tıltaġlartın toġmazlar b(e)lgürmezler ::ne üçün tip tiser :: birök 

avantlartın tıltaġlartın toġġuça erser .. azu toġa tüketmiş üçün mu toġġay .. <azu taḳı toġmayuḳ 

üçün mu toġġay ..> AY 374/18. 

 “Ey Asil Tanrı kızı, hangi beş yapıdan doğru öğreti belirirse onun gibi beş yapı hiçbir nedenden 

doğmaz, belirmez.’Ne için?’ dersen, Eğer sebep var olacaksa var olarak tamamlandığı için mi doğacak yoksa 

doğmadığı için mi doğacak?”  

 

(1214) .. ne monı eşidü birle ök ürkip belislep ötrü orduka kirip katunka inçe tip ötünti.. katun uka 

y(a)rlıkadı mu erki.. taşdın bir antag sav turur .. tiginig tilep takı bulmaz tip .. bo ne sav erki tip tidi 

.. AY 622/1. 

 “Bunu işitince ürküntü ve korku içine saraya girip han karısına şöyle ricada bulundu: ‘Dışarıdan 

gelen öyle bir sözdür. Prensi isteyip bulamaz diye, han karısı (bunu) anlayarak buyurdu mu acaba? Bu 

sözün anlamı nedir ki?’” 

 

(1215) .. ol üdün katun bo savıg eşidip ulug busuşda kadguda turup açıgı kelip közinte tolu yaşı birle 
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t(e)rkin ilig begke barıp ay ulug ilig beg m(e)n montag montag sav eşidtim bo ne sav ol .. azu 

bizing amrak ögü-kümüz 'eng kiçigi m(a)has(a)tvı<g> ıçgınmış ergey mu biz tip tidi.. AY 

622/11. 

 “O zaman han karısı bu sözü işitince büyük üzüntüye kapıldı. Kaygıdan çok canı yandı, 

gözünden yaşlar gelerek aceleyle hana gidip ‘Ey Han, böyle bir söz duydum. Bu sözün anlamı nedir? 

Yoksa bizim sevgili çocuklarımızdan en küçüğü Mahasatvi’yi kayıp mı ettik’ dedi.” 

 

(1216) .. bo savıg ilig beg  eşidip ürke belisleyü açıgı üze  tıḳılıp aġılayu inçe tip sözledi..ay emgek ay 

emgek bökünki künte amrak ögükk(e)yemin yme yitdürtim ıçgın-tım erki mu m(e)n tip yaşın 

yutunu katun-ın ötleyü inçe tip tidi .. tözü-nüme s(e)n neng buşma buşrulma .. AY 622/16. 

“Bu sözü işiten Han, korktu ve üzüntüden ağlayarak ‘Sıkıntı, sıkıntı. Bugün sevgili çocuğumu 

kaybettim, öyle mi?’ dedi. Sonra gözyaşlarını tutarak hanımına öğüt verir bir tonla ‘Sen üzülme, 

kaygılanma.’ dedi.” 

 

(1217) : öt/rü?/ /şı/la aditi ilig /e/rtisü öp-kelep tapıġçı /b/uyruḳ-larısa yrlıḳadı : ḳumar/i/ /i/lig mini 

uçuz-lap mu bir to/yın/ üçün muntaġ yoġun sav ıtıp (?) … öntürdi tip : yana /yala/vaç ıdıp öpke 

Hüen.Tug. V 3-7. 

“Sonra Şila Aditi Han çok öfkelenip hizmetçilerine şöyle buyurdu ‘Humari Han beni değersiz mi 

görüyor? Bir rahip için bunca söz göndermiş.’ Sonra yine elçi gönderip öfke …” 

 

 

(1218) ö[z]--in tuġmış bilmeki ol tıdıġ--sız tılasurmaḳ edrem-i ol bo edrem-ke tükel-lig erser neçök ol 

boşġunmış boşġut-ta ḳudı bolġuluḳı bolġay mu  tek inme--lun şastr-nıs yörügi kizleg--lig 

batutluġ üçün sözlegü--çi-ler ösi ösi sözleyür HT VIII 727. 

“Kendisinin doğduğunu bilmeyi engelsiz tartışma erdemidir. Bu erdeme bütünüyle ulaşan, bu 

kadar tövbe ettiğin kabul olacak mı? İn Me Lun Şastra’nın izahatını gizlemek için bunu söyleyenler farklı 

farklı söylerler.” 

 

(1219) oġlum muntuda ınaru ög(=s)tün yısaḳ altun taġ bar közünür mü körüs tėp tėdi KP XXXVII-

6. 

“‘Oğlum buradan doğuya doğru giderken bir altın dağ vardır. Görülüyor mu?’ dedi.” 

 

(1220) .. ötrü taḳı içgerü kirdi ordu ḳapaġ-ḳa tegdi ol ḳapaġda sekiz körkle tas arıġ ḳızlar sarıġ altun 

yıp esrer-ler tėgin körklerin taslap sizler lö-ler ḳanı ḳunçuy-ı mu sizler KP XLIII-4.  

“Sonra daha da içeri girdi ve saray kapısına ulaştı. Bu kapıda sekiz güzel, şaşılası temizlikte kızla 

sarı altından bir ip eğiriyordu. Prens, güzelliklerine hayran kalarak onlara ‘Siz ejderhalar hanının eşleri 

misiniz?’ (diye sordu.)”   
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(1221) atı kötrülmiş ayagka tegimlig t(e)ngrim ol y(a)ruklug tilgen içinte közünü y(a)rlıkadaçı t(e)ngri 

t(e)ngrisi burkan ne atl(ı)g t(e)ngri burkan erki .. azu <ndı> kuo  kelig edrem küçinte 

közünügme  b(e)lgürtme burkan mu erki .. azu ostın sıngarkı kayu kayu erser yirtinçüde 

erigme tüz t(e)ngri burkan mu y(a)rlıkar erki t(e)ngrim tip ötünti.. AY 189/3 

“‘Adı yüce, saygıdeğer Tanrım, o ışıltılı tekerlek içinde görünerek buyurucu Tanrılar Tanrısı 

Burhan’ın adı nedir acaba? Yoksa Indı kuo gelme erdemi sayesinde görünen burhan mıdır yoksa sağ 

taraftaki herhangi bir dünyada duran doğru Tanrı burhan mıdır acaba?’ Tanrım diye hürmetle sordu.” 

 

(1222) .. ol üdün t(e)ngri t(e)ngrisi burkan bo savıg takı adırtlıg bekiz b(e)lgülüg kılu y(a)rlıkagalı ol 

kuvrag arasınta erigme t(e)ngriler kuvragınga ya tözün t(e)ngrilere bo nom erdinig ayayur agır-layur 

yir oruntakı ilig kanıg begig iişig bodunug karag küyü küz-etü tutmakıngız çın kirtü erür mu tip 

ayıtu y(a)rlıkadı.. AY 192/21. 

“O zaman Tanrılar Tanrısı Burhan bu sözü de ayrıntılı olarak açıklayabilmek amacıyla o cemaat 

arasındaki Tanrılar topluluğuna ‘Ey asil Tanrılar, bu öğreti mücevherini saygı duyarak dünyadaki bütün 

hanlara, beylere, onların hanımlarına, halka anlatarak (bu öğretiyi) gözetip kolladığınız doğru mudur?’ diye 

sordu.”  

 

(1223) .. bo et'öznüng törüsin :: bar mu monta yapşıngu .. m(e)nli nomlı ikegü :: alku nomı ürlüksüz .. 

üzlünçüde mesüsüz :: bolar yene alku-gun .. biligsiz biligdin tururlar :: AY 366/20. 

“Bu vücudun yasasını ..  buna bağlı olan var mıdır? İnsan ve öğreti ikisi.. Bütün öğretisi fanidir. 

..  bitimlidir, ebedi değildir. Bunların tümü bilgisizliktendir.” 

 

(1224) .. iki adaklıglarta yig kopda .. adruk ayagka tegimligke .. bodis(a)t(a)vlar köni nomda .. neteg 

yangın yorımakın .. küsüşimin atı kotrülmiş .. taplagay mu erki bilmez m(e)n tip :: y(a)rlıkadı uluş 

ulugı ol .. AY 372/17. 

 “İki ayaklıların tümünden daha iyi .. başka saygıdeğere ..Bodisattva’lar doğru öğretide .. yeni 

biçimde nasıl yürüyeceğini .. isteğimi adı yüce .. bulacak mı acaba? Halkın büyüğü ‘Ben bilmiyorum.’ diye 

buyurdu.” 

 

(1225) .. ötrü yene azrua t(e)ngrike inçe tip y(a)rlıkadı .. körür mu s(e)n ulug azruaya bo altun-öng-lüg-

y(a)ruk-yaltrıklıg-kopda-kötrülmiş-nom-iligi atl(ı)g nom erdinining ulug çogın yalının kimler bo 

nom erdinig süzük kirtgünç köngülin titrü ukup eşidserler tutsarlar .. bo montag edgü tüş-ke utlıka 

teggeli tegimlig bolurlar .. AY 394/3. 

“Sonra yine Ezrua Tanrı’ya şöyle buyurdu: ‘Ey yüce Ezrua, bu altın renkli, ışıltılı, aydınlık, 

tümüyle yüceltilmiş öğreti hanı adlı öğreti mücevherinin aydınlığını, bu öğreti mücevherini her kim saf 

yüreklilikle iyice anlayıp dinlerse bunun iyi bir karşılığını alarak, erişeceğini’ görüyor musun?’”  

 

(1226) ..bursas ḳuvraglarnıs orun-ısa .. ayag çilteg tapıġın ..[anta] tüketip bursaslarka inçip ötrü 
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ayıtdı.. ol kuvragda barça-ka .. bar mu monta ked nomçı.. AY 573/3. 

“Cemaatin mekânına saygı ve hürmet göstererek .. rahipler topluluğuna ‘Bütün bu cemaatte iyi bir 

öğretici var mı?’ diye sordu.”  

 

(1227) ne anı uluġı m(a)habalı tigin körüp inçe tip tidi.. ay irinç tişi bars enük-legeli yiti kün bolmış yiti 

enük-leri eyip (?) meng yumşak tilegü ok teginç bulmayukka anın açmak suvsamak  emgek 

üze sıkılıp yanturu yene öz enüklerin yigeli kılınur .. montada kez irinç tınl(ı)g bolgay mu tip tidi 

:: bo savıg eşidip m(a)has(a)tvı tigin ötrü içişi tiginke bo bars negü yiyür uzatıkı  aşı negü ol tip 

ayıtdı .. AY 610/8. 

 “Sonra onu büyüğü Mahapali Prensi görüp ‘Ey  sefil dişi pars yavrulayalı yedi gün olmuş yedi 

yavruyu dilediği yiyeceği bulamayınca acıkmak, susamak gibi sıkıntılar yüzünden dönüp yine kendi 

yavrularını yiyecek. Böyle sefil bir canlı var mı?’ dedi. Bu sözleri dinleyen Mahapali Prens ‘Bu pars, ne 

yer, aradığı yiyecek ne ki?’ diye sordu.”  

 

(1228) bo savıg eşidip kiçigi ini-si inçe tip tidi.. eşidtim m(e)n mahas(a)tvı-n ıng tsuyurkayu .. sözlemiş çın 

savın .. timinkeye körmişde .. toruk küçsüz aç barsıg .. aç emgekke egirtip .. enükin yigeli kılmışın 

.. anın sizintim  inimke .. et'özin titdi erki mu tip .. ol üdün ol iki tigitler monçu-layu sözleşü 

açıgları kelip yiringüdiler yıgladılar .. AY 619/5. 

 “Bu sözleri dinleyen küçük kardeş büyüğüne ‘Ben Mahasatvi’nin acıyarak söylediği doğru 

sözleri duydum. Zayıf, güçsüz aç parsın, açlığı yüzünden kendi yavrularını yiyeceğini duydum. Onun 

üzerine ağabeyime şüphemi dile getirdim. ‘Kendi vücudunu katletti, öyle mi?’ diye. Sonra o prensler 

böyle söyleyerek üzüntüyle ağladılar.” 

 

(1229) çommış batmış erür m(e)n ..busuşlug taluy için-te .. uğramış m(e)n ölümke .. unakaya kiçmedin .. 

atayım üçün korkar m(e)n .. yitmiş yokadmış bolgay mu tip .. AY 634/5. 

 “Ben kaygı denizinde batıp boğulmuşum. Ölümlere gelmişim. Yavrum için korkuyorum. Onu 

acaba kayıp mı ettim? diyerek.” 

 

(1230) .. begler yumgın üntiler .. balık-dın ırak taşkaru .. orun orun sayu yadılıp .. istediler kamagun .. 

yaşları aka yıglayu :: ayıtdılar kişike .. ilig begning ögüki bodıs(a)t(a)v tigin kanta ol tip :: amtı 

monta  ol tiginning .. ölügi tirigi neteg ol.. bar mu idi bilteçi .. AY 635/12. 

“Beylerin hepsi kentin dışına, uzağa gittiler. Her yere yayılıp yaşları akarak, ağlayarak aradılar. 

Herkese hanın sevgili yavrusu Bodhisatav Prens’in nerede olduğunu, onun ölü ya da diri, ne durumda 

olduğunu sordular. Bilen var mı acaba?” 

 

(1231) .. ötrü timin idil-ti.. ançak(a)ya öglenti.. yaşı aka tökülti .. ilig begke ayıtdı.. ögük{WK}-k(e)yem 

bar mu ermiş .. aysun manga adırtlıg .. AY 636/8. 

“Sonra az önce … oracıkta düşündü. Yaşı aktı. Hana sordu: ‘Sevgili yavrum var mıymış? Bana 

ayrıntılı olarak anlatsın.’” 
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(1232) [.........] eliglig [.........] aryav(a)lok(i)teşvar [bodisatv ol tep] yana kümüş [öslügüg] körkitü 

sözlemiş [biltisiz] mü bo kümüş öslüg [......] erser [,] ken keligme [...] tört tuġum beş ajun 

[tınlıġlar]nıs umuġı ınaġı m[ay]tri bodis(a)tv ol tep temiş muntaġ temiş-in eşidip ötrü baḫşı 

açari maytri bodis(a)tv körkitü p[.........].. biltisiz mü  b[...... bilü] teginmedim tep t[... men] 

erser mançuşiri bodi[satv män] bilis ay biz üçegü sizni tı[nlıġlarḳa] asıġ tusu ḳılmadın 

[......]ḳuruġ ätözüsüzni [titgeli] ıḍalaġalı ḳılınmış-ısızı[n] körüp anı üçün ugray[u] sizni 

ütlegeli ketlimiz HT III 438   446 

“‘Bu Bodhisattva Aryâvalokitesvara’dır ’.  [Alt ın rengindeki  görüntü]  yine gümüş 

rengindeki [görüntüyü] göstererek konuştu: ‘Onu tanıdınız mı? Bu gümüş renkli [görüntü] 

gelecekteki... dört doğum ve beş varlık canlıların umudu olan Maitreya Bodhisattva’dır.’ 

dedi. [Silabhadra Usta görüntünün] böyle konuştuğunu işittikten sonra,  Usta, Bodhisattva 

Maitreya önünde eğilip (boşluk) Altın renkli görüntü kendini göstererek, ‘[Beni] tanıdınız mı?’ 

dedi. ... [Silabhadra] Usta (?), ‘Ben [sizi] tanımadım’ dedi (?). ‘Ben Bodhisattva 

Mançuşiri’yim. Bil ey Silabhadra! Biz üçümüz sizin canlılara yarar sağlamadan boş 

vücudunuzu feda etmeye çalıştığınızı   görüp onun i ç i n  özellikle sizi uyar maya geldik.’” 

 

(1233) men şila adi /t/i ança ötdinberü yıġmış tir /miş/ ḳaz-ġanmış edimin tvar-ımın /e/rdinimin 

yinçümin artamaz bi …ip aġılıḳ-ḳa kigürü umaġay erki mü tip : uz-adı ḳorḳur erdim amtı boltum 

urġalı buyan-lıġ tarıġ-laġ-ta tegimlig boltı-ı tikgeli artançsız aġılıḳ-ḳa kirti tip : (…) Hüen.Tug. 

V 35-21. 

“Ben Şila Aditi, geçmişten beri biriktirdiğim, kazandığım malımı mülkümü, mücevherimi, 

incimi bozulmaz … -ip hazineye sokabilecek miyim acaba? diyerek korkuyordum. Şimdi sevap tarlasına 

erişti bozulmaz hazineye girdi. diye …” 

 

(1234) birök mini tıdıp ıtma/sar?/ ötrü ol tvġaç ilinteki ülgüsüz sansız tınlġ-lar-nı/s/ nom bilgülük 

bulunç-ların y/itür/mek üz-e: közsüz bolġuluḳ ayıġ ḳılınç-ḳa ḳorḳmaz mu/sız/lar tip tidi : şila 

adit/i/ ilig söz-ledi : biz titsi-/si/ samtso açari-nis edgüsin erdemin sevmek ayamaḳ ü/z-e?/ uz-

atı körelim tapınalım tip küsüşümüz ol : Hüen.Tug. V 38-13. 

“’Eğer beni engelleyip göndermezseniz. Sonra Çin ülkesindeki sayısız canlının bildiği öğretiyi 

kaybetmesinden kör olup kötü davranışlarda bulunmalarından korkmuyor musunuz?’ dedi. Şila Aditi 

Han, ‘Biz Tripitaka Ustası’nın iyiliğini, erdemini sevmek, saygı göstermek için sizi sürekli görelim, 

hizmet edelim. Diyoruz. İsteğimiz odur.’” 

 

(1235) ilig beg toyın-lar/ḳa/ ayıtdı : bu ne kişi ol tip bir toyın söz-ledi : bu erse/r/ arḫant dintar ol : 

nirvadaşamabumi dyan-ḳa kirip üküş yıl … ertmegise saçı saḳalı uz-ap … bolmış erür : ilig beg 

/odġur/ġalı bolur mu tip tidi /toy/ın söz-ledi : odġurġalı-ı /tur/ġurġalı bolur : Hüen.Tug. 61-1. 

“Han rahiplere ‘Bu kimdir?’ diye sorunca rahip ‘ Bir aziz, bir inanandır. Nirvadaşamabumi 
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meditasyonuna girmiş, çok uzun yıllar … geçince saçı sakalı uzayarak … olmuştur. Han, ‘Uyanmış 

mıdır?’ dedi, rahip ‘Uyanmıştır.’” 

 

(1236) … inçip yana samtso açarıġ ömişimz-ge anı üçün kelz-ün tip oḳıyu ıtdımız : yol ta ardımu 

emgentimü erki tip tidi samtso açari ötünti : tört taluy içinteki bodun buḳun esri ilig-imz 

ḳutısa …ıġlıġ-ın tirig esen /erür/-ler : Hüen.Tug. VI 37-4. 

“Sonra Tripitaka Ustası’nı … için gelsin, ‘Yolda, yoruldu mu, başına bir şey mi geldi acaba?’ 

diye haber gönderdik. Tripitaka Ustası, ‘Dört deniz içindeki halk hanımızın kutu sayesinde sağ salimdir.’ 

dedi.” 

 

(1237) … lar-taḳı töz-ün-lerge kedlerge ınansar-lar tayansar-lar taḳı ne ayıtmış krgek mini teg az 

eşidmiş-lerig : inçip tayanmaġu luġ mu ol : ḳamaġ bilge-lerge küsüşüm ol samtso açari subudi 

arḫant-nıs bod/u/ġluġ kenj/e/ tonın kider-ip vimalakirt /amanç/-nıs yürüs tonın kedip (…) 

Hüen.Tug. VI 39-5. 

“-lardaki asillere inansa benim gibi az işitmişlere ne söylemeli. Yoksa bütün bilgelere 

inanmayacak (kişi) midir. İsteğim, Tripitaka Ustasının, Aziz Subhuti’nin renkli elbisesini çıkarıp Efendi 

Vimalakirti’nin beyaz elbisesini giyerek (…)”      

 

(1238) [yö]leştürser edgüsin ösre--[ki] ḫan-lar-nıs neçök ol [be]gimiz ḳutı birle tüzül--[gey] 

teseşgey tep tegeli [bo]ltuḳġay mu yana bo yertinçü [y]er suv töröp yagız yer [li]uşa say üze 

tıdıġ-lıġ bolmış-dın berü tavgaç el taḳı ermedük erdi ıdoḳ nom taḳı ujik-lar yme taḳı kiz--leglig 

erdi HT VII 513. 

 

(1239) yadılıp munt[a] [bil]ge biliglig bulıt tolp-ta [.........]dı üstün altın yügürük [yügürteçi]lerig nes 

ınanmadı erser [yeg] adrok iş küdüg-ke [ıd]oḳ köni nom-nus munı-ı [teg] taslançıġ asıġ tusu 

[bol]maḳ-ın bulġay mu erdi [ulu]ġ bodis(a)tv-lar aġılıḳı sudur [............] erser uluġ tuymaḳ-ḳa 

teg]gülük yörüg taplaġ-ı-nıs [t]öz kergekligi erür HT VII 565. 

“Eksiksiz bilgi bulutu buraya yayılıp bütünüyle … üstten alttan koşanlara hiç inanmadıysa ayrı 

işe kutsal, doğru öğretinin bunun gibi şaşırtıcı yararını bulacak mıydı? Yüce Bodhisattva’ların hazinesi 

sutra … ise yüce sezgiye ulaşacak yorumu bulmak için temel gereksinimdir.” 

 

(1240) ḳut buyan--[l]ıg elim-nis çoġ-ın yalının [u]ḳıtgalı odġuraḳ ḳılıp ündüm bir tugmış balıḳ-dın 

kemişip etözümin kirtim tümen ölümlüg yerke nom bitig erür tözün--ler yorımış oron-daḳı tükel 

ayıtdım ḳalmış ḳutluġ-lar-ḳa t(e)k barınça nom kesürtdeçi-lerde tüzü istedim köni nomlamış--

ıġ bir bitig körser yıġlayur erd[im körgey mu erk]i m(e)n HT VII 1725. 

“Kutlu ve iyi davranışlı kentimin parlaklığını anlatmak için kalktım. Doğmuş bir balıktan 
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fırlayarak kendi vücuduma girdim. On bin ölümlü yere öğreti kitabı olan asillerin yürüdüğü yerde kalan 

bütün canlılara tek kalıncaya kadar bütünüyle anlattım. Öğretiyi yayacaklardan bütününden doğru 

öğretiyi öğretmelerini istedir. Bir öğreti kitabı görsem ağlıyordum. (Şimdi) görecek miyim, acaba?” 

 

(1241) bir-ki(y)-e ujik(ke) tuşsar sevinür erdim eşidgey mu erki m(e)n eşidmetöküg tep anı üçün etözli 

isig özli--de adın yeveg-ler üze tükel bitit-im egsükin ḳut ḳolmış küsüş-üm--çe bolur-r erser 

birök töz ornum-da ögrünç-ke sapılmış amrılmış y(a)roḳ bili[glig] y(a)rl(ı)ġ-daḳı tapdaḳı-ça nom 

a[ġtar]--ayın ösreki eligim(i)z tö[rö]--si üze yegedmiş erdi HT VII 1728. 

“Bir tek heceye rastlasam ‘İşitmediğimi işitecek miyim acaba?’ diye sevinirdim. Onun için diri 

ve genç vücudun diriliğinden ve gençliğinden başka araçlar sayesinde eksiklerini bütünüyle yazdırdım. 

Kut isteyen gönlüme göre olursa öz yerimde sevinç bulmuş aydınlık bilgi içeren öğretidekini bulana 

kadar, önceki hanımızın töresine uygun olarak yeğlediği öğretiyi aktarayım.” 

 

(1242) m(a)ha-çinad[eş] atl(ı)ġ ḳutluġ t(a)vġaç uluş-d[aḳı] ülgüsüz sansız sudur-larıġ şastr-larıġ nizvanı-

ları[ġ] yinçge tözin ötgürmi[ş] aç[a]ri-ka aġır ayamaḳ-[ın] esengüleyü ükü[ş] kösül ayıtu ıdur 

biz azḳı(y)-[a] ig uġrınta azḳı(y)-a busu[ş] ḳadġu uġrınta neteg enç m[u] mu erki m(e)n 

prtyadeve toyın t(e)sri t(e)srisi burḫan-nıs riḍivid körünç ḳılu y(a)rlıḳamış--ın şlok takşut 

yaratıp yana ḳamaġ sudur-larıġ tesle--mek atlıġ ülgü üze bilgü-sin toyın dirgadrime elg[in]te 

ıḍd[ım ...........] HT VII 1856. 

“Esenlik dileğimizle gönlümüzdekini söyleyerek gönderiyoruz. Azıcık hastalık döneminde azıcık 

kaygı döneminde nasıl, huzurlu mu acaba? Ben aziz Prtyadeve Tanrılar Tanrısı burhanın Ridivid piyesini 

görerek buyurduğunu, şiir söyleyip yine bütün sutraları hesaplamak adlı payı sayesinde bilgisini aziz 

Dirgadrime eline gönderdim.”  

 

(1243) ///////////////////////////// teg //////////////////// mu U III 21 17. 

“…… gibi …….mu?” 

 

(1244) // [tu]rup ösi ḳırtışı seviglig körki meszi ança ḳı-a yme tegşilmedin artamadın turmaz mu . . U 

III 23 3.  

“Durup farklı görünüşü, sevimli, güzel yüzü değişmeden bozulmadan kalmaz mı?” 

 

 

(1245) ///////////////// [bu]rḫan lar nıs ürlügsüz //////////lüg nomuġ mu tıslaġalı [ta]playur sn . . U III 50 

3. 

“…. Burhanların kalıcı …. lı öğretisini mi dinlemek istiyorsun?” 

 

(1246) . . burḫan lar //////////////// //[aġ]ır satıġlıġ ol . . anıs s[atıġ?] /////// - ın birgeli uġay mu erki sn U 

III 51 12.  
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“Burhanlar ……. değerlidir. Onun değerini verebilir misin ki sen?” 

 

(1247) yinde ınançu tarḫan beg ḳutısa beg bars amġa ötügüm ıraḳtın üküş kösül aytu ötünü teginür-

biẓ edgümü esenmü neteg y(a)rlıḳar-siẓ : esenin edgün erdükin işidip ḳatıġ sevinür-biẓ Brief. A 

4. 

“Inançu Tarhan Bey sayesinde ricamı uzaktan samimiyetimle gönderiyoruz. İyi misiniz, sağlıklı 

mısınız? Ne yaparsınız? İyiliğinizi, sağlıklı olduğunuzu duyup çok seviniyoruz.” 

 

(1248) b(a)ḳ-a toyın sözüm esen t(e)mür-ken s(e)n mini ḳarı aḍas-nı tėser sen yol yėr kördüs kelip 

körüşüp barsar-sen n(e)gü bolur aḳ-a ėni-ler m-e barıp körüp ḳılm(a)z turur menis sindin öṣge 

ḳayġum yoḳ amtı-m-a bolsar k(e)lip körüşüp barġul töleç k(e)lmeyin anta oḳ tursar-sen yėrni m-

e ḳatı kişi-ni unıḍmış bolġ(a)y-sen aşuḳmaz-mu kösül-üs uluġ boldı berü b(a)ḳzun Brief C 

13. 

“Baka Toyın sözüm. Esen Temürken Sen beni yaşlı kabul edip de sen gelsen beni görüp gitsen 

ne olur? Büyük ve küçük kardeşlerim de beni görmezler. Senden başka düşüncem yok. Buraya gel, beni 

gör ve git. Buraya gelmeyip de biraz daha orada drsan buraları ve çok kişiyi unutacaksın. Gönlün büyüdü 

de aşılmaz mı oldu? Arkana bir bak.” 

 

(1249) [te     ]ni telim sögüḍ-ler-ni taġ-lar-nı telim çan-var-ńı ḳmġ-nı tsri törütdi tip sözler-ler .[tn]gri 

törüḍür-de bolar-nı. teşük-ler [t]ekmü ḳaḍ-[ı]nta bar erti teḍürü bilig-ler-in üńdürüp tegme-ni 

terẓke bükser bolur mu Antiisl. 8 

“‘… çok ağaçları, dağları sayısız canavarın hepsini Tanrı yarattı.’ derler. Tanrı bunları 

yarattığında ondan önce yerlerinde sadece çukurlar vardı. Yanlış bilgi verdiği zaman ve hepsi tersine 

çevrilirse, böyle şey olur mu?” 

 

(1250) taḳı s(e)n mini … /// kiginç ne yörüg … taḳı biri yme inçe ayıtmış … n(e)s s(e)n azu m(e)n 

mü… mini al(a)sadturu uġay-mu… Yos. 26. 

“ve sen beni … cevap ne biçimde … ve biri de şöyle söylemiş… sen hiç ya da ben … beni 

güçten düşürebilecek misin?” 

 

(1251) ..  taḳı  yime alḳınçsız kögüzlüg bodisvt inçe bilis kim ḳayu tınlığ altmış  iki  koti  sanı  

gas  ögüz  içinteki  ḳum  sanınça bodisvtlar atın atayu tapınu udunu kataġlansar ölüm künise 

tegi atayu tapıġın uduġın egsütmeser aşın içgüsin tonın tonanġusın . . . -ltin töşekin otısa 

emise tegi alḳu tüketi tegürser ol edgü ḳılınç erüş mu titir alḳınçsız kögüzlüg bodisvt ol 

edgü ḳılınç ertisü öküş titir tesrim tip  ötünti. . KİP 88. 

 “‘Yine tükenmez gönüllü Bodhisattva, öyle bilin ki her canlı altmış iki koti kadar Ganj ırmağı 
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içindeki kum sayısınca Bodhisattvalar adını anmaya, onlara hizmet etmeye çalışsa; ölüm gününe kadar 

adını anıp saygı ve bağlılığını eksiltmese; yiyeceğini, içeceğini, giyimini kuşamını, döşeğini, ilacına kadar 

her şeyini ksiksiz sunsa çok mudur?’ Tükenmez gönüllü Bodhisattva saygıyla ‘Bu iyi amel pek çoktur 

Tanrım.’ Dedi.”   

 

(1252) ol avıçḳa er ıġlayu ḳan-ḳa inçe tėp ötün-ti tesrim ne mus taḳ boltı kim antaġ tesri teg erdini 

teg ögüküsüzni ölüm yėrise ıdur siz ol taluy  suvı ertisü ḳorḳınçıġ ..:.. adalıġ ol üküş tınlıġlar 

barıp ölügli bir barsar yaraġay mu tėp ötünti KP XXVI-8. (olumsuz ç.) 

“Yaşlı adam ağlayarak hana şu sözleri söyledi: Haşmetlim, gökyüzü gibi, mücevher gibi 

evladınızı böyle ölüm ülkesine göndermeniz için başınıza nasıl bir felaket geldi? Bu okyanusun suyu son 

derece korkunç tehlikelerle doludur. Pek çok insan oraya gider ve hep ölürler. Bir insan yalnız giderse 

uygun olur mu?’ diye sordu.” 

 

(1253) ö[t?]rü tėgin inçe tėp ayıttı amraḳ ḳadaşım eşis tuşus bizis bėş yüz eren ḳança bardı .. ėsen 

tegdi mü inisi ayıġ ögli tėgin inçe tėp tėdi taluy içinte yoḳadtı ḳutsuz ḳovılar üçün alḳu yoḳadtı 

alḳu ölti-ler . . KP LIII-7. 

“Daha sonra prens şunları sordu: ‘Sevgili kardeşim, arkadaşların, beş yüz adamımız nereye gitti? 

Sağ salim gittiler mi?’ Küçük kardeşi kötü düşünceli prens şunları söyledi: ‘Denizde yok oldular. Şanssız 

ve bahtsız oldukları için hepsi yok oldu, öldü.”   

 

(1254) ötrü eçisi tėginke inçe tėp ayıttı erdini bultusuz mu tėp tėdi tėgin köni savlıġ üçün bultum 

ögüküm tėp tėdi KP LV-1. 

“Sonra ağabeyi prense şu soruyu sordu: ‘Mücevheri buldunuz mu?’ dedi. Prens doğru sözlü 

olduğu için ‘Buldum sevgili kardeşim.’ dedi.” 

 

(1255) ikinti srvatyan atlıġ bilge ilig öze asaġ tusu ḳılmaḳı antaġ erdi..   ḳutrultaçı 

tınlıġlarnıs kösül kögüz töz yıltız ḳılınç erig— —lerin utġuratı körür erti  .. barmu 

munus köksinte ḳutrulmaḳlaġ uruġ taraġ azu yoḳ  bultuḳarmu munung kösülinte 

kögüzinte ḳorḳınç ayınçlıġ edgü töz yıltız azu bultuḳmazmu ḳayu dyan smar küçinte 

sekiz türlüg tözün yol ta ingüsin inmegüsin utġuraḳ uḳa yarlıḳar erdi M 4-14. 

 

(1256) …tünle inç bultımu erki .. ögire sevinü küler yüzin badari braman inçe tip tidi .. edgü edgü tözün 

olġum assız inç artuḳ edim.. ne üçün tip tiser yüz (yıl) yaşadım tünüg adıra sanasar tört tümen 

üç mis iki yüz tünler erdi.. M 9-1. 

 

(1257) .. tesri bakş(ı) bu muntaġ biş çöbik bulġanyuḳ iritmiş ḳısġa özte yaşta burḳanlar yirtinçüde 

belgürdi tip timiş savaġ kirtgürürmu erki .. ötrü badari braman inçe (tip) tidi .. tözün olġum //- … 
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kirtgünür men ne üçün tip tiser söki ḳutluġlar ösreki bilgelerde antaġ işidmişim bar (a)ntaġ 

türlüg alp erdemlig ḳanamlaġ yüreklig bek ḳat(ıġ) kösüllüg tınlıġ bolur.. M 9-27. 

“‘İlâhi üstat, böyle beş kötü iğrenç, kısa yaşamda Burhanlar dünyada belirdi, diye söylenen söze 

inanılır mı?’ Bunun üzerine Badhari Brahman şöyle dedi: ‘Asil oğlum, ben inanırım. Neden? dersen eski 

azizlerden, önceki bilgelerden şöyle işittim: ‘O derece yüksek faziletli, istekleri yerine getirilmiş, cesur ve 

kararlı bir canlı vardır.”   

 

(1258) ötrü tükel bilge maytrı burḳan ösre kisreki ödlerig bil- -ge biligin ḳoduru ḳolulap şanki toyın- -

ḳa inçe tip yarlıḳayur uḳtusmu sen şanki yüz klp üç asası ödteki menis emgenmiş kşan 

ödlerim ança öküş artmadı.. M 48-7. 

“Bunun üzerine veksiksiz bilgi sahibi Maytrı Burhan, önceki ve sonraki zamanları bilgi ile 

tamamıyla mülahaza ettikten sonra rahip Şankha’ya haşmetle ‘Anladın mı sen?’ diye sorar. Yüz kalpa üç 

asamkheya süresindeki benim katlandığım zamanım biraz daha artmadı.” 

 

(1259) .. anta ötrü (ayaġḳ)a tegimlik maytrı (burḳan) (ez)rua ünin üç mis uluġ yarlıḳançuçı (kösülin) 

toyın ḳuvraġaġ oḳıp inçe (tip) (yarlıḳ)ayur.. kördüsüzmu siz … M 55-14. 

“Bunun üzerine saygıdeğer Maytrı Burhan İndra sesi ile üç bin büyük bin … aksettirerek büyük 

bir acıma duygusuyla rahipler topluluğunu çağırarak ‘Gördünüz mü siz?’ diye sordu.” 

 

(1260) … (ayaġḳa) tegimlig maytrı burḳan … ünün toyın (dıntar) … inçe tip yarlı- -ḳayur küsey(ür)- -

mu sizler toyın- -lar ayıġ ḳılınç(lıġ) tınlıġlarnas ayıġ yavlak tüşlerin teginmişlerin yügerü 

körgeli ayaların kavşurup toyınlar inçe tip ötünürler .. M 64-7. 

“Saygıdeğer Maytrı Burhan, … bir sesle rahipler .. şöyle der: ‘İster misiniz siz rahipler, günahkâr 

canlıların kötü sonlarına nasıl ulaştıklarını şimdi görmek?’ Rahipler avuçlarını birleştirip saygıyla şöyle 

cevap verirler: (…)” 

 

(1261) ötrü santuşiti tesri inçe tip tiyür … ayaġḳa tegimlig maytrı bodisvtnas yirtinçüke inip 

tözkerinçsiz tüzü köni tuymaḳ burḳan ḳutın bulġusın utġuraḳ uḳarmu siz … … ötrü toyın arzı 

inçe tip tiyür … … M 103-17. 

“Sonra Samtusıta Tanrı şöyle der: ‘Saygıdeğer Maytrı Bodhisattva’nın dünyaya inip ulaşılması 

mümkün olmayan, gerçek duyma burhan kutunu bulmasını kesin olarak anlar mısınız?’… Sonra rahip 

şöyle der: (…)” 

 

(1262) iletü masa açtı dünya sözin / ayur körmedismü bu ḫaḳan yüzin KB 82. 

“Gözü bana ilişince, söze başladı ve ‘Sen bu hakanın yüzünü görmedin mi?’ 

 

(1263) bu til yasın aydıs eşittim anı / anıs asġı barmu ayu bir köni KB 982. 
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“Dilin zararını söyledin, işittim; onun faydası var mı? Bunu da doğruca söyle.” 

 

(1264) esen barmu erki et öz inçlikin / negü teg yüḍer erki öḍlek yükin KB 3198.  

“Vücudun sağ ve esen midir? devran yükünü acaba nasıl yükleniyor? 

 

(1265) sende yarmaḳ bar mu DLT[BA] III 147-22. 

“Sende para var mı?” 
 

(1266) yinis saġ mı DLT[BA] III 147-22. 

“Vücudun sağ mı?” 

 

(1267) yana ıḍtı sizis üze ġamda kiḍin iminlikni udku kim umızmak kelip örter bir ögürni sizdin bir 

gürûh çın-oḳ ḳadġurttı olarnı özleri, seznürler Tasrıḳa sezâda adın, bilmezlik seziki, uyurlar: 

nek bar mu bizke fermandın nerse ayġıl: bütünlükin fermân anıs ḳamuġı Tasrıḳa, kizleyürler 

özleri içinde anı kim belgürtmezler sanga. Ayurlar: eġer bolsa bizke fermândın nerse 

öldürülmegey erdimiz munda Ku.T. 25/18a2. 

“Sonra o kederin ardından üzerinize  içinizden bir kısmını örtüp bürüyen bir güven, bir uyku 

indirdi. Bir kısmınız da kendi canlarının kaygısına düşmüştü. Allah’a karşı cahiliye zannı gibi gerçek dışı 

zanda bulunuyorlar; “Bu işte bizim hiçbir dahlimiz yok” diyorlardı. De ki: “Bütün iş, Allah’ındır.” Onlar 

sana açıklayamadıklarını içlerinde saklıyorlar ve diyorlar ki: “Bu konuda bizim elimizde bir şey olsaydı, 

burada öldürülmezdik.” De ki: “Evlerinizde dahi olsaydınız, üzerlerine öldürülmesi yazılmış bulunanlar 

mutlaka yatacakları (öldürülecekleri) yerlere çıkıp gideceklerdi. Allah, bunu göğüslerinizdekini denemek, 

kalplerinizdekini arındırmak için yaptı. Allah, göğüslerin özünü (kalplerde olanı) bilir.” 

 

(1268) keldiler câdûlar Fircavnḳa aydılar kim: bizke ter bar mu eger bolsa-miz yesigli--lerdin. Ku.T. 

28/7a2. 

“Sihirbazlar Firavun’a geldiler. “Galip gelenler biz olursak mutlaka bize bir mükâfat var mıdır?’ 

dediler.” 

 

(1269) aydı bir ögür Fircavn boḍnındın: ḳoḍar mu sen Mūsānı hem boḍnını artaḳlıḳ ḳılsunlar teyü yer 

içinde hem ḳoḍar seni hem tapunġularısıznı aydı: munu öldürgey-miz oġlanlarını yana tirig 

ḳoḍġay-miz tişilerini, biz olar üstüninde uçuzlap keçrügliler-miz Ku.T. 28/11a2. 

“Firavun’un kavminden ileri gelenler dediler ki: “Sen (sihirbazları cezalandıracaksın da) 

Mûsâ’yı ve kavmini, bu ülkede fesat çıkarsınlar, seni ve ilâhlarını terk etsinler diye bırakacak mısın?” 

Firavun, “Biz onların oğullarını öldüreceğiz, kadınlarını sağ bırakacağız. Biz onların üzerinde ezici bir 

güce sahibiz?” dedi.” 

 

(1270) üdürdi Mūsā boḍnındın yetmiş erni bizis öd urmışımızḳa, ḳaçan tuttı erse olarnı yer titremeki 



  
                                                                                                                                   327 

aydı: İḍim eger tilese sen helāk / yoḳ ḳılur sen olarnı aşnu meni, yoḳatur mu sen anıs birle kim 

ḳıldı uḳuşsuzlar bizdin, ermez ol meger senis sınamakıng, kışrur sen kimni tilese sen, köndrür 

sen kimni tilese sen, sen bizis erkligimiz sen, örte bergil yazuḳumıznı, yarlıḳaġıl bizni sen, 

yazuḳ örtüglilerde yegreki sen Ku.T. 28/31b1. 

“Mûsâ, kavminden, belirlediğimiz yere gitmek için yetmiş adam seçti. Onları sarsıntı 

yakalayınca (bayıldılar). Mûsâ, “Ey Rabbim! Dileseydin onları da beni de bundan önce helâk ederdin. 

Şimdi içimizden birtakım beyinsizlerin işledikleri günah sebebiyle bizi helâk mı edeceksin? Bu, sırf senin 

bir imtihanındır. Onunla dilediğin kimseyi saptırırsın, dilediğini de doğruya iletirsin. Sen, bizim 

velimizsin. Artık bizi bağışla ve bize acı. Sen, bağışlayanların en hayırlısısın” dedi.” 

 

(1271) azu aysa siz: anıs üçün ortaḳḳı atalarımız munda aşnu, erdimiz  cayâllar olarda kidin, helāk mu 

ḳılur sen bizni anıs bir[le] kim artatġanlar / yaraġsız kılıġlılar Ku.T. 28/49a1. 

“Ya da “Bizden önce babalarımız Allah’a ortak koşmuşlar. Biz onlardan sonra gelen bir nesiliz. 

Şimdi batılcıların işlediği yüzünden bizi helâk mı edeceksin?” dememeniz içindir.” 

 

(1272) bütünlükin anlar kim ündeyürler Tasrıda adındın, ḳullar mu erür sizler teg, ündeng olarnı icābet 

ḳılsunlar sizke, eġer çın erse sizler  Ku.T. 28/60a4. 

“Şüphe yok ki Allah’a karşı gelmekten sakınanlar, kendilerine şeytandan bir vesvese dokunduğu 

zaman iyice düşünürler (derhal Allah’ı hatırlarlar da) sonra hemen gözlerini açarlar.” 

 

(1273) eger sorsas olarḳa ayurlar: bütünlükin kirür erür-miz, oynayur-miz ayġıl: Tasrını mu hem 

belgülerini mü, yalavaçını mu füsūs tutuġlı erür siz 29/46a2. 

“Eğer kendilerine sorsan, “Biz sadece lafa dalmıştık ve aramızda eğleniyorduk”, derler. De ki: 

“Allah’la, O’nun âyetleriyle ve peygamberiyle mi eğleniyordunuz?” 

 

(1274) nėk köz tutarlar mu / baḳarlar mu meger kim olarḳa ferīşteler azu kelse İḍis yarlıġı andaġuḳ 

ḳıldılar anlar kim olarda ösdin erdiler, küç ḳılmadı olarḳa Tasrı yoḳ kim özlerise küç ḳılur 

erdiler Ku.T. 30/44a3. 

“Hiç göz atıyorlar mı, bakıyorlar mı? (O kâfirler) kendilerine ancak meleklerin veya senin Rabbinin 

emrinin gelmesini bekliyorlar. Onlardan öncekiler de böyle yapmıştı. Allah onlara zulmetmedi, fakat 

onlar kendilerine zulmediyorlardı.” 

 

(1275) aydılar anlar kim ortaḳ ḳattılar: eger tilese Tasrı tapınmaġay / tapmaġay erdimiz anda aḍın hiç 

nerseni, biz ap yime atalarımız ap yime ḥarām ḳıldımız nerseni andaġuḳ ḳıldı anlarnı kim olarda 

ösdin, nėk bar mu yalaðaçlar üze meger tegürmeklik belgülüg Ku.T. 30/46a3. 

“Allah’a ortak koşanlar, dediler ki: “Allah dileseydi ne biz, ne de atalarımız O’ndan başka hiçbir 
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şeye tapmazdık, O’nun emri olmadan hiçbir şeyi de haram kılmazdık.” Kendilerinden öncekiler de böyle 

yapmıştı. Peygamberlere düşen sadece apaçık bir tebliğdir. Buna şüphe var mı?” 

 

HT VII 119, 121, 125, 127, 130, 132, 1911, VIII 140, 191, 756, 1133, 1183, 1198, 1214, 1358, 

1370, 1590; Hüen.Tug. VIII 6-8, 13-11, 29-22, 28-20; KB 82, 650, 683, 908, 982, 1530, 3156, 3160, 

3198, 3606, 3633, 3763, 3824, 3843, 3921, 3992, 4025,  4775, 4836, 4899, 4920, 5121, 5763, 5772, 5785, 

5831, 5832, 6503, 6531, 6590;  DLT[BA] I 88-9, III 147-22, 154-5, 214-7, 8, 9, 11, 12, 20, 21, 23, 256-

20, 437-20; Ku.T. 30/55a3, 30/67b1, 30/69a3, 30/70a2, 31/26b1, 31/30b3, 31/45a2, 31/66a3, 32/89b2, 

32/1b3, 32/8b3, 32/32a2, 32/36a3, 32/39a2, 33/31b2, 33/32a2, 33/32b1, 33/65b1, 33/80b3, 34/5a3, 

34/10b2, 34/14a3, 34/17b1, 34/24b3, 34/28b2, 34/35b1, 34/35b2, 34/37b3, 34/40a2, 34/40a3, 34/41a2, 

34/48a1, 34/49b3, 34/58a3, 34/58b2, 34/70a1, 34/73b2[2], 34/84b3, 31,35/73b3, 31,35/74a2, 35/2a2, 

35/14a3, 35/29a2, 35/33b3, 35/51b3, 35/70a1, 36/5a1, 36/15a1, 36/42b1, 36/44a1, 36/49b1, 36/55b3, 

36/83b2, 36/100b3, 37/9a2, 37/17b2, 37/17b3, 37/20b1, 37/69b2, 37/72b1, 37/77a1, 37/79a1, 38/8a3, 

38/9b3, 38/15a1, 25/10b2, 26/23b3, 26/24b2, 26/25b3, 26/26a2, 26/44b2, 26/65a2, 26/94b3, 26/96a2, 

26/96a3, 26/98b1, 26/46a2, 27/55b3, 28/7b1, 28/7b2, 28/9b1, 28/26a3, 28/27b3, 28/48a2, 28/60a5[2], 

29/11b1, 29/14a3, 29/44b2, 29/46a2, 29/50a1, 29/56a1, 30/8b2, 30/9a1, 30/26b2, 30/53a2, 30/58a2, 

30/66b3, 30/71a3, 31/18a2, 31/26a1, 31/30b3, 31/32a1, 31/36a1, 31/36a2, 31/38a2, 31/51a1, 31/54a2, 

31/56a1, 31/63a1, 31/63a3, 31/64b3, 31/92b2, 32/13b1, 32/39b1, 32/44b2, 33/48a3, 33/55b1, 33/78a3, 

34/3b1, 34/10a1, 34/15a2, 34/18a2, 34/20a3, 34/28a1, 34/35b1, 34/40a1, 34/39a2, 34/40b3, 34/49a2, 

34/49b1, 34/53a2, 34/90a2, 31,34/91a2, 31,35/72a1, 31,35/73a1, 35/8a2, 35/12b3, 35/18b3, 35/38b3, 

35/53a2, 35/64a1, 35/76a1, 35/80b3, 36/37a3, 36/44b3, 36/53b3, 36/54a1, 36/59a1, 36/59a2, 36/65a2, 

36/70a1, 36/83a1, 36/84a1, 36/2b1, 37/3b1, 37/63a1, 37/66a2, 37/68b2, 37/86b2, 37/87a3, 37/88a3, 

38/45a3, 38/67b2, 38/67b3. 

 

§ 2.2.2.1.B. mu / mü soru yapısı, aşağıda yer alan (1276) – (1283) numaralı 

tanıklarda, cümlede, olumsuz yapıda yer aldığında aslında durumun ya da eylemin 

gerçekleşeceğine inanılmasına karşın bu durumun konuşanın dinleyene göre statü olarak 

alt seviyede olması gibi türlü nedenlerle söylenmemekte olduğu görülmektedir.  

 

  ...-mAz  mu…  
Yapı 

 …mu… 

Anlam Elbette…-(X)r 

 

(1276) .. amtı yene t(e)ngrim yok tip y(a)rlıkasar siz bo yirtinçüdeki tınl(ı)glarka sizingülük 

kedgirgülük [bolm]az mu [amtı] küsüşüm [ol atı] kötrülmiş t(e)ngrim .. AY 34l/1 

“Şimdi Tanrım, siz bu dünyadaki canlılara ‘yok!’ diye buyursanız bu onları ürkütmek olmaz 

mı? Şimdi isteğim odur ki Adı Yüce Tanrım.”  

 



  
                                                                                                                                   329 

(1277) : amtı altınç /ḳ/ata buşı birgülük küsüşüm ol: samtso açari bu menis /e/dgülüg işim-ke iyin 

ögirmek ḳılmaz mu tip tidi : samtso açari kiginç birdi : bodistv lar öz yorıġ-ların bütürgü üçün 

buyan-lı bilge biliglig /tö/z-in unıtma/z/… Hüen.Tug. V 29-23. 

“‘Şimdi altıncı kez sadaka vermek istiyorum. Tripitaka Ustası benim bu iyi davranışımdan dolayı 

sevinmez mi?’ dedi. Tripitaka Ustası, ‘Bodisattva’lar kendi yollarını tamamlayabilmek için sevaplı, bilgili 

özlerini unutmaz.’ diye cevap verdi.” 

 

(1278) m(e)n huintso bu savlarıġ titip öz-ümin tsleser-mn es baştınḳı bilge ermez-mn birök ınanç beg 

ḳılġalı saḳınçı bar erser : tes tes alp-lar ked-ler bilgeler bar ular-nı ḳılsar bolmaġay mu : bu 

sav üz-e tesleyü ḳolulayu yrlıḳ/az/ un : muntın sısarḳı sav-ḳa ḳay/lġ/ bolu yrlıḳamaz-un : 

Hüen.Tug. VI 40-8. 

“Ben Hsüen Tsang, bu sözleri bir kenara bırakıp kendimi tartsam yolun en başındaki bilge bile 

olamam. Eğer inanılır bey olma düşüncesi varsa, onca yiğit Alpler, çok bilgili bilgeler var, onlar olsa 

olmaz mı? Bu sözü ölçerek tartarak buyursun. Bu taraftaki söze bağlı olarak buyurmasın.”  

 

(1279) sos ḳaldı olarda kidin yaðuz ḫalf, mirâs aldılar bitigni, aḫırlar bu yaḳınraḳ nesin, ayurlar: 

munu yarlıḳanur-miz eger kelse olarḳa caraz anıs mesizlig aḫırlar anı, alınmadı mu olar üze 

bitig bütünlüki aymaġu--ları üze meger ḫaḳnı, oḳıdılar ol kim anıs içinde, sos sarāy yėgrek 

anlarḳa kim saḳnurlar ap uḳmazlar mu Ku.T. 28/44b1. 

“Onların ardından yerlerine Kitab’a (Tevrat’a) varis olan (kötü) bir nesil geldi. Şu geçici 

dünyanın değersiz malını alır ve “(nasıl olsa) biz bağışlanacağız” derlerdi. Kendilerine benzeri bir mal 

gelse onu da alırlar. Allah hakkında, gerçek dışında bir şey söylemeyeceklerine dair onlardan Kitap’ta söz 

alınmamış mıydı? Onun içindekileri okumamışlar mıydı? Hâlbuki, Allah’a karşı gelmekten sakınanlar 

için ahiret yurdu daha hayırlıdır. Hiç düşünmüyor musunuz?” 

 

(1280) toḳuşmaz mu sizler bodun birle kim yardılar / sıdılar andlarını, oġradılar yalavaçnı çıḳarmaḳḳa, 

olar oġradılar evvel yolı, ḳorḳar mu siz olardın, yime Tasrı sezâraḳ ol kim ḳorḳsa siz andın, 

eger erse sizler mü’minler Ku.T. 29/9b3,10a2. 

“Yeminlerini bozan, peygamberi yurdundan çıkarmaya kalkışan ve üstelik size tecavüzü ilk defa 

kendileri başlatan bir kavimle savaşmaz mısınız? Yoksa onlardan korkuyor musunuz? Oysa Allah, -eğer 

siz gerçek mü’minler iseniz- kendisinden korkmanıza daha lâyıktır.” 

 

(1281) . . sn yme türk yigit sn . . mn yme oġlaġun örgenmiş kenç kiçig mn biz ikikü isig amraḳ kösülin 

mesileser biz uz bolmaġay . . mu . . U III 82 19. 

“Sen Alpsın, yiğitsin. Ben de nezaketi öğrenmiş bir gencim. Biz ikimiz birbirimizi severek 

anlaşsak olmaz mı?” 
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(1282) tedbir ḳılmazlar mu Kur‘ânnı, eger erse erdi Tasrıda adınḳı üskinde bulġatılar anıs içinde 

tartışıḳ üküş. Ku.T. 26/49b2. 

“Hâlâ Kur’an’ı düşünüp anlamaya çalışmıyorlar mı? Eğer o, Allah’tan başkası tarafından 

(indirilmiş) olsaydı, mutlaka onda birçok çelişki bulurlardı.” 

 

§ 2.2.2.1.C. Aşağıdaki cümlelerde seçenekli bir soru sorulmaktadır. Konuşan, 

dinleyene o ya da bu durumun vart olup olmadığını, ya da o ya da bu eylemin 

gerçekleşip gerçekleşmediğini sormaktadır. Bu, çoğunlukla azu sözcüğü ile sağlanırken 

KB 3158’de yer alan (1285) numaralı örnekte ya bağlacı ile sağlanmıştır. Bunun 

yanında (1286) numaralı cümledeki yarlıḳayuḳ mu ol azu yok ibaresi, mu soru yapısı 

olmadan da soru yapılabileceğini gösteren belki de ilk örneklerdendir. Aynı durum 

(1286), (1288) ve (1289) numaralı cümlelerde de vardır. Söz konusu yapının eksiltilme 

eğilimi günümüzde de karşılaşılan bir durumdur. 

 
…mU azu mU  

Yapı 
 

mU azu (ya) … mU 

Anlam …mI yoksa …mI? 

 
 

(1283) . . ḫormuzta tsri nis m[u]/ orunınta olurġalı kösüşüs ol . . azu ezrua tsri nis mu orunın 

tileyür sen . . U III 60 3, 61 5. 

“Hormuzta Tanrı’nın yerinde oturmayı mı düşünüyorsun. Yoksa Ezrua Tanrı’nın mı yerini 

istiyorsun?” 

 

(1284) … … yrlıḳa … ıġ eşidip : uluġ tıntı : /ötrü?/ ayıtdı : şakimuni tsri burḫan burḫan ḳutın bulu 

yrlıḳayuḳ mu ol : az-u yoḳ tip : /kiginç/ birdi-ler : burhan ḳu/tın/ bulu yrlıḳap bunḳı burḫ/an/ lar-

nıs iş-in ködügi/n/ barça ertürüp yme nirvan-ḳ/a/ kirü yrlıḳadı tip : Hüen.Tug. 62-5. 

“… buyur.. ı işiterek sustu, sonra ‘Şakyamuni Tanrı Burhan, burhan kutunu bulduğunda 

buyurmuş mu yoksa yok mu diyerek sordu.’ ‘Burhan kutunu bulup buyurarak burhanların işini bütünüyle 

tamamlayıp yine Nirvana’ya girdi.’ diye cevap verdiler.” 

 

(1285) ḳadaşım barını ötündi özüm / kelürmü ya kelmez açılmaz sözüm KB 3158.  

“Böyle bir akrabamın bulunduğunu arz ettim. Gelir mi, gelmez mi, bunu söyleyemem.” 

 

(1286) anadınmu bilge toġar bu kişi / azu ögrenirmü yetilse başı KB 1678. 

“İnsan, anadan mı alim olarak doğar, yoksa yaşı ilerledikçe mi öğrenir?” 
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(1287) negü teg keçer kün ay ögdülmiş ay / çıġaymu telim boldı ilde ya bay KB 3098. 

“Ey Ögdülmiş, söyle, gün ve ay nasıl geçiyor, memlekette yoksul mu çoğaldı yoksa zengin mi?” 

 

(1288) buḍun tillerinde negü söz yorır / söküşmü telimrek ya ögdi kelir.KB 3100. 

“Halk arasında ne gibi sözle dolaşıyor. Övenleri mi daha çok, yoksa yerenleri mi?”   

 

(1289) kelir müsen azu barır musan DLT[BA] I 88-9. 

“Gelir misin, yoksa gider misin?” 

 

(1290) tilkü mü toġdı azu böri mü DLT[BA] I 429-16. 

“Tilki mi doğdu yoksa kurt mu; Kız mı doğdu yoksa oğlan mı?” 

 

KB 1678, 3101, 6589, 6591. 

 

§ 2.2.2.1.D. Cümlede sözü edilen yargının söz edildiği gibi olduğuna inanıldığı, 

ancak bunun olumsuz bir yapıyla söylenerek anlatımın kuvvetlendirilmesinin 

amaçlandığı aşağıdaki cümlelerde bu anlamı, günümüz Türkiye Türkçesindeki “değil 

mi?” yapısı karşılığındaki ermez mü yapısı sağlamaktadır. 

 

   ermez  mü…  
Yapı 

 ermez mü 

Anlam değil mi(dir)! (Elbette ..-dir.) 

 

 
(1291) .. anta ötrü ilig beg katunı ançak(a)ya ögsireme-ki serilip saçı başı yadılıp iki ilig-i üze kögüzin 

tokıyu k(a)ltı balık suvıntın adırılıp isig kumda agına-mış teg yirte agınayu inçe tip yıgladı .. kim 

erti erki bıçdaçı .. ögük-k(e)yem et'özin .. öngi saçılıp yatur ay .. kalmış süngük yir sayu .. ıçgın--

mış m(e)n kençimin .. sever amrak atayım--ın .. busuşka emgekke basıtıp .. tep-rençsiz boltum 

ermez mu .. AY 626/19. 

“Sonra han hanımı yere yatınca saçı başı dağıldı. İki elini göğüslerine vuruyordu. Aynı balığın 

sudan ayrılıp kızgın kumlara belenmesi gibi yere yattı ve toprağa belenerek iyice ağladı. ‘Sevgili 

yavrumun vücudunu kesen kim acaba? Her yere dağılmış yatıyor. Yaklnız kemikleri lkalmış, ben 

yavrumu kaybettim. Sevdiğim biriciğimi. Şimdi kaygıyla boğulup dayanıklı mı oldum?”   

    

kim erti erki ölürteçi .. ögükk(e)yem çak sini .. tegür-teçi monı teg .. busuş kadgu emgek-ke .. 

katıg v(a)jır ermez mu .. kim mening bo yürekim .. yarılıp bükşilip barmadın .. neçökin turur monı 

teg ..AY 626/22.   

“Kim acaba sevgili yavrumu öldüren, bunca kaygıya, sıkıntıya neden olan? Benim bu yüreğim 
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böyle bir acıya yarılıp bükülmeden dayandığına göre sert bir elmas değil midir? Böyle nasıl durur?”   

 

(1292) :: atı kötrülmiş ayag-ka tegimlig t(e)ngrim :: bo alokaçıntamanı atl(ı)g bodis(a)t(a)vnıng bo tütrüm 

tering nom tözin ötgürü topulu bilmeki sakı-nu sözleyü yitinçsiz ermez mu t(e)ngrim tip tidi :: 

AY 390/19. 

“Adı Yüce saygıdeğer Tanrım, bu Aloka mücevheri adlı Bodisattva’nın bu derin öğretisinin 

özünü bilmeye ve düşünmeye söz yetersiz değil midir?”  

 

(1293) tükel bilge tesri tesrisi burhan nomug şaz--ınıġ ėlig-lerke beg-lerke tutuzu yarlıkamış yarlıġ-ıġ 

bo iki ıdoḳ-lar tükel bütürdi ermez mu HT VII 301. 

“Eksiksiz bilgi sahibi Tanrılar Tanrısı Burhan, öğretiyi, kuralı, hanlara, beylere buyurduğu bu 

fermanı bu iki kutsal varlıklar bütünüyle bitirmişler değil mi?” 

 

(1294) [ya]ġuru-dın berü yana edgür--dümüz bınıḳtımız neçök ol buyan edgü ḳılınç küçi üze enç 

bolmaḳ-ḳa tegmek ermez mu biz amtı lagki balıḳ başın ḳamaġ çeü(lar) sayuḳı sesrem-ler-de 

beşer [kiş]i toyın kirzün b[i]zis hus-fu(g)tsi sesrem--[de] elig kişi toyın kirzün [te]p 

yarlıkadı HT VII 828. 

 

(1295) ötrü oġlı tėgin-ke inçe tėp yarlıġ-ḳadı amraḳ ögük-üm menis ėlte ḳazġançım sizis ėrmez mü 

amtı kösülçe alın barça boşı beris ne üçün ölüm yėrke barır siz KP XVI-5.  

“Daha sonra oğlu prense şöyle söyledi: ‘Sevgili yavrucuğum elimdeki devlet gelirleri sizin değil 

midir? şimdi istediğiniz kadar alın, tamamını bağış olarak verin. Ölümlü yere niçin gidecekmişsiniz?’” 

 

(1296) ança yme alp ta alp ermez mu . . burḫan lar nıs nomluġ sav lar ın eşitḳeli tıslaḳalı ı bulmaḳ . . 

U III 32 7. 

“Yiğitten daha yiğit değil midir? Burhanların öğretili sözlerini işitip dinlemek için ağaç bulmak 

…” 

(1297) ança yme musadınçıġ ////ançıġ ermez mu U III 39 7. 

“Şaşırtıcı … değil midir?” 

 

(1298) . . amraḳ ataçım-a s// kenç kiçig özte toġmış sever oġu[lus]//// ermez mu mn. . ne yaztım sasa 

[negülüg mini] ////// ölürür sn . . U III 64 16.   

“Sevgili babacığım, senden olmuş, genç, küçük, sevdiğin oğlun değil miyim? Ben sana karşı ne 

hata yaptım? Niçin beni öldürüyorsun?” 

 

(1299) . . kalmaşapadi ilig ke kösülçe tavar ıdalım ilig beg ikileyü barmazun . . ilig begig ölüm madar 

aġzıntın butlumuz ermez mu biz ḳamaġu barça begimiz üçün kalmaşapadi ilig beg ke baralım U 
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III 69 14. 

“Kalmaşapadi Han’a gönlümüzce malk gönderelim. Han ikinci kez gitmesin. Hanı ölüm intikamı 

almak üzereyken bulmadık mı? Hanımız için hepimiz Kalmaşapadi Han’a gidelim.” 

 

(1300) . . . . ötrü taitsi si nizvani larḳa ertisü ḳorḳup baḫşi sisa inçe tip ötünti . . oġşatı ermez mu kim 

sizni teg edgü ḳutluġ tınlġ lar . . U III 75 8. 

“… Sonra Taitsi si ihtiraslardan çok korkup ustasına şöyle söyledi: ‘Sizin gibi kutlu canlılara 

benzemez mi?” 

 

(1301) bodın körmedin erip tsri-nis bo sözlerig kim çın eşitdi burḫan piyambar-lar-nıs yrlġ-ı bo 

sözdin temdek ermez mü Antiisl. 16. 

“Tanrı’nın vücudunu görmeden kim bu sözleri gerçek(ten) işitti. Burkan peygamberin buyruğu 

bu sözden ispet olmaz mı? “ 

 

§ 2.2.2.1.E. Aşağıda yer alan (1302) – (1307) numaralı cümlelerde bir şaşma 

ifadesi söz konusudur. Bu türden cümlelerde, yapılması gereken, daha önce söylenmiş 

ya da toplumun her kesimince bilinen bir eylemin ya da durumun gerçekleşmemesi 

karşısındaki şaşkınlık anatılmaktadır. Bu cümlelerin, KB’de ve Ku.T.’de saptanması, 

söz konusu metinlerin sanatlı dilinden ve öğretici yönünden kaynaklanmaktadır.  

 

   …  mU…  
Yapı 

 
… mü… 

Anlam mI!? 

 

(1302) ayubirmedimü atas ya anas / ay oġlum begiske özüs ḳılma tes KB 651. 

“Sana baban ya da annen, ‘Ey oğlum, kendini beyin ile bir tutma!’ demedi mi?” 

 

(1303) tutuzmadımu kör sasa ḫil başıs / basınma begisni küḍezgil başıs KB 652. 

“Sana takım başın, ‘Beyine karşı kafa tutma, başını gözet!’ diye emir vermedi mi?” 

 

(1304) azu saḳınmazlar mu, yoḳ eşleri birle telðelikdin ermez ol meger ḳorḳutġuçı belgülüg baḳmazlar 

mu kökler yerler erkliki içinde anı kim yarattı Tasrı nersedin, bolġay kim bolsa çın-oḳ yaġumış 

oḳ bolġay atanmış ödleri, ḳayu sözke anda kidin kirtgünürler Ku.T. 28/54b1.  

“Onlar düşünmediler mi ki (çok iyi tanıdıkları, kendileriyle iç içe yaşamış olan) arkadaşlarında 

(Peygamber’de) delilikten eser yoktur. O, ancak apaçık bir uyarıcıdır. Onlar göklerdeki ve yerdeki sınırsız 

hükümranlık ve nizama, Allah’ın yarattığı her şeye, ecellerinin yaklaşmış olabileceğine hiç bakmadılar 

mı? Peki, bundan sonra artık hangi söze inanacaklar?” 
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(1305) olarḳa adaḳlar mu yorıyurla[r] anıs birle azu olarḳa eligler mü tutarlar anıs birle azu olarḳa 

eligler mü tutarlar anıs birle azu olarḳa közler mü kim körerler anıs birle azu olarḳa kulaklar 

mu kim eşitürler anıs birle, ayġıl: ündesler ortaklarısıznı yana al kılıs masa, küḍmengler 

masa Ku.T. 28/60a5. 

“Onların yürüyecek ayakları mı var? Yahut tutacak elleri mi var? Veya görecek gözleri mi var, 

ya da işitecek kulakları mı var? De ki: “Haydi, çağırın ortaklarınızı, sonra bana tuzak kurun da bana göz 

açtırmayın bakalım!” 

 

(1306) ḳıldısız mu hâcīlarka suð içürmeknis mezgit-i harâmnı âbâdân ḳılmaḳnı, ol kişi teg mü bitse 

Tasrıḳa hem sos künke, toḳuşsa Tasrı yolı içinde, berāber bolmazlar Tasrı üskinde, ol 

Tasrı köndürmes zâlim boḍunlarnı Ku.T. 29/14a1. 

“Siz hacılara su dağıtmayı ve Mescid-i Haram’ın bakım ve onarımını, Allah’a ve âhiret gününe 

iman edip Allah yolunda cihad eden kimse gibi mi tuttunuz? Bunlar Allah katında eşit olmazlar. Allah, 

zâlim topluluğu doğru yola erdirmez.” 

 

(1307) baḳmaz mu sen anlarḳa kim berildiler ülüş bitig--din, satġın alurlar yolsuzluḳnı hem tileyürler 

kim ḳışsa siz yoldın Ku.T. 26/20a3. 

“Kendilerine Kitap’tan bir nasip verilmiş olanları görmüyor musun? Onlar sapıklığı satın 

alıyorlar ve sizin de yoldan sapmanızı istiyorlar.” 

 

§ 2.2.2.1.F. Aşağıda yer alan (1308) – (1316) numaralı tanıklarda, cümlede sözü 

edilen yargının olumsuzunun çağrıştırıldığı görülmektedir. Bu, günümüzdeki cevabı 

“Elbette …-Xr (ya da - mAz)” olan  “…. mI hiç!” sorusunun o dönemdeki kullanımıdır. 
 

... mu  
Yapı 

 
…mu 

Anlam …mI hiç! 

 
(1308) belgüler, yulduzlar birle olar köni yolḳa barırlar azu ol mu kim törütür .. Ku.T. 30/37b3. 

“Nice işaretler ve yıldızlarla da yollarını bulurlar. Yoksa onlar mı yaratır?”  

  

(1309) anlar kim köz tutup tururlar sizis birle, eger bolsa sizke açuḳluḳ Tasrıdın ayurlar ermedimiz 

mü sizing birle eger bolsa kâfirlerḳa [ülüş] ayurlar: egirtmedimiz mü sizis üze, yıġmadımız mu 

sizni mü‘minlerdin Tasrı hükm ḳılur sizis ara ḳopmaḳ küninde hem ḳılmaz Tasrı kâfirlerḳa 

mü‘minler üze yol 
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Ku.T. 26/96b1. 

“Onlar sizi gözetleyip duran kimselerdir. Eğer Allah tarafından size bir fetih (zafer) nasip olursa, 

“Biz sizinle beraber değil miydik?” derler. Şayet kâfirlerin (zaferden) bir payı olursa, “Size üstünlük 

sağlayıp sizi mü’minlerden korumadık mı?” derler. Allah, kıyamet günü aranızda hükmünü verecektir. 

Allah, mü’minlerin aleyhine kâfirlere hiçbir yol vermeyecektir.” 

 

(1310) ayurlar anlar kim bittiler: bular mu anlar andıḳtılar, Tasrı tuta andlarnıs katıġınça, olar sizis 

birle, yoḳ boldı olarnıs camelleri, boldılar ziyânlıġlar Ku.T. 27/58a1. 

“(O zaman) iman edenler derler ki: “Sizinle beraber olduklarına dair var güçleriyle Allah’a 

yemin edenler şunlar mı?” Bunların çabaları boşa çıkmıştır. Böylece ziyan edenler olmuşlardır.” 

 

(1311) ortaḳ mu ḳatarlar anı kim törütmez nerseni olar törütülürler  Ku.T. 28/59a2. 

“Hiçbir şeyi yaratamayan, kendileri yaratılan şeyleri Allah’a ortak mı koşuyorlar?” 

 

(1312) neçe keḍ kişi bolsa özke yaḳın / özisde baġırsaḳ bolurmu saḳın KB 517. 

“Ne kadar iyi ve yakın bir insan olursa olsun, düşün, insana başkası kendisinden daha candan 

olabilir mi?”  

 

(1313) negü erse barmu ölümke itig / anı utru tutġıl ay bilge tetig KB 1188. 

“Ölüme karşı herhangi bir çare var mı? Eğer varsa ey zeki alim, ölüme karşı o çareye başvur.” 

 

(1314) neçe beg haḳı erse ḳullar öze / yime ḳul haḳı yoḳmu begler öze KB 2953. 

“Kullar üzerinde beyin o kadar hakkı var dA, beyler üzerinde kulların hakkı yok mudur? 

 

(1315) bu yaslıġ kişiler töşendi yirig / ya senmü ḳalır sen ya men mü tirig KB 4726. 

“Bütün bu insanlar döşendiler. Burada seninle ben mi diri kalacağız.” 

 

(1316) aydılar: yıġmadımız mu seni ajun--luġlardın. Ku.T. 30/29a1. 

“Onlar, “Biz seni insanlarla ilgilenmekten men etmemiş miydik” dediler.” 

 

KB 871, 1816, 3422, 4719, 5159, 5160.  

 

§ 2.2.2.1.G. mu / mü soru yapısı, bağlam nedeniyle aşağıdaki cümlede görüldüğü 

gibi, cevabı bilinen soru cümleleri içinde yer alabilmektedir. Sorulan sorunun cevabını, 

hem konuşan hem de dinleyen bilmektedir. Bu tür soruların amacı, anlatımı daha güçlü 

kılmaktır. 

 
 … mu 
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Yapı 
 

…mu… 

Anlam Cevabı bilinen soru 

 

(1317) amraḳ ögüküm yer tesri törümişte berü bay yėme bar çıġay yėme bar ḳayu-sısa emgekte 

ozġurġay sen tegin inçe tip ötü[n?]ti ḳasım ḳutı meni sėver mü siz KP VI-5.  

“‘Sevgili yavrum, yer ve gök yaratıldığından beri zenginler de yoksullar da vardır. Onları acı 

çekmekten nasıl kurtaracaksın?’ Prens şöyle konuştu: ‘Saygıdeğer babacığım, beni seviyor musunuz?’” 

 

2.2.2.2. mu / mü  Soru Parçacığının Cümledeki Durumu 

 Mu / mü soru yapısı, yukarıda da değinildiği gibi, bağımlı biçimbirim olması 

nedeniyle bağlı olduğu, kendisinden önceki sözcüğün durumuna göre cümlede anlam 

kazanır ve görevi bu biçimde ortaya çıkar. mu / mü soru parçacığını bulunduran 

cümlelere, yapının sonrasında yer aldığı sözcüğün türü açısından bakıldığında dönemin 

genel özelliği olarak yapının çoğunlukla fiillerden sonra yer aldığı görülecektir. Mu / 

mü soru yapısı, (1212), (1214), (1215), (1218), (1219), (1222), (1224), (1225), (1227), 

(1229), (1232), (1234) – (1236), (1238) – (1241), (1246) - (1249), (1252) – (1254), 

(1256) – (1262), (1269), (1270), (1274), (1276) – (1282), (1284) – (1286), (1289), 

(1302) – (1304), (1306), (1307), (1309), (1312), (1316), (1317) numaralı cümlelerde 

fiillerden sonra; (1211), (1216), (1220), (1221), (1223), (1123), (1224), (1228), (1230), 

(1231), (1233), (1237), (1242), (1245), (1247), (1250), (1251), (1255), (1263) – (1268), 

(1271) – (1273), (1275), (1283), (1286) – (1288), (1290) – (1301), (1305), (1308), 

(1310), (1311), (1313) – (1315) numaralı cümlelerde isimlerden sonra; (1213) ve (1217) 

numaralı cümlelerde de zarflardan sonra yer almıştır. Cümlelerde çoğu zaman mu / mü 

yapısı üçüncü kişi söz konusu olduğu için sonrasında herhangi bir kişi unsuru 

bulundurmazken (1289) ve (1317) numaralı tanıklarda sonrasında bir kişi unsuru yer 

almıştır. Mu / mü soru parçacığıyla ilgili olarak birliktelik kullanımı açısından dikkat 

çeken bir nokta da mu erki ve erki mu yapılarıdır. (1211), (1214), (1221), (1224), 

(1241), (1242), (1246), (1256), (1257) ve (1264) numaralı cümlelerde yer alan mu erki 

yapısı, günümüzdeki “…mI acaba?” karşılığında kullanılırken; (1212), (1216) ve 

(1228) numaralı cümlelerde tanıklanan erki mu yapısı, kullanım açısından ermez mü 

yapısına benzemektedir. Bu cümlelerde gerçekleştiğine inanılan bir eylemin 

onaylatılmak amacıyla sorulması söz konusudur. Bu yönüyle erki mu yapısı günümüz 

Türkiye Türkçesindeki “öyle mi?” yapısını karşılamaktadır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SORU SÖZCÜKLERİNİN ANLAM ÖZELLİKLERİ 

Bu bölümde, soru sözcüklerinin yüklendiği temel anlamlar ele alınarak her 

anlam alanına ait soru sözcükleri ve bu sözcüklerin kullanımlarına örnekler verilecektir. 

Çalışmanın birinci bölümünde verilen örnekler mümkün olduğunca burada yer 

almayacaktır. Ancak, cümle örneklerinin sınırlı sayıda olması durumunda birinci 

bölümde yer alan örnekler burada da olacaktır. Aşağıda, soru sözcüklerinin kazandığı 

anlamlar, cümleler üzerinde tek tek durularak anlatılmaya çalışılacaktır. 

Soru cümlelerinde anlamın kapsamı, kuşkusuz dilin sahip olduğu sözcüklerin 

sayısı kadardır. Soru sözcüklerinin vurgu yapıldığı her sözcük, cümlede yeni anlama 

açılır. Ancak, soru yapılarının temel olarak anlam işlevlerini aşağıdaki gibi belirlemek 

mümkündür. 

Çalışmamızda sorulu yapılar, içerdikleri anlam açısından iki bölüme ayrılmıştır:  

 

1. Gerçek Soru   2. Sözde Soru 

 

Bu iki ana bölümün alt ögeleri olarak beklenen cevaba göre aşağıdaki sınıflama 

yapılmıştır.  

 

a. Evet ya da Hayır Cevabı Gerektiren Sorular  b. Bir Açıklama Gerektiren 

Sorular 

 

Bunlar dışında sözde soru oluşturan kimi soru sözcükleri de cevap olarak evet / 

hayır ya da bir açıklama gerektirmediğinden içerdiği anlam ya da üstlendiği görev 

açısından şu biçimde sınıflanmıştır: 

 

Belirsizlik İşlevli Soru Sözcükleri 

Çokluk / abartma İşlevli Soru Sözcükleri 

Anlatımı Kuvvetlendirme İşlevli Soru Sözcükleri 

Şaşma İfadesi Veren Soru Sözcükleri 

Hatırlatma ve Uyarma İfadesi Veren Soru Sözcükleri 

Bağlaçlık İşlevli Soru Sözcükleri 
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                    SORU 

 

   GERÇEK SORU                   SÖZDE SORU 

 
             Evet / Hayır                                                Evet/Hayır 

a) Düz evet/hayır cümlesi           ġu / gü 
mu / mü            mu / mü    
b) Onaylatma 
d) Seçmeli Sorular          

 
Farklı Anlam ya da Görev  

Açıklama     Belirsizlik Anlamı  
Nicelik Sorusu     a) Belirsiz Bir Zaman İfadesi 
ḳaç, ḳaçar~ḳaçur, neçe    ḳaç, ḳaçan, neçeke tegi, neçete,  

b) Belirsiz Bir Sayı/Mesafe İfadesi   
 ḳaç,neçe  

Nitelik / Tarz Sorusu    Çokluk / Abartı İşlevi 
ḳalı, neçe, neçök/neçük, negü,  ḳaç, ḳaçar~ḳaçur, neçe, neçeme, neme 
nelek~nelük, neteg, netegin,   Anlatımı Kuvvetlendirme İşlevi 
netegleti ḳaçan, ḳalı, ḳança, ḳanda~ḳanta, ḳasa, ḳanı, 

ḳayda~ḳayuda,ḳayu, ḳayudın, ḳayun, neçe, nelek~nelük, 
negülük, negün, neke, nerek, neteg   

Zaman Sorusu     
ḳaçan     Şaşma İşlevi  
Yer Yön Sorusu    ḳayda~ḳayuda, ḳayudın 
ḳança, ḳanda~ḳanta, ḳanı,   Hatırlatma ve Uyarma 
ḳantaran~ḳantıran, ḳayda~ḳayuda , ḳantan, nelek~nelük 
ḳayudın, ḳayun    Bağlaçlık İşlevi 

ḳalı, ḳaltı, kim, ne, neçe, neçeme 
    
Gösretme Sorusu 
ḳayu,ḳayul, kim, ne, negü, negök/negük, 
negül, nü  
Sebep Sorusu     
neçekleti~neçükleti, neçök/neçük,  
neçökin/neçükin, negü, negül, negülük, 
negü üçün, neke, ne üçün  
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3.1. Gerçek Soru 

Gerçek soru, adından da anlaşılacağı gibi, soru yapılarının soru dışında bir 
anlam ifade etmediği türdür. Bu tür için asıl soru terimi de kullanılır. 

 

3.1.1. Evet ya da Hayır Cevabı Gerektiren Gerçek Sorular 

3.1.1.1. mu / mü Soru Parçacığı 

Evet ya da hayır cevabı gerektiren gerçek sorular, günümüzde olduğu gibi on 

üçüncü yüzyıl öncesi Türkçesinde de mu / mü ile yapılmaktadır. mu / mü yapısı gerçek 

soru işlevli olarak kullanıldığında herhangi bir kişi, nesne ya da kavramın varlığını ya 

da yokluğunu, cümlede söz edilen yerde bulunup bulunmadığını ya da bir eylemin 

yapılıp yapılmadını sorgular. Bu durumda, soru sözcüklerinden farklı olarak mu / mü 

(ve gerçek soru işlevli olarak kullanılmasa da ġu / gü) yapısını içeren cümlelerde bir 

bilgi vardır ve konuşan kendisinde olan bu bilginin varlığını-yokluğunu, doğruluğunu-

yanlışlığını vb. sorgulanmaktadır. Örneğin aşağıdaki örnekte yer alan “mücevheri 

buldunuz mu?” sorusundan küçük kardeşin, prensin mücevheri aradığını bildiği 

anlaşılmaktadır: 

 

 ötrü eçisi tėginke inçe tėp ayıttı erdini bultusuz mu tėp tėdi tėgin köni savlıġ üçün bultum 

ögüküm tėp tėdi KP LV-1. 

 

Evet ya da hayır cevabı gerektiren gerçek soru cümlelerinde mu / mü’nün yeri 

anlamı etkilemektedir. Bu özelliği nedeniyle mu / mü, vurgulanmak, sorulmak istenen 

sözcükten hemen sonra yer alır. Örneğin, aşağıdaki birinci örnekte mu / mü, özne olan 

ḳ(a)ġ(a)n sözcüğünden sonra değil de ḳıış(a)y(i)n sözünden sonra gelseydi vurgulanan 

ḳ(a)ġ(a)n ismi değil; ḳ(a)ġ(a)n ḳıış- fiili olurdu: 

 
y(e)ti yüz: kişig: ud(u)z(u)ġma: ul(u)ġı : ş(a)d (e)rti: (a)yġ(ı)l tidi: (a)y(ı)ġm(a)si b(e)n (e)rt(i)m: 

b(i)lge tunyuḳuḳ: ḳ(a)ġ(a)n mu ḳıış(a)yin t(e)d(i)m: s(a)- ḳ(ı)nt(ı)m: toruḳ buuḳ(a)lı: s(e)m(i)z 

buuḳ(a)lı: ır(a)ḳda bils(e)r: s(e)m(i)z buuḳa: toruḳ buḳa t(e)y(i)n: bilm(e)z (e)rm(i)ş t(e)-y(i)n 

(a)nça s(a)ḳ(ı)nt(ı)m: T 5. 

“Yedi yüz kişiyi sevk eden büyükleri şad idi.. ‘Söyle!’ dedi. Söçzcüsü ben idim. Bilge 

Tunyukuk. ‘Kağan mı kılayım.’, dedim. Düşündüm, Cılız boğa, semiz boğa uzakta olsa, hangisinin cılız; 

hangisi semiz olduğu bilinmez diyerek öylece düşündüm.” 
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3.1.2. Bir Açıklama Gerektiren Gerçek Sorular 

3.1.2.1. ḳaç Soru Sözcüğü 

ḳaç soru sözcüğü, günümüzde olduğu gibi on üçüncü yüzyıl öncesi yazılı 

metinlerde de çoğunlukla sıfat olarak kullanılmıştır. Sözcük, gerçek soru işlevinde 

kullanıldığında nicelik sorusu yapar.  

t(e)  sri t(e)  srisi burḳanḳa inçe tip ötünti atı kötrülmiş ayaġḳa tegimlig t(e) srim ḳaç törlüg 

tıltaġlar üze bodı tigme tuyunmaḳ kösülüg bulur .. ol bodı tigme tuyunmaḳ kösül ol yme neteg 

erür :: AY 202/3. 

“Tanrılar Tanrısı Burkan’a ‘adı yüce, saygıdeğer efendim, bodı denen kavrayış gönlünü 

bulmanın kaç yolu vardır ve bu bodi adlı kavrayış gönlü nasıldır’ diye ricayla sordu.” 

 
(…) t’qy ym’ mwny t’k pwrk’n qwtyn pwlqw q’ tyld’q pwld’cy nwm l’r p’r mw ‘rky p’r ‘rs’r 

ym’ s’n ‘wyz’ q’c twyrlwk pwlwr ‘rky (…) SDB 630. 

(taḳı yme munı teg burḳan ḳutın bulġu-ḳa tıldaġ boldaçı nom-lar bar mu erki bar erser yme sen 

üze ḳaç türlüg bolur erki) 

“Yine bunun gibi burkan kutunu bulmana neden olacak öğretiler var mı ki, varsa senin üzerinde 

kaç türlüsü olacak ki?” 

 
ḳaç yarmaḳ bėrdi. DLT [BA] I, 321-9. 

“Kaç para verdi?”  

 

3.1.2.2. ḳaçan Soru Sözcüğü 

ḳaçan soru sözcüğü, on üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde saptanan, tek başına 
zaman sorusu oluşturan tek sözcüktür. Zaman sorusu bu dönemde ḳayu yıl, ḳayu kün 
gibi birleşik yapılarla da sağlanmaktadır.  

 
.. ne ayıtmış k(e)rgek taḳı bir m(e)n yalasuz özüm simeklep ḳaçan bütürü uġay m(e)n tip 

monçulayu saḳınıp tavraḳ balıḳḳa barıp dıva-ındıraprabı ilig begke inçe tip ötünti.. AY 602/20. 

“Ne söylemeli? ‘Bir ben yalnız çalışarak ne zaman bitireceğim’ diye düşünerek aceleyle kente 

gidip Dıvamdıraprabı Han’a şöyle dedi.” 

 
yana uḳturayın iligke bu söz / ḳayu kün körüngü ḳaçan kelgü öz KB 510. 

“Sonra ben bu meseleyi hükümdara arz edeyim; ne vakit geleceği ve hangi gün huzura çıkacağı 

tayin edilsin.” 
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3.1.2.3. ḳaçar ~ ḳaçur Soru Sözcüğü 

On üçüncü yüzyıl öncesi metinlerde yalnızca iki kez rastlanan ḳaçar (DLT’de 

ḳaçur) sözcüğü, aşağıda HT VIII’den alınan örnekte soru işlevinde kullanılmıştır. 

Nicelik sorusu yapan sözcük, bu iki tanıktan yalnız aşağıdaki örnekte sıfat olarak 

karşımıza çıkmaktadır.  

yana yme eşidis şape [at]l(ı)ġ bilge körmedök teris [y]örüg-lerig t(e)sri han ayıtu 

[y(a)]rlıḳadoḳta turum ara bilti uktı ösre-din+berü körmeyök oyun-larıġ sına-ġalı yaratsar ḳaçar 

künte bütürür erdi bo muntaġ yaslıġ kösüli biligi üze tuşmış-ça yörüg-lerig telgeli topulġalı 

tapı boltı HT VIII 124. 

“Shng Ping adlı bilge görülmedik derin izahatları Tanrı Han’a sorduğunda bir anda bildi, anladı. 

Sınamak için onun hiç görmediği oyunları yaratsa bu türden gönlüne ve bilgisine göre olan izahatları 

biriktirmeye gücü vardı, daha önce karşılaşmış gibi birkaç günde bitirebilirdi.”  

 
3.1.2.4. ḳalı Soru Sözcüğü 

Sözcük, barındırdığı “nasıl?” anlamına koşut olarak aşağıda birinci tanıkta 

görüldüğü gibi nitelik sorusu yapmaktadır. ḳalı soru sözcüğü, az olmakla birlikte 

Kutadgu Bilig’de aşağıda ikinci cümledeki kullanımında “niçin?” anlamında sebep 

sorusu yapma işlevine de sahiptir. 

bu sen bu ışıġ ḳalı ḳıldıs DLT [BA] III, 234-1.  

“Sen bu işi nasıl yaptın?” 

 

yana aydı odgurmış aygıl manga / ḳalı kelding emdi ne boldı sasa KB 3303.  

“Odgurmış tekrar sordu: ‘-Bana söyle niçin geldin şimdi, sana ne oldu?’” 

 

3.1.2.5. ḳança Soru Sözcüğü 

ḳanı soru sözcüğüne eklenen +ça eşitlik eki ile oluşan ḳança soru sözcüğü, 
“nereye?” anlamında gerçek soru işlevli olarak kullanılır. On üçüncü yüzyıl öncesi 
metinlerde, aynı anlam alanı içinde ḳasa, ḳanı gibi soru sözcükleri de yer almaktadır. 
Aşağıdaki örneklerin tamamında ḳança sözünün bar- fiiliyle kullanılmış olması dikkat 
çekicidir.  

ö[t?]rü tėgin inçe tėp ayıttı amraḳ ḳadaşım eşis tuşus bizis bėş yüz eren ḳança bardı . . esen 

tegdi mü KP LIII-6.  

“Sonra prens, ‘Sevgili kardeşim, arkadaşların, beş yüz adamımız nereye gitti? Sağ salim gittiler 

mi?’ diye sordu.” 
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bizni üz-eki amranmaḳ biligisiz ḳança bardı . . bizni ḳodup ḳança b(a)rġalı saḳınur siz 

M.Vat.2.06.  

“Bizim üstümüzdeki sevme bilginize ne oldu? Bizi bırakıp nereye gitmeyi düşünüyorsunuz?” 

 

ḳança bardıs ay oġul / erdis mında inç amul / attın emdi sen töngül / ḳıldıs erse ḳılmaġu 

DLT[BA] I 74-17. 

“Oğul, nereye gittin? Sen burada rahat, ilintisizdin. Attan vazgeç, yapacağını yaptın.” 

 

3.1.2.6. ḳanda ~ ḳanta Soru Sözcüğü 

Sözcük, ḳanı sözüne +Da bulunma-çıkma durumu ekinin getirilmesiyle 

oluşmuştur. Bu özelliğine bağlı olarak gerçek soru işlevli kullanıldığında “nerede?” 

anlamını karşılamaktadır. ḳanda gibi ḳanı, ḳayda / ḳayuda sözleri de “nerede?” 

anlamında sorular yapmaktadır: 

 
.. t(e)rkin sözles buryuḳa .. kiçigi oğlum ḳanta ermiş .. AY 624/15 

“Ey emrim altındakiler, küçük oğlumun nerede olduğunu çabuk söyleyin.” 

 

bo savıg eşid[ip] ... ösi kırtış-ı tegşilip özümin bagrımın üzdeçi ögükk(i)y-em ḳanta ol BT 13. 

2.J.17 

 “Bu sözü işitip…yüzünün rengi değişerek bağrımı delen sevgili yavrum nerede?...” 

 

ḳanda: “Nerede?” anlamına bir edattır. “ḳanda erdis=nerede idin?” ن harfi ḳayda kelimesinin ی  

sinden çevrilmiştir. Aslı “ḳayuda”dır. DLT [BA] I, 418-23. 

 

3.1.2.7. ḳanı Soru Sözcüğü 

Çoğunlukla “hani!, nerede!” anlamında söz edilen yargının olumsuzunu 

çağrıştırıcı nitelikte kuvvetlendirme işlevli sözde sorular yapmakta kullanılan sözcük, 

eldeki az sayıda örnekte “nerede?” karşılığında gerçek soru işlevli olarak 

kullanılmıştır: 

 
eşitti ilig aydı keldür ḳanı / ḳayuda turur bir köreyin anı KB 570. 

“Hükümdar bunu duydu ve ‘Hani, nerededir? Onu bir göreyim.’ dedi.” 

 

ḳanı: “nere” anlamına bir edattır. “Oġlum ḳanı= oğlum nerede?” DLT [BA] III, 237-4,5. 



  
                                                                                                                                   343 

 

3.1.2.8. ḳantaran ~ ḳantıran Soru Sözcüğü 

Sözcük, çalışmamızda incelenen metinlerde yalnız iki kez saptanmıştır. 

ḳantaran~ḳantıran soru sözcüğü, aşağıdaki birinci örnekte “neden?”; ikinci örnekte ise 

“nereden?” anlamını karşılamaktadır. Sözcüğün temel anlamı, ḳandan~ḳantan soru 

sözcüğü gibi “nereden?”dir. Aşağıdaki birinci örnekte ortaya çıkan sebep sorma işlevi 

ise, günümüz Türkiye Türkçesinde, konuşanın, yaptığı eylemi beklemediği, anlam 

veremediği dinleyene karşı yönelttiği “Nereden çıktı şimdi bu?” türünden bir cümleye 

benzemektedir. Burada da bir yer sorma değil; sebep sorma söz konusudur. 

   
bo muntaġ törlüg amraḳtın adralmaḳ açıġ emgek ḳantaran b(e)lgürdi erki-i .. M. Vat. 2. 06 

“Bu kadar çok sevgili (dosttan) ayrılmanın acısı, üzüntüsü neden belirdi ki?” 

 

:: kösül .. kösülteki nom--ları takı ḳantıran bultukar :: kösül .. kösülteki nomları 

bolmaġuça erser bo nomuġ yene neçökin bilgeli uḳġalı bultu--ḳar tip tidi:: AY 390/ 

“Gönül, gönüldeki öğretiyi nereden edinir? Eğer bu öğretiler yoksa bilmeyi ve anlamayı nasıl 

başarır?” 

 

3.1.2.9. ḳayda ~ ḳayuda Soru Sözcüğü 

Sözcük, soru işlevli olarak kullanıldığında “nerede?” karşılığında gerçek sorular 

yapmaktadır.  

 
. . ötrü teginmekig saġıntım ḫanyu-da tö….[rüyür] teginmek ne tıltaġ-ın teginmek toġar tip .. U 

II 6 16. 

“Sonra, ‘Erişmek nerede doğar, ne sebeple doğar?’ diye erişmeyi düşündüm.” 

  

aġır aġruḳ ḳayuda ḳaldı= ağırlık, pılı pırtı nerede kaldı?” DLT [BA] I, 99-26.  

 

3.1.2.10. ḳayu Soru Sözcüğü  

ḳayu soru sözcüğü, aşağıdaki örneklerde de görüleceği gibi, gerçek 

soru işlevli olarak kullanıld ığında, “hangi?, hangisi?” anlamlar ını 

karşılamaktad ır : 
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. .  toyınlar inçe tip (öt ünürler) ḳayu erki tengr(im biş) türlüg tıl--taġl(ar tükel) bilge 

maytrı  burḳan inçe (t ip) yarlıḳayur M 79-7.  

“Rahipler saygıyla, ‘Bu beş türlü sebep hangileridir acaba Tanrım?’ Eksiksiz bilge 

Maytrı Burhan şöyle buyurur: (…)” 

 

yana aydı ilig eşittim bu söz / tusulmaz ḳayu ol kişike yaðuz KB 1665. 

“Hükümdar tekrar, ‘Bu sözleri dinledim; peki insan için kötü ve faydasız olan şeyler nelerdir?’ 

diye sordu.”  

 

3.1.2.11. ḳayudın Soru Sözcüğü 

ḳayudın soru sözcüğü, aşağıdaki tek örnekte gerçek soru işlevli olarak 

“nereden?” anlamında kullanılmıştır. Bu kullanımda konuşan, kendisine yönelttiği 

hayata, ölüme, varlığının gelişine ve gidişine ilişkin sorulara cevap aramaktadır: 

  

negü ol tiriglik negü ol ölüm / ḳayudın kelir men ḳayuḳa yolum KB 1135. 

 “Hayat nedir, ölüm nedir; nereden geliyorum ve yolum nereyedir?”  

 

3.1.2.12. ḳayun Soru Sözcüğü 

Sözcük, on üçüncü yüzyıl öncesi metinlerden yalnızca Kutadgu Bilig’de 

saptanmıştır. Yapıca, ḳayu soru sözcüğüne eklenen +n araç durumu ekiyle oluştuğunu 

düşündüğümüz sözcüğün, Kutadgu Bilig dışında başka hiçbir yapıtta rastlanmamış 

olması, sözcüğün ḳayudın yerine vezin gereği kullanılmış olabileceğini akla 

getirmektedir. Çünkü sözcük, aşağıdaki kullanımda açıkça görüldüğü gibi ḳayudın 

sözüne eş değer olarak “nasıl?” anlamında kullanılmıştır:  

 
yana çıḳtı oġlan ayıttı sözin / ḳayun20 kelmişin hem tilekin özin KB 5957. 

 “Hizmetçi yeniden çıktı ve sözünü, nasıl geldiğini, isteğini ve kendisini anlattı.” 

 

3.1.2.13. kim Soru Sözcüğü 

kim soru zamiri, gerçek soru işlevli olarak kullanıldığında insanlar için söz 

konusu olan gösterme (işaret) soruları yapar:  
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sasa kim tegürdi bu ḳaḍġu saḳınç / negü erki halis sözüs ne erinç KB 6233. 

“Kim seni bu kaygı ve kedere düşürdü. Bu halin nedir? Cevabını öğrenmek isterim.” 

 

3.1.2.14. ne Soru Sözcüğü 

Sözcük, cevabı insan dışındaki varlıkları gösteren gösterme (işaret) soruları 

yapar. 

 

 3.1.2.15. neçe Soru Sözcüğü 

ne soru zamiri üzerine eşitlik ekinin getirilmesiyle oluşan sözcük, gerçek soru 

işlevli olarak kullanıldığında “ne kadar?” ve “nasıl?” anlamında sorular yapmaktadır. 

Sözcük, aşağıdaki birinci örnekte temel anlamına daha yakın olan “ne kadar?” anlamını 

karşılamaktadır: 

 
ol üdün ol bayaġut oġlı udakanışandı urı bo bo savıg eşidip söğüt t(e)  srisinge bo ḳamaġ balıḳlar 

sanı neçe teslig erür tip ayıtdı .. ötrü söġüt t(e)  sri--si egsüksüz tükel on mis balıḳ--lar ol tip 

tidi ..  AY 601/3. 

“O zaman o zenginin oğlu Udakanışandı, bu sözü işiterek açağ Tanrısına ‘bütün balıkların sayısı 

ne kadardır?’ diye sordu. Ağaç Tanrısı ‘Eksiksiz on bin balkı var.’ dedi.” 

 

ne ayıġ ḳılınç ḳılsar tınlıġ--lar sekiz uluġ örtlüg tamularda toġarlar .. neçe ür kiç anta 

bolur yime ne türlüg emgek teginürler ötrü purunı arhant ayasın ḳav--şurup tükel bilge 

maytrı  burkan---nıs çkr lakşanm itilmiş adaḳınta yinçürü yükünüp inçe tip ötünür   .. M 81-

12. 

“Nasıl kötü bir amel işleyince canlılar sekiz büyük alevli cehennemde doğarlar? Ne kadar orada 

kalırlar? Nasıl acı çekerler? Bunun üzerine aziz Purna avuçlarını birleştirerek eksiksiz bilge Maytrı 

Burhan’ın bir tekerlek alameti ile süslü ayağı önünde eğilerek secdeye varır ve şöyle der: (…)” 

 

3.1.2.16. neçekleti~neçükleti Soru Sözcüğü 

Sözcük, aşağıdaki kullanımda da görüldüğü gibi, neçök için de söz konusu olan 

“neden, niçin?” karşılığında gerçek sorular yapmaktadır: 

                                                                                                                                          
20 Arat, sözcüğe “nereden?” anlamı vermiştir. Ancak sözcük, sonundaki araç durumu dolayısıyla “nasıl?” 
biçiminde karşılanmalıdır. 
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[ḫu]rm[uz]ta t[(e)s]ri y(a)rl(a)ḳançuçı kösül-lüg erti şmnuġ neçükleti ölürdi tip sizik ayıtsar 

inçe kiginç birgil şmnu öz tilin tegşürüp ḳamaġ yeklerke inçe tip tanuḳlayu sav birdi sizlerde 

almış ayu ḫurmuzta t(e)srike atġay m[(e)n] Man I 19-10. 

“Hormuzta Tanrı bağışlayıcı gönüllü idi. ‘Şmnu’yu niçin öldürdü?’ diye kuşkuyla sorunca cevap 

ver Şmnu dedi. Şmnu kendi diliyle tüm şeytanlara ‘Sizden aldığımı Hormuzta Tanrı’ya söyleyerek 

anlatacağım’ dedi.”  

 

3.1.2.17. neçök / neçük Soru Sözcüğü 

neçök / neçük soru sözcüğü, on üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde “nasıl?” ve 

“niçin?” karşılığında kullanılmıştır. Bizce sözcüğün ilk anlamı köken açısından bağlı 

olduğu neçe sözcüğünün içerdiği anlama koşut olarak “nasıl?” olmalıdır. Uygur 

metinlerinde sıklıkla rastlanan ḳaltı neçük (ḳaltı neçük …...-sAr ançulayu (oḳ yme) …= 

nasıl ki …. –sa ….) ikilemesi de bu düşüncemizi destekler niteliktedir. Sözcük, Uygur 

metinlerindeki kullanımların tümünde bu anlamdadır. İkinci örnekteki neçük sözü 

günümüzde “Ne yapayım?” biçiminde çevrilse de, temelde “Nasıl davranayım?” gibi 

bir karşılık söz konusudur. Aşağıda DLT’den alınan örnekte görülen “niçin?” anlamını 

ise daha sonradan kazanmış olmalıdır. 

    

[yö]leştürser edgüsin ösre--[ki] ḫan-lar-nıs , neçök ol [be]gimiz ḳutı birle tüzül--[gey] 

teseşgey HT VII 510. 

 

ne al altaġ ḳılsar m(e)n ikileyü tirig öz bolġay ertim erki k(e)ntü özüm bilmedin yazmış 

yasılmış ayıġ ḳılınçımnı k(e)ntü  ökünüp erti yitinçsiz titir : : amtı neçök ḳılayın tip tidim . . AY 

9/13. 

“Ne kadar hile yapsam da ikinci kez dirilecektim. Öyle ki kendimi bilmeden hata edip işlediğim 

günahlarım ve kötü davranışlarım nedeniyle olamayacak kadar çok pişman oldum. Şimdi ben nasıl 

davranayım?’ dedim.” 

 

körüp neçük ḳaçmadıs / yamar suðın keçmedis / tavarısnı saçmadıs / yėsin seni ar böri 

DLT [BA] I 79-20. 

“Beni gördüğün hâlde niçin kaçmadın ve Yamar suyunu geçmedin? (Niçin) malını (cömertçe) 

saçmadın (ve tatlı canını kurtarmadın?) (O hâlde, şimdi) seni sırtlanlar yesin!” 
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3.1.2.18. neçökin / neçükin Soru Sözcüğü 

Sözcük, gerçek soru işlevli olarak kullanıldığında aşağıdaki birinci örnekte 

görüldüğü gibi günümüz Türkiye Türkçesindeki “nasıl?” sözcüğünün karşılığı 

durunmundadır. İkinci örnekte ise “niçin?” anlamında kullanılmıştır: 

 
(.) samtso açari söz-ledi (.) bu iki ḫan-larıġ mn . /m/s-dinberü ıdı körmişim yoḳ . neçükin bulġay 

mn bular-dın bu muntaġ uluġ açıġ ayaġ-ıġ tip tidi . HT I 71.  

“Tripitaka Ustası, bu iki hanı …-dan beri hiç görnedim. Böyle yüce, saygıdeğer kişiyi ben nasıl 

bulacağım?’ dedi.”  

 

.. neçökin t(e)srim yalanguḳ--lar .. toġup yene kişi ara .. seçe yalanguzın bolurlar .. AY 549/6. 

“… kişilerin arasında .. Tanrım neden insanlar doğduktan sonra insanlardan ayrılıp yalnız kalırlar?” 

 

3.1.2.19. negü Soru Sözcüğü 

 Sözcük, on üçüncü yüzyıl öncesi Türkçe metinlerde çoğunlukla günümüz 

Türkiye Türkçesindeki “ne?” soru zamirine karşılık gelmektedir. Bu, aşağıda yer alan 

ikinci ve üçüncü örnekte açıkça görülmektedir. Ayrıca sözcüğün Uygur metinlerinde 

kimi zaman ne negü ikilemesi içinde kullanılması da bu düşünceyi destekler niteliktedir. 

Ancak, Eski Türkçe gramer çalışmalarında sözcüğün bu özelliğine değinilmemiştir21. 

Yalnız Erdal sözcüğün ne zamirinin çokluk biçimi olarak göründüğünden söz etmiştir. 

Sözcük, yukarıda söz edildiği gibi, günümüzde “ne?” sorusuna karşılık gelse de bu 

kullanımlarda sözcüğü, aşağıdaki birinci cümlede olduğu gibi, kimi zaman “nasıl?” ile 

de karşılamak mümkündür: 

 
: : tözinler oġlıya p(a)ramıt timek savnıs yörügi negü bolur tip tiser . . ḳ (a)ltı yig adruḳ 

asıġlarıġ bışrunmaḳ ögretinmek p(a)ramıt timek savnıs yörügi erür : : AY 309/16. 

“Ey asil oğlu, ‘kusursuzluk sözünün yorumu nedir?’ dersen öyle ki daha iyi başka yararları 

öğrenmek, öğretmek kursuzluk sözünün anlamıdır.” 

 
.. anta taḳı avantlarnıs tıltaġlar-nıs işi ködügi negü erür : : AY 374/21. 

“Nedenlerin işi (işlevi) nedir?” 
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3.1.2.20. negök / negük Soru Sözcüğü 

negü soru sözcüğü ile ök kuvvetlendirme edatının birleşmesiyle oluşan negök 

soru sözcüğü, on üçüncü yüzyıl öncesi metinlerden yalnızca AY’de iki kez 

kullanılmıştır. Sözcük, gerçek soru işlevli kullanıldığında negü gibi “ne?” anlamını 

karşılamaktadır: 

  
ḳayu b(e)lgüke atḳanmamaḳ erser ol çınju tigme ertügteg kirtü töz ol oḳ erür . . ḳayu ertügteg 

kirtü töz erser . . öme-mek yme ol oḳ erür . . negök ömez-ler tip tiser : : ḳ(a)ltı barıġ yoḳuġ 

<arıġlıġ> ömezler . . tüplügüg tüpsüzüg ömez-ler . . AY 291/19. 

“Herhangi bir belirtiye bağlanmamak ise gerçek (çınju) denen (şeyle) birlikte (olan) doğru özdür. 

Bu öz her ne ile birlikteyse düşünmemek de odur. ‘Neyi düşünmezler?’ dersen,  varı, yoku, temizliği 

düşünmezler. Esas olanı ve olmayanı düşünmezler.” 

 

 
3.1.2.21. negül Soru Sözcüğü 

negü ol yapısının kaynaşması sonucu oluşan sözcük, negü ve negül gibi “ne?” 

karşılığında kullanılmıştır. Aşağıdaki örneklerde sözcük, “ne?” anlamında 

kullanıldığında ilk yapı gereği cümlede yüklem konumundadır: 

 

: udun ḫan tükel bilge tsri tsrisi burḫan kim bolur : yana burḫan timiş at-nıs yörügi yme 

negül tip ayıtdı Hüen.Tug. V 74-13.  

 

Sözcük, “niçin?” anlamında kullanıldığında da görüldüğü gibi kalıplaşma 

nedeniyle her zaman yüklem olmadığı gözlenmektedir: 

 
ürlügsüz sansar nirvan-ta ürkgü negül tözün-ler . üzeliksiz burhan nom-ınta ögretig tüşüt 

ḳılıslar :: BT 13.35-2. 

“Benzersiz Samsara Nirvanada asillerin korkusu nedir? Erişilmez Burhan öğretisini anlatın.”  

 

yėrtinçü-lüg taş suḳsu sav-ıġ azḳ(ı)y-a bilmeki üz--e ötrü sözleser teris nomuġ biltim tėp negül 

ösisi sıçġan--ḳ(ı)y-a eşiç so-a üze aġtınıp sumer taġ-ḳa aġtınmaḳ alp ermez ermiş tėmek-de 

                                                                                                                                          
21 Ancak kimi metin yayınlarında sözcüğün bu anlamı yer almaktadır. Örneğin, Tezcan, IS (1974: 93)’te 
ve Zieme, Vim. (2000: 170)’te negü sözcüğünü was (=ne) biçiminde anlamlandırmıştır. 
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örimçik- -k(i)y-e azġan tiken-deki tor-ḳ(ı)y--a-ġ körmek üze t(e)sri yer--int(e)ki uluġ tutroḳ 

körtüm tėp tėmek-te ösisi [negül .........] ol lütsai beg özi[nis] t[e]sl(e)yü bilmemek üze bo 

sıçġan--lı örimçik-li-te adırtı negül taḳı yme eşidilür uluġ ünin sav sözlägüçi-ler uluġ tılasur- -

maḳ-ta tıdıltı tėp HT VIII 387, 395, 398. 

  

3.1.2.22. negülük Soru Sözcüğü 

Sözcük, gerçek soru işlevli olarak kullanıldığında “neden, niçin?” anlamını 

karşılamaktadır.  

 

udçı er neglük barıġ-sadısaz köslüsüzni kim bertdi barmas tep tedi KP LXVIII-8. 

“Sığırtmaç, ‘Niçin gitmek istiyorsunuz? Kalbinizi kim kırdı? Gitmeyin!’ dedi.” 

 

(…) taḳı yme burhan bahşı bir tılın nom nomlasar tınl(ı)ġ-lar öz tilinçe öz biliginçe uḳar-lar 

temekig taplap negülük yana yalsuz egil-lerig ösi keterip ki[şi] keziginte ḳatmadı erki HT 

VIII 196. 

“Usta Burhan diliyle öğretiyi söylese, canlılar kendi dillerince ve bilgilerince anlar. Bunu neden 

kabul edip de tecrübesizlerin tecrübesizliğini gidererek neden insan sınıfına almadı ki?”  

 

3.1.2.23. negü üçün Soru Sözcüğü 

On üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde sınırlı kullanıma sahip olan bu birleşik 

yapı ne üçün gibi “neden, niçin?” karşılığında kullanılmıştır: 

 

ne uġurḳa t(e)sri tip .. atı bolur olarnıs .. yene yme negü üçün ḳayu inçip avant tıltagın .. 

t(e)sri oġlı tip at üze .. kükülürler kişi ara .. neçökin t(e)srim yalasuḳ--lar .. toġup yene kişi ara .. 

seçe yalasuzın bolurlar .. AY 549/3. 

“Ne zaman Tanrı diye adlandırmak uygundur ve ne için hangi sebeple Tanrı oğlu adını alarak 

kişilerin arasında ünlenirler? Tanrım, neden insanlar insanların arasında doğup (sonra onlardan) ayrılarak 

yalnız kalırlar?” 

 

.. yėne oḳ tişi tilkü ınça tėp tėdi .. bo savaġ ayıtma söz-legeli uġu teg ermez .. ertisü sėz-inip 

ḳotoz öküz ınça tėp tėdi  negü boltı .. negü üçün söz-leyür s(e)n .. adırtlıġ söz-legil .. UPF 25. 

“Yine o dişi tilki şöyle dedi. ‘Bu sözleri söylemek uygun değildir.’ Öküz, şüpheyle ‘Ne oldu, 

niçin (bunları) söylüyorsun? Ayrıntılı olarak anlat’ dedi.” 
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3.1.2.24. neke Soru Sözcüğü 

ne soru zamiri üzerine yönelme durumu eki getirilmesi ile oluşan sözcük, on 

üçüncü yüzyıl öncesi metinlerde sınırlı kullanıma sahiptir. Sözcük, günümüz Türkiye 

Türkçesindeki niye biçimine eş değer olarak  “neden, niçin?” anlamlarında 

kullanılmıştır: 

 

ḳası ḳan inçe tep ayıttı neke yıġlayu buşuşluġ keltis tegin inçe tep ötünti taştın ilinçüke önmiş 

erdim üküş yoḳ çıġay emgeklig tınlıġ-lar-aġ körüp ıġladım. KP V-2. 

“Babası han ona şöyle sordu: ‘Neden ağlayarak üzüntülü döndün?’ Prens şöyle konuştu: 

‘Eğlenmek için dışarıya çıktığım sırada, sefalet ve acı içinde olan pek çok yaratık görüp ağladım.” 

 

3.1.2.25. nelek~nelük Soru Sözcüğü 

Uygurcada nadir olarak kullanılan, daha çok Karahanlı Türkçesi metinlerinde 

saptanan sözcük, “neden, niçin?” anlamında gerçek sorular yapmaktadır: 

 

ol t(e)srilikdeki ḳam ma(a) amu moçaḳḳa inçe tip ayıttı ne er s(e)n /  / s(e)n nelük keltis 

bizinte  /  /  /  /   /  /  / lur tidi Man. I 25-20. 

“O Tanrı yerindeki büyücü, Ammanuel Hoca’ya şöyle sordu: ‘Sen kimsin? Niçin bize geldin? ’” 

 

kese sözledim söz eşittis anı / nelük emgetür sen küçeyü mini KB 3961.  

 

 Sözcük, Karahanlı Türkçesi metinlerinden KB’de ve DLT’de az da olsa 

aşağıdaki iki örnekte görüldüğü gibi “nasıl?” anlamını karşılamaktadır: 

 

seðer barça yalsuḳ tiler arzular / anı ḳoldaçılar nelük buldılar KB 898 

“Onu bütün insanlar sever, diler ve arzular; fakat isteyenler bu iyiyi nasıl buldular?” 

 

aydum asar seðük / bizni taba ne elük / ketçis yazı kerik / ḳırlar eḍiz beḍük DLT [BA] I, 94-2. 

“Sevgilime, “bizim tarafa yüksek, büyük, geniş kırları aşarak nasıl geldin?” diye sordum.”  

 

 



  
                                                                                                                                   351 

3.1.2.26. neteg / netek Soru Sözcüğü 

ne soru zamiri ile benzerlik bildiren teg edatının birleşiminden oluşan sözcük, bu 

birleşik yapıyı oluşturan iki sözcüğün anlam özelliğine uygun olarak “ne gibi, nasıl?” 

anlamında gerçek soru işlevinde kullanılmıştır:  
 

k(e)rekü içi ne t(e)g ol   IB 18.  

“Çadırın için nasıl?” 

 

.. [bo] menis alımçılarımḳa bösüp erklig ḳan üskinte ayduḳ--da tegdükde neteg ḳılayın anı 

masa ayu birisler tip tiser m(e)n :: ötrü olar masa inçe tip tidiler :: AY 10/18. 

“Benden şikâyetçi olanlara .. güçlü Han huzurunda söylediğimde ‘Nasıl yapayım? Bana söyleyin.’ 

deyince onlar bana şöyle dediler: (…)”  

 

…/i ötrü toyınlar .. …-ü ötünürler o(tsuz emsi)z ürüntegsiz ayıġ (ḳılınç ḳı)lmaḳ neteg bolur 

(erki..) M 79-29. 

 “Sonra rahipler … sorarlar: ‘Vasıtasız ve çaresizlik (yüzünden) kötü amel işlemek nasıl olur?’” 

 

bu eḍgü ḳayu ol neteg ol özi / negü teg bolur eḍgü ḳılḳı tözi KB 855. 

“İyilik nerededir ve nasıl bir şeydir, iyinin hareketi, özü nasıl olur?” 

 

3.1.2.27. netegin Soru Sözcüğü 

neteg üzerine araç durumu eki getirilmesiyle oluşan sözcük neteg gibi “ne gibi, 

nasıl?” anlamını karşılayan gerçek soru yapımında kullanılmıştır: 

 
:: bişinç abışıḳ ḳılmaḳlıġ törü üze burḳanlar sanısa kirmekke tayanıp bütmiş bışmış bilge bilig 

p(a)ramıtıġ netegin bütürürler :: abışıḳ ḳılmaḳlıġ törü üze burḳanlar sanısa kirmek yme ḳayu erür tip 

tiser :: AY 308/11. 

“Beşincisi, kutsama geleneği yoluyla Burhanların arasına girmeye azmedip bunu tamamlamış bilge 

bilgiyi, kusursuzluğu nasıl tamamlarlar. Kutsama geleneği sayesinde burhanlar arasına girmek nedir?” 

 

: : netegin bolġay tėp tėser : : alḳu tarmanriki (?) tesri-ler –ler yme bo yası künüg körüp süzök 

kösül örüdgey-ler : : IS 466. 

“’Nasıl olacak?’ dersen, bütün Tarmanriki (?) Tanrılar da bu yeni günü görüp saf gönül 

besleyecekler.” 
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3.1.2.28. netegledi ~ netegleti Soru Sözcüğü 

neteg soru sözcüğüne diğer soru sözcüklerinin yapımında da kulanılan zarf 

yapıcı +le (nelük, neçükleti) ve +DI (ḳaltı, neçükleti) eklerinin getirilmesiyle oluşan 

sözcük, on üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde neteg soru sözcüğü gibi, “nasıl, ne 

yolla?” karşılığında kullanılmıştır: 
 

. . adınlar netegleti iki törlüg nom yoḳı bultuḳmazı üze b(e)kiz b(e)lgülüg erür tip tiser : : inçe 

ḳ(a)ltı bo nomluġ et’özde b(e)lgü-li b(e)lgünüs orunınlı ikegü barça yoḳ titirler : : AY 65/22. 

“‘Başkaları nasıl iki türlü öğretinin yokluğu ve bulunmazlığı sayesinde açıkça bellidir?’ dersen,  

öyle ki bu öğretili vücutta ortaya çıkmış belirtinin ikisinin birden yerleştiği olmamıştır.” 

 

. . yumġın tepremiş sanıpatıġ . . emlegeli küseser . . edgü kösüllüg kişiler. . netegleti em-legü ol 

. . AY 588/16. 

“Bütünüyle sarsılmış Samnipatayı  tedavi etmek istenirse, iyi gönüllü kişiler nasıl tedavi 

edecek?” 

 

3.1.2.29. nü Soru Sözcüğü 

negü sözcüğünden geldiği düşünülen sözcük, Karahanlı Türkçesi metinlerinden 

KB’de ve DLT’de sınırlı sayıda kullanılmıştır. Sözcük, gerçek soru işlevli olarak “ne?” 

anlamını taşımaktadır: 

 
nü: “ne” yerinde kullanılan bir edattır ve “ne” anlamındadır. DLT [BA] III, 215-4. 

 

nü tėrsen= ne diyorsun. Bunun aslı “negü”dür. ك , ا harfleri atılmıştır. DLT [BA] III, 215-5. 

 

3.2. Sözde Soru 

Sözde soru, adından da anlaşılacağı gibi cevap gerektirmeyen sorulardır. Ancak, 

kimi zaman onay alma ya da düşünceyi kuvvetlendirme amaçlı bir cevap beklentisi 

olabilmektedir. Örneğin tarihi lehçelerde Orhon Türkçesine özgü soru sözcüğü olarak 

karşımıza çıkan gu / gü, eldeki verilere göre, bulunduğu cümlelerden sonra “elbette 

hayır!” biçiminde bir cevap gerektirmektedir. Sözde sorunun asıl amacı soru sormak 

değil, soru yoluyla anlatılmak istenen düşünceyi kuvvetlendirmektir. Bu nedenle sözde 
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sorularda cevap, sorunun her iki unsuru,  konuşan ve dinleyen tarafından bilinmektedir. 

Sözde sorularda kimi zaman hiçbir cevap beklentisi yoktur. Örneğin şaşma ifade eden 

soru cümlelerinde konuşan, dinleyenden bir cevap beklememekte, olan olay ya da 

ortaya çıkan durum karşısındaki şaşkınlığını dile getirmektedir.  

 
3.2.1. Evet ya da Hayır Cevabı Gerektiren Sözde Sorular 

3.2.1.1. gu ~ gü Soru Parçacığı 

Çalışmamız kapsamında yer alan ġu / gü soru yapısı, belagatla ilgili sorular 

yapar. Burada iletişimin iki ögesi, konuşan ve dinleyen için bir bilinmezlik söz konusu 

değildir. Köl Tigin ve Bilge Kagan yazıtında saptadığımız ġu / gü yapısıyla kurulmuş 

cümlelerde dinleyenin “(elbette, tabi ki) hayır” cevabı vermesi beklenmektedir: 
   

t(e)sri : y(a)rl(ı)ḳ(a)duḳin : üçün : [ö]z(ü)m : ḳuut(u)m : b(a)r üçün : ḳ(a)ġ(a)n : ol(u)rt(u)m : 

ḳ(a)ġ(a)n : ol(u)r(u)p yoḳ : çıg(a)ń : bod(u)n(u)ġ : ḳoop ḳuubr(a)td(ı)m : çıġ(a)ń : bod(u)n(u)ġ : 

b(a)y ḳılt(ı )m : (a)z bod(u)n(u)ġ :  üküş :  ḳılt(ı)m : (a)zu bu s(a)b(ı)mda : ig(i)d b(a)rġu 

: KT G 10, BK K 8. 

 

n(e)  s n(e)  s : s(a)b(ı)m : (e)rs(e)r : b(e)ngü : t(a)şḳa : urt(u)m : (a)s(a)r körü bil(i)  s : türük : 

(a)mtı : bod(u)n : b(e)gl(e)r : bödke : kör(ü)gme : b(e)gl(e)rgü : y(a)n(ı)lt(a)çı siz : KT G 11, 

BK K 8. 

 

Yukarıdaki birinci cümlede, kağan halkına tahta oturduktan sonra yaptıklarını anlatıyor 

ve “yoksa sözlerimde hata/yalan var mı?” diye soruyor. Yüklemi vurgulanan bu cümlede, 

konuşana (kağan) göre dinleyen (halk) tüm bu eylemlerin farkındadır ve vereceği cevap “elbette 

yok/hayır” olacaktır.   

İkinci cümlede ise cümlenin öznesi vurgulanmıştır. Konuşan yine kağandır ve 

dinleyenine (beyler) tüm talimatlarını sıralamıştır. Tüm bu söyledikleri karşısında ona itaat eden 

beylerin hata etmeyecekleri kanısındadır. 

Bu, ġu / gü’lü bir cümlenin “(elbette, tabi ki) hayır”  cevabı gerektirmesi yukarıdaki iki 

kullanımda da cümlenin yapıca olumlu olmasından kaynaklanıyor olmalıdır. Eğer, yapıca 

olumsuz bir cümleye rastlasaydık, cümlede bulunan gu / gü yapısının gerektireceği cevabın 

“(elbette, tabi ki) evet” olacağını söylemek mümkün görünmemektedir. Ayrıca, bu yapının 

Orhon Türkçesinde gerçek soru ögesi olup olmadığını da bu örneklerden çıkaramıyoruz. 
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3.2.1.2. mu ~ mü Soru Parçacığı 

Sözde sorular, yukarıda da söz edildiği gibi, genel olarak herhangi bir cevap 

gerektirmeyen, temel amacı, sözün etkisini arttırmak, anlamı kuvvetlendirmek olan 

yapılardır. Ancak, kimi zaman yukarıda ġu / gü soru parçacığı için olduğu gibi, mu / mü 

için de söz konusu soru parçacığının bulunduğu cümlelerde sözü edilen yargının karşıtı 

bir cevap gerekmektedir. Örneğin aşağıda yer alan birinci örnekte, … bolurmu yapısı 

“elbette olmaz”; ikinci cümledeki yıġmadımız mu yapısı ise “elbette yasaklamıştık” 

biçiminde bir cevap gerektirmektedir. Her iki tanık için de cümlede sözü edilen eylemin 

konuşan ve dinlenen ce bilindiği görülmektedir. 

 

neçe keḍ kişi bolsa özke yaḳın / özisde baġırsaḳ bolurmu saḳın KB 517. 

“Ne kadar iyi ve yakın bir insan olursa olsun, düşün, insana başkası kendisinden daha candan 

olabilir mi?”  

 

aydılar: yıġmadımız mu seni ajun--luġlardın. Ku.T. 30/29a1. 

“Onlar, “Biz seni insanlarla ilgilenmekten men etmemiş miydik” dediler.” 

 
Konuşmanın iki ögesinin de sözü edilen konudan haberli olduğuna bir örnekte 

aşağıdaki cümledir. Burada, konuşan dinleyenin kendisini “sevdiğini” bilmektedir. 

Ancak, söyledikleri, “Seviyorsanız, isteklerimi yerine getirirsiniz” cümlesinin açık 

ifadesidir. Zaten konuşmada, dinleyenin bu cümleden sonra söyledikleri, Türkiye 

Türkçesiyle “Ben sizi o kadar seviyorum ki, eldeki inci boncuk gibi…” biçimindedir. 

 

amraḳ ögüküm yer tesri törümişte berü bay yėme bar çıġay yėme bar ḳayu-sısa emgekte 

ozġurġay sen tegin inçe tip ötü[n?]ti ḳasım ḳutı meni sėver mü siz KP VI-5.  

“‘Sevgili yavrum, yer ve gök yaratıldığından beri zenginler de yoksullar da vardır. Onları acı 

çekmekten nasıl kurtaracaksın?’ Prens şöyle konuştu: ‘Saygıdeğer babacığım, beni seviyor musunuz?’” 

 

3.2.2. Cevap Gerektirmeyen Sözde Sorular 

3.2.2.1. Belirsizlik İşlevli Sözde Sorular 

3.2.2.1.1. Belirsiz Bir Zaman İfadesi Barındıran Sözde Sorular  

On üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde yer alan kimi soru sözcükleri, zaman 

işlevli olarak kullanılmışlardır. Bu kullanımlarda cümle türünün anlam üzerinde önemli 
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etkileri vardır. Zaman işlevli soru sözcükleri için genel olarak üç cümle türü 

kullanılmıştır. Bunlardan birincisi ve en yaygın olanı, soru sözcüğünü de içeren şart 

cümlesinin, genellikle gelecek zamanlı, geniş zamanlı ya da gelecek zaman anlamı 

içeren tasarlama kiplerinden oluşmuş yüklemi bulunan ana cümleye bağlandığı 

cümlelerdir. Bu durumda ana cümlenin yükleminden de anlaşıldığı gibi geleceğe ait bir 

zaman ifadesi söz konusudur. İkinci cümle türü ise, zaman işlevli soru sözcüğünü içeren 

çoğunlukla –DUkdA zarf-fiil ekini almış söz grubunun genellikle geçmiş zaman kipli 

cümleye bağlanmasıyla oluşur. Ancak, neçede / neçete sözcüğünün bulunduğu bu 

türden cümleler geniş zaman kiplidir. Soru cümlelerinin zaman ifadesinde kullanılan 

üçüncü cümle türü ise, biri soru cümlesi içeren iki belirsiz geçmiş zaman kipli cümlenin 

sıralanmasıyla oluşur. Bu durumda da geçmişe yönelik bir zaman ifadesi söz konusudur. 

Zaman ifadesi taşıyan soru sözcükleri görüldüğü gibi birinci ve üçüncü cümle türünde 

birleşik; ikinci cümle türünde ise girişik basit cümle içerisinde yer almaktadır. Girişik 

basit cümle, salt basit cümleden farklı olarak “içerisinde fiilimsi bulunan basit cümle” 

(Özmen 1999: 122) türüdür. Gerek geçmişte gerşekleşen gerekse gelecekte 

gerçekleşmesi beklenen bu eylemler zaman açısından birbirine bağlıdır. Birinin 

gerçekleşmesi diğerinin gerçekleşmesi durumunda mümkündür. Ayrıca bu cümlelerin 

tamamında anlam açısından bir genelleme söz konusudur. İlk eylemin gerçekleştiği her 

durumda ikinci eylemin de gerçekleştiği / gerçekleşeceği anlatılmaktadır.    

  

3.2.2.1.1.1. ḳaçan Soru Sözcüğü 

Gerçek soru işlevi dışında ḳaçan soru sözcüğünün en çok kullanıldığı anlam 

alanı, sözcüğün temel anlamına koşut olarak karşımıza çıkan zaman ifadesidir. Sözcük, 

çoğunlukla şartlı yapılar olmak üzere aşağıda değinilen farklı yapılarla cümleye zaman 

ifadesi katar. 

Şartlı yapılarla kullanılan ḳaçan sözcüğüyle kurulan birleşik cümlelerdeki ana 

cümle çoğu zaman, gelecek zaman, geniş zaman ya da gereklilik, emir vb. gelecek 

zaman anlamı içeren kiplerle kurulur. Aşağıda verilen ilk iki örnek bu biçimdedir. 

Ancak, üçüncü örnekte ḳaçan… …-diler erser…-dı yapısı söz konusudur. Bu durumda 

ilk iki cümlede geleceğe ilişkin “(eğer gerçekleşirse)…-DığIndA” anlamı sezilmektedir. 

Üçüncü örnekte ise ḳaçan sözcüğünü ve şartlı yapıyı içeren yan cümle birleşik bir 

çekimdir (belirli geçmiş zamanın şartı) ve sonrasında yine bir geçmiş zaman 

gerektirmektedir. Bu türden cümlelere günümüz Türkiye Türkçesinde de rastlamak 
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mümkündür: Ne kadar gelip gittiyse de bir türlü aradığını bulamadı.  

 

.. ḳaçan ol t(e)sri t(e)srisi burḳanıġ körgeli bolsarlar :: ötrü olar ikileyü taḳı kişi ajunınta 

kedilmegey--ler .. AY 191/2. 

“Tanrılar Tanrısı Burhan’ı gördüklerinde ikinci kez dişilerin dünyasında yeni bir bedene 

sokulmayacaklar.” 

 

.. ḳaçan monta et’öz ḳodsar--lar üküşi barça t(e)sri yirinte toġup .. t(e)sriler ḳuvraġı asılur 

üstelür .. AY 412/14. 

“Vücutlarını burada bıraktıklarında, bütünü Tanrı yerinde doğup…  (böylece) Tanrılar topluluğu 

artar, çoğalır.” 

 

ḳaçan ol moġoç-lar bidilḳım-ḳa tegdiler erser ol yultuz tebremedin şük turdı U I 6, 7. 

“O büyücüler Bedelhem’e vardıklarında o yıldız hareket etmeden sabit bir şekilde durdu.” 

 

ḳaçan soru sözcüklü cümlelerde zaman ifadesi yalnızca şartlı yapılarla sınırlı 

değildir. Uygur metinlerinde karşılaşılan bir özellik olarak, geçmişe yönelik zaman 

ifadesi için aşağıdaki örneklerde de görüleceği gibi temel yapı “ḳaçan …-DUkDA …-

DI..” biçimindedir. Ancak kimi zaman, aşağıdaki üçüncü ve dördüncü örnekte olduğu 

gibi, ḳaçan…-DukDA yapısını izleyen cümlenin yüklemi geniş zaman ya da gelecek 

zaman ifade eden bir kiple çekimlenmiş olabilir. Bu durumda, söz konusu ḳaçan…-

DukDA yapısı gelecekte gerçekleşecek iki ardıl eylemin birincisini, henüz bitmiş olanını 

vurgulamaktadır. Üçüncü ve dördüncü cümlelerde geleceğe yönelik ḳaçan …-sAr … 

yerine ḳaçan ….-DUkDA yapısının kullanılmasının nedeni ise, bu iki cümlede eylemin 

gerçekleşmesinin şarta bağlı olmaması, eylemin mutlaka gerçekleşeceği beklentisi 

olmalıdır. 

 
ḳaçan yirke tegdükde bodıs(a)t(a)v yene inçe tip sakıntı .. AY 616/15. 

 

[ḳa]çan samtso açariḳa [t]uşup kösülümüzni sekiz köni-[le]rde turġurup bėş kölüsü-de 

tegzintürdökde ötrü tapsızım(ı)z tarıḳıp b(a)yaḳı teg  ėnç boltumuz tėp tėdi HT VII 785. 

 
t(e) sri yirinte toġduḳda .. t(e)  sri ḳanı bolurlar .. ḳaçan birök tegşilip .. yalasuḳlar ara intükde .. 

yalasuklar ḳanı bolurlar .. AY 550/7. 
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:: bo d(a)r(a)nı üze ot birle ḳayınturmış isig suvuġ yüz sekiz ḳata arvap çopunta ḳodup törtdin 

yısaḳ bıntavır tartıp anta kin timin ol suv içinte kirip arıtı yunsun .. ḳaçan yuna tüketdükde ol 

yunmış suvuġ mandal içinteki aş içgü birle suv-da töksün .. AY 478/7. 

 

Aşağıda yer alan cümlelerde de ḳaçan soru sözcüğünün soru işlevi dışına 

çıkarak türlü yapılarla birlikte zaman ifade ettiği durumlar gösterilmiştir:  

Sözcük, ḳaçan…-DI…-DI yapısı da geçmişe yönelik “…-DIğInDA” anlamı 

verir. Bu yapı günümüz Türkiye Türkçesindeki “ne zaman (ki) … -DI ….-DI” 

biçimindeki yapıdır. Bunun gibi “ḳaçan …-ġA(y)…-ġA(y)” yapısı da geleceğe yönelik 

“…-DIğInDA” anlamını karşılamaktadır. Bu tür cümlelerde gelecek zaman kipinden 

kaynaklanan bir şart anlamı sezilmektedir. Örneğin aşağıdaki üçüncü cümle için bu 

durum söz konusudur:   

 

.. ol üdün m(a)has(a)tvı tiginnis tapıġçıları tiginimiz keçdi tip ḳaçan bartı yorıslar ḳanta ol 

istelim tip tiy(i)şdiler .. AY 620/14. 

“O zaman Prens Mahasvati’nin hizmetçileri ‘Prensimiz gitti.’ dediğinde, ‘Ne zaman gitti? 

Yürüyün, neredeyse ondan isteyelim.’ dediler.”  

 

.. busuşumuznı kösül-tin .. ḳamaġ kişiler bir yaslıġ .. söz-lediler aydılar :: bodıs(a)t(a)v tigin 

ḳaçan ok .. ölyük ol tip tidiler .. begler monı eşidip .. yançıltılar busuş-ın .. yırıntılar yıġlayu .. 

emgentiler artuḳraḳ .. ötrü ol üdün tavratı:: maharatı ilig ḳan .. açıġ ünin yıġlayu .. örü turtı orunıntın 

.. yaḳın bartı AY 635/18. 

 
 

3.2.2.1.1.2. neçeke tegi Soru Sözcüğü 

Sonuna yönelme durumu eki ve zaman anlamı veren tegi sözcüğünün 

getirilmesiyle zaman anlamı kazanan yapı Uygurca metinlerde karşımıza çıkmaktadır. 

neçeke tegi yapısı saptanan metinlerde aşağıda yer alan birinci örnekte görüldüğü gibi 

çoğunlukla şartlı birleşik cümlelerde neçeke tegi …-sAr ançaḳa tegi… -(X)r yapısıyla 

Türkiye Türkçesindeki ne zamana kadar …-sA o zamana kadar …-(X)r yapısının 

karşılığı olarak kullanılmıştır. Ana cümlede ançaḳa tegi yapısı içermeyen şartlı birleşik 

cümlelerde ançaḳa tegi söz grubu sezilir. Aşağıdaki ikinci cümlede bu durum 

örneklendirilmiştir. Bu cümledeki …neçeke tegi tirig erser cümlesinden sonra gelen ana 

cümlenin ançaka tegi [yė]t[i] törlüg adaḳa emgenür biçiminde olması cümleyi anlam 

açısından bir değişikliğe uğratmamaktadır.    
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neçeke tegi bo sansar içinte tuġmış tınlaġlar aj-unluġ çadar ögüz içinte aġa tegilü beş aj-unluġ 

tegz-inç suv içinte çoma bata tört tuġumluġ ḳısaġ tasaġ--ta ḳısılur tasılur erserler .. ançaḳa tegi 

utun tetirler .. taḳı yme neçeke tegi aj--unluġ arıġsız oprı içinte niz-vanı ḳulı bolup aġnayu 

yatsarlar .. ançaka tegi utun ok atanurlar .. Mayt.Vat. 007-56, 061. 

 

yme t[aḳı] ol oġul neçeke+tegi tirig erser [yė]t[i] törlüg adaḳa emgenür ..MTT 0342. 

“Yine o oğul yaşadığı süre içerisinde yedi türlü tehlikeye maruz kalır.” 

 
Kimi zaman şartlı birleşik cümle, geniş zaman yerine gelecek zaman kipiyle de 

sonlandırılabilir:  

 

tesleyü ḳolulayu teginser biz t(e) srim tütrüm teris yörüglüg bo nom erdini neçeke tegi  yirtinçüde 

turup yitlinmeser batmasar ançaḳa tegi bo yirtinçüde yiti kırk törlüg bodıpakşık atl(ı)ġ tuyunmaḳ 

arḳalıġ nomlar öçmedin üzülmedin turġay .. AY 197/12. 

“Ölçüp açıklayarak söylesek Tanrım, keskin derin yorumlu bu öğreti mücevheri ne zamaa değin 

dünyada durup kaybolmasa, yok olmasa; o zamana değin bu dünyada otuz yedi tür Bodhi-Paksika adlı 

sezmek destekli öğretiler yok olmaksızın, sona ermeksizin duracak.”   

 

3.2.2.1.1.3. neçede ~neçete Soru Sözcüğü 

On üçüncü yüzyıl öncesi Türkçe metinlerde genel olarak Türkiye Türkçesindeki 

ne zaman anlamına karşılık gelen neçede / neçete sözcüğü,  çoğunlukla birleşik 

cümlelerde ve zaman ifadesi için kullanılmıştır. Sözcük, şartlı birleşik cümlelerde 

kullanıldığında taşıdığı zaman ifadesi, geleceğe ilişkindir. Bu durumda şartlı yapıdan 

sonraki ana cümle çoğunlukla ançada timin yapısıyla başlar. Bunun dışında ana 

cümlenin başında ançada sözü bulunmayacağı gibi, ançada¸ançada oḳ, anta oḳ22 gibi 

zaman ifade eden yapılar da kullanılabilir. Bu, Türkiye Türkçesindeki her ne zaman …-

sA işte o zaman ….-(X)r yapısının karşılığıdır: 

 

                                                
22 anta sözü, ol yme arslan-nas turmış törösi erti .. neçede üsürintin taş--ġaru ünser anta oḳ bir ḳataġ 
ünin etneyür erti .. ol oḳ töröçe ėrte turup öz üsürintin taşġaru ünüp ḳataġ ünin etnedi ..UPF 056, UPF 097 
cümlesinde “işte o zaman” anlamında kullanılmıştır. Bu kullanımda oḳ sözünün de katkısı vardır. 
Sözcüğün zaman ifadesi için kullanımına, OY’deki (…) t(a)bġ(a)ç : bod(u)n : s(a)bı : süçig : (a)ġısi : 
yimşaḳ (e)rm(i)ş : süçig : s(a)bın : y(e)mş(a)ḳ : (a)ġın : arıp : ır(a)ḳ bod(u)n(u)ġ : (a)nça y(a)ġutir : 
(e)rm(i)ş : y(a)ġru : ḳoontuḳda : kirse : (a)ïı(ı)ġ bil(i)g : (a)nta öyür (e)rm(i)ş : KT G 5, BK K 4 ve 
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(a)ltı birök neçede sisekkeye bor bengi içip esürüp .. kent suzak sayu tüzü--de keze yapa tegzinip .. 
erüş üküş ev barḳ itgeli usar ançada timin tilegülük ol .. t(e)  sri t(e)  srisi burḳan şarırın AY 
34ğ/5. 
“O sinekçik şarap içip sarhoş olduğunda kent, köy gibi yerlerde gezinip çok ev bark yapmayı 

düşünse hemen Tanrılar Tanrısı Burhan’ın ölümünden sonra artakalan eşyasını dileyecektir.” 
 
neçede birök bo savlarıġ adınsıġ ḳılıp övke kösül turġur—sar..ötrü ançada oḳ bo bütmiş işin 

ıçġınur.. AY 443/12. 

“Bu sözleri farklı kılıp öfkeyle hareket ettiğim zaman bu bitmiş işi kaybeder.” 

 

neçede birök tuyun-sar-lar bodi tigme tuyunmaḳ yoluġ : / intin ḳıdıġ-ta yanala tiliki küsüşi 

bultuḳmaz : Jin’ D291, G1 

 

Sözcük, AY’den alınan aşağıdaki örnekte, yukarıda açıklanan zaman ifadesini 

emir cümlesi içerisinde yer alarak sağlamıştır. Bu durumda emir kipi, şart kipinin 

işlevini üstlenmiş gibidir: 

 
 .. neçede birök ol ilig an biz üçün tütsüg urup bo nom erdinike nomladaçı nomçıḳa aġır ayaġ 

ḳılsun .. ol tütsügnüs tütüni turum ara kök ḳalıḳ içinte yadılıp .. biznis yene ordumız--ḳa 

karşımızḳa tegip t(e)  sridem kuşatrı bolup tegzinü turġay .. AY 424/8. 

“O Han, bizim için tütsü yakıp bu öğreti mücevherini öğretecek hocaya büyük saygı 

gösterdiğinde, o tütsünün dumanı bütün göğe yayılıp bizim sarayımıza ulaşacak ve ilâhi bir gölgelik 

oluşarak orada dönüp duravaktır.” 

 
neçede ~ neçete sözcüğü, yalnızca AY’de rastlanan örneklerde zaman işlevli 

zarf-fiil eklerinin bulunduğu cümlelerde de yer alabilir. Ancak bu, yalnızca AY’ye özgü 

bir durum olmamalıdır. Bilindiği gibi zaman ifadesi taşıyan ḳaçan sözcüğü de on 

üçüncü yüzyıl öncesi Türkçe metinlerde şartlı birleşik cümlelerde yer alabildiği gibi 

zarf-fiil eki içeren cümlelerde de sıklıkla kullanılmıştır. Ancak, zaman işlevli ḳaçan 

soru sözcüğü, bu türden cümlelerde geçmişe yönelik zaman anlamı içerirken, neçede ~ 

neçete için bu anlam sezilmemektedir. Çünkü örneklerin tümünde cümlenin yüklemi 

geniş zamanlıdır. Bu durumda söz konusu zarf-fiil eki, şart kipinin işlevini üstlenmiş 

gibidir:  
.. azu yme k(a)ltı birök eşgek irinin neçede bımba atl(ı)ġ yimiş teg kızıl öslüg bultukup ked uz 
oynayu yırlayu bödigeli udukda .. ançada timin tilegülük ol .. t(e)ngri t(e)ngrisi burkan şarırın 
..AY 34ğ/11. 

                                                                                                                                          
KP’deki ḳaçan burḫan ḳutın bulsa men siler-ni barça anta ḳutarġa men tėp tėdi LXXVI-6 cümleleri örnek 
olarak verilebilir. Bu örnekleri arttırmak mümkündür. 
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“Ya da yine eşek dudağının bımba adlı yemiş gibi kızıl renkli olup ustaca oynayarak şarkı 

söylediğinde hemen Tanrılar Tanrısı Burhan’ın ölümünden arta kalan eşyasını dileyecektir.” 

 
Zaman işlevli ḳaçan sözcüğünde olduğu gibi neçede / neçete soru sözcüğü de, 

geçmişte birbiri ardınca gerçekleşen eylemlerin zaman olarak birbirine bağlı biçimde 

gerçekleştiğine vurgu yapılırken kullanılır. Bu durumda belirsiz geçmiş zaman içeren 

sıralı birleşik cümle söz konusudur. Bu yapı, Türkiye Türkçesindeki ne zaman ki …. –

DI, işte o zaman …. –DI yapısının karşılığıdır: 

 
: : neçede <kin> ı[nçıu] atl(ı)ġ balıḳdaḳı suvastıksı (?) atl(ı)ġ sesremde tapışıp ötrü ḳodturup altı : 

: ol kuotau atl(ı)ġ beg bş—ın ınançları evinteki uluġı kiçigi barça bir ajunta özlüg ölürgü sav 

birtem ḳodup bir yintem bo nom erdinig boşġuntılar tutdı—lar .. bitidiler bititdiler [oḳdı]—lar 

oḳıtdılar : : : : AY 17/7. 

 

.. ne anı körüp ök et'özlerin ol süsük üze kemişip ögsirep tınsırap ḳamıltılar .. neçede kin timin 

öglenip ötrü iliglerin örü kötürüp uluġ ünin ulıdılar .. sıġtadılar .. ulıyu sıġtayu inçe tip tidiler .. 

AY 619/18. 

 

3.2.2.1.2. Belirsiz Bir Sayı / Miktar İfadesi Barındıran Sözde Sorular 

3.2.2.1.2.1. ḳaç Soru Sözcüğü 

Sözcük, saptandığı en eski metinlerden başlayarak belgisiz sıfat olarak 

“birkaç…” anlamını taşıyabilmektedir. On üçüncü yüzyıl öncesi Türkçe metinlerden 

özellikle Kutadgu Bilig’de kimi soru sözcüklerinin belirsizlik anlamı da taşıyabildikleri 

görülmektedir (Ayrıntılı bilgi için bk. aşağıda ḳayu sözcüğü). Ayrıca, Kutadgu Bilig’de 

bir sözcüğüyle birlikte kullanıldığı örneklerle de karşılaşılmaktadır. Yine Kutadgu 

Bilig’de bu ḳaç yapısıyla “bu/şu birkaç…” anlamını taşıdığı görülmektedir. Sözcüğün 

belirsizlik işleviyle daha çok zaman bildiren sözcüklerin önüne geldiği 

görüyoruz: ḳaç kün (8 kez); ḳaç yıl (1 kez).  

 
samstso açari /ol/ orun-nıng kidin taġdın / bulung/ ça kodı inip : kaç bere yir bardukta /tüz/ yirge 

tegdi Tug. Hüen V 51-3. 

“Samstso Açari o yerden sonra dağdan aşağıya doğru inip birkaç mil gittikten sonra düz yere 

(ovaya) ulaştı.” 

 

dakı erdinig  ton kedim-de ulatı-larıġ yulup alıp ilt/ü/ ilig beg-ke ançulatı-lar : ilig beg kaç kün 

ertginçe ol eski oprak birle ertürüp : ötrü anta kin bun (?) tonın kedimin kedti: Tug. Hüen. V 36-
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16. 

 

(…) yettinç kün temir sua a ġ t ı  temir ışıġ yorıdı tegin kutı  ülügi üçün adasız tudasız kaç 

kün içinte erdini-lig otruğ-?ka tegdiler KP XXXIII-6. 

“(…) Yedinci gün demir zincirler açıldı ve demir halatlar çözüldü. Prensin iyiliksever gücü ve 

şansı sayesinde tehlikeyle ve engelle karşılaşmadan birkaç gün sonra mücevher adasına 

ulaştılar.”  

 

kerek hayl başısa bu bir kaç kılık / itilse işi ötrü tüzse yorık KB 2323. 

 

ay ilig bu kaç neng kerek begke kör / budunka sevülse orun bolsa tör KB 2071.   

 

3.2.2.1.3. Belirsiz Bir Kişi / Nesne İfadesi Barındıran Sözde Sorular 

3.2.2.1.3.1. ḳayu Soru Sözcüğü 

Sözcük, büyük çoğunlukla sıfat görevinde bir sözcük grubu içinde kullanılırken, 

belirsizlik işlevini Kutadgu Bilig’den alınan aşağıdaki örneklerde de görüleceği gibi tek 

başına kullanıldığında belirsizlik zamiri olarak “kimi, bazısı” anlamında görev 

alabilmektedir. Bu durumda adeta üçüncü kişi iyelik eki almış gibidir.   

 
kayusı ınanç beg kayu çaġrı beg /  kayusı tigin beg kayu çavlı beg KB 4068. 

“Kimi İnanç Bey, kimi Çağrı Bey, kimi Tigin Bey, kimi Çavlı Bey (olur).” 

 

kayu az yaşadı kayusı uzun / kayu baş kötürdi bedükrek sözün KB 6396. 

 “Kimi az yaşadı, kimi uzun, kimi hakîmâne sözlerle yüksek makama erişti.” 

 

3.2.2.1.3.2. ḳayusı Soru Sözcüğü 

ötrü bilgü ol ol kişig lişip tözlüg erür tip . . sanıpat tözlüg kişinis . . barça bolur birkerü . . azu 

yme bolur ikegü . . azu bolur üç barça . . ḳayusı erser biri-si . . artuḳ küçlüg bolmaḳdın . . bilmiş 

k(e)rgek ol kişig . . AY 594/21. 

 
Bilindiği gibi, günümüz Türkiye Türkçesindeki hangi, kaç, kim gibi kimi soru 

sözcükleri üçüncü kişi iyelik ekini aldıklarında belirsiz zamir görevi üstlenirler. Bu 

durum, on üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde  ḳayusı sözcüğü için geçerlidir. 
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3.2.2.1.3.3. kim Soru Sözcüğü 

On üçüncü yüzyıl öncesi metinlerde yer alan kim sözcüğü, şartlı cümleler 

içerisinde yer aldığında her kim anlamında belirsizlik unsuru olur. Bu durum, 

çoğunlukla gelecek zaman anlamı içeren kiplerle sağlanırken diğer kimi soru 

sözcüklerinde görüldüğü gibi, aşağıda ikinci örnekte yer alan, Karahanlı Türkçesinde 

biçimce şart kipi içermeyen ama anlamca şart sezilen (belki de şartlı yapısı eksilmiş: 

tusulur erse) cümlelerde de karşımıza çıkabilir: 

 
kim er tutsa öggü açınġu kerek / ol açıġ bile er urunsa yürek KB 2399. 

“Kim bir esir yakalarsa, onu övmeli ve ihsanda bulunmalı ki, o da bu ihsan ile övünsün.” 

 
sasa kim tusulur tusulġıl asar / tusulmaz kişig kıl özüsde sısar KB 5538.  
 
kim isiz kılınsa hem edgü yanıt / ol isiz yanutı hem isiz bolur KB 6263. 
 

3.2.2.1.3.4. ne Soru Sözcüğü 

ne türlüg bu işke tegir erse öz / baġırsaḳlıḳın teg yaruḳ ḳılġa köz KB 4134. 

“Her ne işle uğraşırsan uğraş, o işi gönülden yap, bu sana mutluluk verir.” 

 
Yukarıdaki örnekte de görüldüğü gibi, ne soru zamiri, şartlı cümlelerde 

kullanıldığında çoğunlukla belirsiz bir nesneyi, varlığı, kavramı işaret eder.  

 

3.2.2.1.4. Belirsiz Bir Yer İfadesi Barındıran Sözde Sorular 

On üçüncü yüzyıl öncesi Türkçe metinlerde yer alan soru sözcüklerinin yer yön 

işlevi temelde *ḳa zamirinden türeyen ḳanı ve ḳayu sözcüklerinin türevleriyle 

sağlanmaktadır. On üçüncü yüzyıl öncesi metinlerde soru sözcükleri, yer yön bildirme 

işlevini genel olarak söz konusu yeri ya da yönü belirli değil; belirsiz biçimde yerine 

getirir. Bu durum, soru sözcüklerinin temelde barındırdığı belirsizlikle açıklanabilir. 

Soru sözcüklerinin bu işlevi de büyük çoğunlukla şartlı birleşik cümlelerde ortaya 

çıkmaktadır.     
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 3.2.2.1.4.1. ḳança Soru Sözcüğü 

Barındırdığı yer yön anlamı nedeniyle şartlı cümle içinde ḳança sözcüğü 

genellikle “her nereye” anlamı vermektedir. Bu durumda şartlı birleşik cümlenin ana 

cümlesi geniş zaman kipiyle kurulmaktadır. Ayrıca az olmakla birlikte “ḳança …-ġay 

…-ġay” yapısının da bu anlamı karşılamak üzere kullanıldığı görülmektedir. Aşağıdaki 

ikinci cümle bu duruma örnektir.  

 

beg ol bu kösül kör ḳamuġ öz ḳulı / begi ḳança barsa uḍu ḳul yolı KB 3856.  
 
 
amtı munı ekki köz teglerip sançayın bu ḳança barġay kentü ölgey tep saḳıntı KP LVII-6. 

“‘Şimdi bunun iki gözünü de oyup kör edeyim. Nereye giderse gitsin, kendisi ölür’ diye 

düşündü.” 

 

On üçüncü yüzyıl öncesi metinlerde rastlanan, içerisinde ḳança sözcüğü 

barındıran her şartlı yapı “her nereye” anlamı taşımamaktadır. Aşağıda yer alan, KB’de 

rastladığımız örnekte ḳança, anlam açısından gerçek soru işlevine sahiptir. Bu cümleyle 

ilgili dikkat çeken bir nokta da şartlı birleşik cümlenin ana cümlesinin belirli geçmiş 

zaman kipine sahip olmasıdır. Bu, Karahanlı Türkçesi şiir dilinde karşılaşılan bir 

durumdur. Geçmişte tecrübe edilmiş ya da herkesçe kabul edilen şarta bağlı eylemlerin 

anlatımında kimi zaman bu yola başvurulmuştur.  

 
ḳuruġ ḳaldı kalbüd uçup barsa can / bayat bildi ḳança barır erse can KB 1525. 

“Ruh uçup gidince vücut boş kalır; ruhun nereye gideceğini ancak Tanrı bilir.” 

 

3.2.2.1.4.2. ḳançuḳ Soru Sözcüğü 

ḳança soru sözcüğünün oḳ kuvvetlendirme edatıyla kalıplaşması sonucu oluşan 

ḳançuḳ da anlam açısından ḳança gibi bir işleve sahiptir. Sözcük, on üçüncü yüzyıl 

öncesi metinlerinde yalnız DLT’de görülmüştür. Bu tek kullanımda ḳançanın şartlı 

yapılarla kullanımındaki gibi bir görünüm sergilemektedir. Ancak burada bir şartlı yapı 

değil; geniş zaman çekimi söz konusudur. Şartlı yapının olmaması belki de bir 

eksiltiden (ḳançuḳ ḳaçar [erse] ol tutar)  kaynaklanmaktadır. Ancak, sözcüğün bir kez 

kullanılmış olması bu konuda söz söylemeyi engellemektedir. 
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ḳurvı çuvaç ḳuruldı / tuġum tikip uruldı / süsi otun oruldı / ḳançuḳ  ḳaçar ol tutar DLT[BA] I, 

195-4. 

 

3.2.2.1.4.3. ḳanda / ḳanta Soru Sözcüğü 

Sözcüğün soru dışındaki yer yön işlevi çoğunlukla şartlı cümlelerle 

sağlanmaktadır. Bu durumda her nerede …-sA ... ...-(X)r biçiminde bir yapı söz 

konusudur: 

 

. . ḳop türlüg edgü ḳılınç ḳazġançı taluy ögüzde terisrek titir aġlaḳ tözkerinçsiz erdemi ol erür 

ḳanta atasar anta ok eşidür ıçġınmaz mungınta emgekinte ara kirür ozġurur . . KİP 210  

 
Aşağıda yer alan ikinci cümlede ise Karahanlı Türkçesi şiir dilinden 

kaynaklanan farklı bir durum vardır. ḳanda sözcüğü bu cümlede şart anlamı sezilen 

(belki de şartlı ögesi düşmüş: ḳanda tüşer erse) yapıda; ancak ana cümle belirsiz geçmiş 

zamanlı olarak karşımıza çıkmaktadır. Bilindiği gibi şartlı yapılar, geleceğe gönderimde 

bulunan cümlelerdir ve yer aldıkları birleşik cümlelerin yüklemi, anlamca gelecek; 

biçimce geniş zaman ya da tasarlama kiplidir. Ancak, Karahanlı Türkçesi şiir dilinde bu 

türden cümlelerle karşılaşılmaktadır. Örneğin aşağıdaki ikinci cümle yapıca, KB’den 

alınan ḳuruġ ḳaldı kalbüd uçup barsa can / bayat bildi ḳança barır erse can 1525. 

cümlesi gibidir.  

 

 ündep uluġ tabaru taðraḳ kelip yügürgil / ḳurġaḳ yılın buḳun kör ḳanda tüşer koḍı ıl DLT [BA] 

III, 69-2. 

 

3.2.2.1.4.4. ḳayda / ḳayuda Soru Sözcüğü 

ḳayda ~ ḳayuda soru sözcüğü de soru işlevi dışında barındırdığı temel anlama 

koşut olarak belirsizliği yer yön ilişkisi açısından ortaya koymaktadır. Bu belirsizliğin 

anlatımında diğer sözcüklerde olduğu gibi en çok başvurulan yok şartlı birleşik 

cümlelerdir.   

 

: : ḳayuda birök padaḳları üjikleri ḳalsar unıtılsar kösüllerinte kelürüp açuḳ adırtlıġ közüntürü 
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tegingey men : : AY 474/4. 
  
münlüg ḳadaġ-lıġ nom-lar yme m[ü.…]l[…] b[o]lsar sizni-te münsüzi taḳı ḳayu-ta : : 
musadġuluḳ bolmaġay adın-ḳa tuġum ajun uç-ınta [turu]p : bir tuġum-luġ tesrim siz tuġumluġ 
ajun-luġ nızvani-larıġ tuġalı anuḳ y(a)rlıḳar siz : : BT 13.19.C. 
 
pırsançı ḳan yme ḳayu-ta kel bar ḳılur erser tıdıġ-sız-ın tilegü-ke boşuġ yarlıġ berü yarlıḳadı IS 
238. 
 
: : saḳınç ig erür saḳınç ḳart erür saḳınç-sız bolmaḳ ḳamaġ-ta yeg üsdünki amrılmaḳ erür tėp üküş 
saḳınç-lıġ kişi-ler emgek-ligin yaḍur udıyu umaz una muntaġ üküş saḳınç uu-ḳa tıtıġ ḳılġu erser  
ḳayu-ta taḳı edgülüg iş-ke tıtıġ aḍa ḳılmaġay mu : : IS 704. 
 
ḳılınçı ḳarı oġlan özlüg uḳuş / uḳuş ḳayda bolsa asar bar yapuş KB 1870. 
“Aklın hareketi yaşlı; fakat kendisi gençtir. Akıl nerede olsa git ona yapış!” 
 
hem ḳıldı  meni ḳutluġ namāzlı zekātlı ḳayda bolsam hem buyurdı masar namāznı hem zekātnı 
tirig bar erginçe Ku.T. 31/12b3. 
“Her nerede olursam olayım beni namazlı zekâtlı, kutlu kıldı ve yaşadığım sürece, bana namazı 

ve zekatı emretti.” 
 
mel‘unlar ḳayda ma bulnurlar tutlurlar öldrülürler Ku.T. 33/22a3. 
“Lanete uğratılmışlar her nerede olurlarsa olsunlar yakalanırlar ve öldürürler.” 
 
ol burunusuz içinte tassuḳ edgü yıd yıpar .. uzatı kötiyü tururlar ḳayuda ertüklerin bilir siz .. 
AY 348/1. 
 
.. yene kim küseserler .. burḳanlar yorıġın bilgeli terisde teris tutunçsuz .. bilgülük tözin uḳġalı 
ö[trü] .. küseserler ḳayuda .. nom-lamışın bo nomuġ .. altun öslüg y(a)ruḳluġ .. ḳopda kötrülmiş 
suduruġ .. barmış kergek AY 582/6. 
 

3.2.2.2. Çokluk / Abartı İşlevli Sözde Sorular 

3.2.2.2.1. ḳaç Soru Sözcüğü 

ḳaç soru sıfatı, on üçüncü yüzyıl öncesinde de (onuncu yüzyıldan başlayarak) 

bulunduğu cümleye çokluk ve abartı anlamı vermek amacıyla kullanılmıştır. Bu 

kullanımlarda daha çok sıklık belirten sözcükler (ḳata) kullanılmıştır. Bunun yanında 

zaman (yıl) ve çokluk (türlüg) bildiren sözcüklerin öncesinde yer alan ḳaç soru sözcüğü 

de bu anlamı karşılamak üzere metinlerde yer almıştır:   

 
ol ödün baranas uluşta bir edgü alp yerçi suvçı bar erti ḳaç ḳata taluy-ḳa kirip beşer yüz 

erin barıp esen tükel kelmiş erti KP XXIII-8. 

 

ḳaç türlüg söz aydım DLT [BA] I-476-26. 
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ösdün nelek yalðarmadıs ḳaç ḳata bėrdis tawar 

tolumluġ bolup ḳatındıs ḳanıs emdi yer suwar DLT [BA] I, 498-20. 

 

Yukarıda yer alan ilk örnekte, ḳaç soru sözcüğünün bu kullanımı açıkça 

görülmektedir. Sözcüğün bulunduğu, (…) ḳaç ḳata taluy-ḳa kirip beşer yüz erin 

barıp esen tükel kelmiş erti cümlesinde, bir önceki cümle olmadan da bu anlam 

sezilmektedir. Ancak, DLT’den alınan ḳaç türlüg söz aydım ve (…) ḳaç ḳata 

bėrdis taðar cümleleri, ancak metin bağlamında bu anlamı vermektedir. Aksi takdirde 

bu cümle aynı zamanda gerçek soru cümlesi olarak da kullanılır. DLT’den alınan birinci 

cümle herhangi bir bağlam içerisinde yer almaksızın tek olarak verilmiştir. Ancak, 

cümlenin DLT’deki Arapça karşılığı qultu anwā‘an min al-kalām (D-K 1982: 355) 

biçimindedir.  Bu ibareyi D-K İngilizceye I said all sorts of things biçiminde çevirmiştir 

(age.: 355). Bu türden bir cümle için günümüzde de bu koşullar geçerlidir. Ayrıca, 

bağlamın dışında konuşmada (en azından günümüzde) vurgu da bu anlamı kazandırır.  

 

 3.3.2.2.2. ḳaçar / ḳaçur Soru Sözcüğü  

Günümüz Türkiye Türkçesinde ve kimi çağdaş lehçelerde üleştirme işlevli bir 

sözcük olan ḳaçar sözcüğü, on üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde yalnızca iki kez 

saptanmıştır. Onuncu yüzyıla ait HT VIII’de ḳaçar biçiminde sıfat olarak kullanılan 

sözcük, DLT’de ḳaçur biçimindedir ve sıfat değildir. Sözcük, bu tek örnekte anlam 

açısından abartma / çokluk işlevine sahiptir23.  

 
ḳara tünüg keçürsedim / aġır unı uçursadım / yetikenig ḳaçursadım (ḳaçur sadım) / saḳış içre 

künüm toġdı DLT [BA] III, 247-24. 

                                                
23 yetikenig ḳaçursadım (bizce ḳaçur sadım) cümlesi, yalnız başına kullanıldığında “(Gündüz olsun, 
sıkıntılarım bitsin diye) Yedikardeş yıldızını kaçırmak istedim.”, biçiminde aktarılabilir. Nitekim, 
Dankoff-Kelly’de de bu olasılığa değinilmiştir (1984: 279). Üstelik, ilk iki dizedeki istek bildiren 
keçürse- ve uçursa- fiilleri ile üleştirme anlamı içeren sözcüklerin sıfat görevinde kullanılıyorken burada 
zarf görevinde olması buna izin vermektedir. Ancak, son dizedeki saḳış “sayma, sayış” sözü ḳaçur sadım 
söz grubunun saymak eylemiyle ilgisini göstermektedir. Sözcüğün sıfat olarak kullanılmamasının 
nedenini ise belirlemek güç görünmektedir. Bunu vezne bağlayarak vezin gereği isim görevindeki bir 
sözcüğün eksiltildiğini söylemek bir tahminden öteye gidemez. Atalay ise, dipnotta yaptığı açıklamada 
sözcüğün kaçarsadım yerine yanlışlıkla bu biçimde yazıldığını; Kaşgarlı Mahmut’un bu dörtlüğü say- fiili 
için verdiğini belirtmiştir.  
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3.2.2.2.3. neçe Soru Sözcüğü 

ne soru sözcüğü üzerine +çe eşitlik ekinin getirilmesiyle oluşan sözcük, taşıdığı 

anlam gereği soru işlevi dışında abartı / çokluk işlevli olarak da kullanılmaktadır. 

Aşağıdaki birinci örnekte yer alan neçe neçe tekrarıyla bu anlam kuvvetlendirilmiş, 

abartı / çokluğun sayısı bir kat daha arttırılmıştır.  

 
.. yene mıntıda [adın] neçe neçe ki[şiler]nis [sansız] saḳışsız özlü[glerig ölürmiş]--lerin 

körtüm.. nes [inçip monı teg] b(e)lgülüg odġuraḳ tüşise tegmiş--lerin idi körtüküm yoḳ erti.. 
AY 9/2. 

“Bundan başka ne kadar kişinin sayısız canlıyı öldürdüğünü gördüm. Bunun gibi karşılığını 

açıkça alanlara hiç rastlamamıştım.” 

 
ḳara baş yaġısı ḳızıl til turur / neçe baş yidi bu taḳı ma yiyür KB 966. 
 

neçe kend uluş baġ çiçekliklerig / ḳuruġ ḳoḍtı boldı ḳara yir sanı KB 6435.  

 

3.2.2.2.4. neçeme Soru Sözcüğü 

Yukarıda, neçe sözünün tekrarlanmasıyla abartı / çokluk işlevinin 

arttırıldığından söz edilmişti. Bunun bir yolu da neçeme yapısını kullanmaktır. Neçe 

sözü tek başına bu işlevi üstlenebilirken kimi zaman sözcük sonuna me kuvvetlendirme 

edatının getirilmesiyle oluşan neçeme sözcüğü kullanılarak abartılmak istenen varlık, 

nesne ya da kavram kuvvetlendirilmektedir: 

 
neçe me sınadım isiz ḳılġuçı / kite bardı künde üzüldi küçi KB 247. 
“Kötülük yapanı kaç kez denedim, gücü her gün biraz azaldı ve sonunda takatten düştü.”  
 

eger aça tilese sizler bütünlükin keldi sizke [açmaḳ] eger yıġılsa siz ol yaḳşıraḳ sizke eger yansa 

siz yanġay miz hįç asıġ ḳılmaz sizdin ögürüsüz nerse neçeme üküş bolsa ol tasrı mü’minler birle 

Ku.T. 28/74a3. 

“Eğer fetih istiyor idiyseniz işte size fetih; ama eğer (inkardan ve eski yaptıklarınızdan) 

vazgeçerseniz bu sizin için daha hayırlıdır. Yok, geri dönerseniz Biz de döneriz. Topluluğunuz her ne 

kadar çok da olsa, size bir şey sağlayamaz. Çünkü Allah mü'minlerle beraberdir.” 
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3.2.2.2.5. neme Soru Sözcüğü 

Cümlede sözü edilen nesne, varlık, kavram ya da düşünceyi çok göstermenin 

yollarından biri de ne me sözcüğünün kullanılmasıdır. Bünyesinde zaten abartma / 

çokluk anlamı bulunduran ne sözcüğüne me kuvvetlendirme edatının getirilmesiyle 

cümledeki yargı daha da kuvvetlendirilmiş olur: 
 
ne me eḍgü kişi ol DLT[BA] III, 214-26. 
“O, ne iyi adamdır.” 
 
neme yavuz nes ol bu DLT[BA] III, 215-2. 
“Bu ne kadar kötü şeydir” 

 

3.2.2.3. Anlatımı Kuvvetlendirme İşlevli Sözde Sorular 

Çoğunlukla cümleyi anlamca olumlu söyleyip olumsuzu çağrıştırmak yoluyla anlatımı 

kuvvetlendirme söz konusu iken, olumsuz cümlede olumlu çağrışımdan da söz etmek 

mümkündür (kalı). Bunun yanında DLT’de saptanan tek örnekte (kayda) olumlu cümlede 

olumlu çağrışım söz konusudur. 

   

3.2.2.3.1. ḳaçan Soru Sözcüğü 

ḳaçan sözcüğü, Kutadgu Bilig’deki çok sayıda örnekte, cümlede sözü edilen 

yargının olumsuzunu çağrıştırmak yoluyla düşünceyi kuvvetlendirme amaçlı bir 

kullanıma sahiptir. Sözcük, bu türden cümlelerde, barındırdığı “ne zaman” anlamının 

karşıtı olan “hiç!” anlamını karşılamaktadır. Dolayısıyla ortaya çıkan yeni cümle, 

günümüz Türkiye Türkçesindeki “hiçbir zaman” ifadesini taşıyan “hiç….mI/mu!” 

sorularının karşılığı olmaktadır: 

  
arıġ boldı begler tadusı özi / arıġ bolmasa aş ḳaçan yir ḳozı KB 2845. 

“Beylerin kendileri ve onları vücuda getiren dört unsur temizdir; ey kuzum, yemek temiz 

olmazsa onu hiç yiyebilir mi!” 

 

menisdin iligke ḳaçan tegge şer / kiçig men kiçigdin negü yası bar KB 5063. 

“Benden hükümdara hiç kötülüğüm dokunabilir mi, ben küçüğüm, küçüğün büyüğe nasıl bir 

zararı olabilir ki!” 
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3.2.2.3.2. ḳalı Soru Sözcüğü 

Sözcük, cümlede verilen yargının olumsuzunu anlatmakta kullanılır. Bu, diğer 

soru sözcüklerinde de olduğu gibi anlatımda tek düzelikten kurtulmak için başvurulan 

yollardan biridir. Böylelikle anlam edebi açıdan kuvvetlendirilmektedir: 

Karahanlı Türkçesi metinlerinden KB’de ve DLT’de sıkça karşılaşılan bu 

sözcük, daha çok olumsuz yapıda olumlu anlamı kuvvetlendirmek üzere kullanılmıştır. 

Olumlu yapıda kullanımı görülmekle birlikte (burada ikinci cümle ayrıca KB’de (15’te 

2)  iki; DLT’de bir (1’de 1 örnek) olmak üzere oldukça sınırlıdır.  

 
bu mundaġ iḍimni ḳalı sevmeyin / tilep bulġuḳa öz ḳalı ivmeyin KB 4788. 

“Böyle rabbimi nasıl sevmem; Arayıp durmak için nasıl acele etmem?” 

 
bilig bilse kaḍġun ḳalı ḳatġurar / biligsiz sıġun sen aġınap yora KB 6613. 
    

3.2.2.3.3. ḳança Soru Sözcüğü 

KB’deki iki örnekte ḳança sözcüğü, soru işlevinin dışında “nerede !, yok ki!” 

anlamında olumsuz kuvvetlendirici olarak kullanılmıştır. ḳança sözcüğünün bu anlamı 

kazanmasında her iki örnekte de görülen, bir önceki cümlenin yüklemi olan ḳanı 

sözcüğünün etkisi vardır. Böylelikle cümle, “…hani!, ...nerede!” gibi bir anlam 

kazanmış; anlatım açısından daha güçlü hâle getirilmiştir.  

 

senisde ozaḳı ajun tutġuçı / ḳanı ḳança bardı ḳanı ol küçi KB 5137. 

“Senden önce dünyaya hâkim olanlar hani, nereye gittiler; o kudret ve ihtişamları nerede?” 

 

isiz bu yigitlik ḳanı ḳança bardı / tilep bulmadım men neçe met ilettim KB 6524. 

 

3.2.2.3.4. ḳanda / ḳanta Soru Sözcüğü 

Sözcük soru işlevi dışında olumsuz kuvvetlendirici olarak da kullanılmaktadır. 

Bu anlamıyla sözcük Türkiye Türkçesindeki “nerede!” karşılığı olarak kullanılmıştır. 

Ancak, aşağıdaki ikinci cümlede “nereden!” sözcüğüne daha yakın görünmektedir. 

Birinci ve üçüncü örnekte, ḳanta sözcüğü ile aynı cümlede yer alan ve aynı işlevde 

kullanılan n(e)güde ve ḳanıkı sözcüklerinin ḳanta sözcüğünün bu işlevini desteklediği 
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görülmektedir.  

 
t(e)glük ḳulun irk(e)k yunt(t)a (e)mig til(e)yür kün ortu yütürüp tün ortu  ḳ(a)nta n(e)güde 

bulg(a)y ol tir.  IB 24.  

“Kör (bir) tay, (emmek için) erkek atta meme arıyor. Güpegündüz kaybedip gece yarısı nerede, 

nasıl bulacak?” (Bulamaz ki!) 

 

 biş baḳar tesinçe tavarı(m) yoḳ ḳanta taḳı biş yüz yaratmaḳ birü uġay men M 10-39  

  

 bardı közüm yaruḳı / aldı özüm ḳonuḳı / ḳanda erinç ḳanıḳı24 / emdi uḍın uḍġarur DLT [BA] I, 

46-20. 

 

3.2.2.3.5. ḳanı Soru Sözcüğü 

Sözcük, çoğunlukla cevabı bilinen sorular oluşturmaktadır. Cümledeki yargı 

ḳanı sözcüğüyle anlamca olumsuz duruma getirilmekte ya da zaten olumsuz bir yargı 

varsa olumsuzluğu kuvvetlendirmektedir. Bu durumda sözcük gerçek soru işlevi dışında 

bir “nerede!” anlamına sahiptir. Aslında on üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde nerede 

anlamı gerçek soru türünde çoğunlukla ḳayu ve ḳayuda / ḳayda sözcükleriyle 

sağlanırken ḳanı sözcüğü daha çok, sözde sorular meydana getirmektedir. ḳayu ve 

ḳayuda / ḳayda ile ḳanı sözcükleri arasındaki benzerlik ve farklılık ilişkisini, günümüz 

Türkiye Türkçesindeki nerede ve hani sözcüklerinin ilişkisiyle açıklamak mümkündür. 

Her iki dönemde de her iki yapı, birbirlerinin anlam alanlarına girmekle birlikte, arada 

bu tür bir kullanım farkı vardır. Aşağıdaki birinci ve ikinci örnekte ikişer kullanım söz 

konusudur. Bu kullanımlarda ḳanı sözcüğünü içeren cümledeki yargı olumludur ve ḳanı 

sözünü içeren ikinci cümle, olumlu olan ilk cümledeki yargının tam karşısındadır: 

 
türük : ḳ(a)ra ḳ(a)m(a)ġ : bod(u)n : (a)nça tim(i)ş : ill(i)g : bod(u)n (e)rt(i)m : il(i)m : (a)mtı 

ḳ(a)nı : k(e)mke : il(i)g : ḳ(a)zġ(a)nur m(e)n : tir (e)rm(i)ş :ḳ(a)ġ(a)nl(ı)ġ : bod(u)n : 

(e)rt(i)m : ḳ(a)ġ(a)n(ı)m ḳ(a)nı : ne ḳ(a)ġ(a)nḳa : iş(i)g küç(ü)g : birür m(e)n : tir (e)rm(i)ş 

: (a)nça tip : t(a)bġ(a)ç : ḳ(a)ġ(a)nḳa : y(a)ġı bolm(ı)ş : KT D 9 [2]. 

                                                
24 Bu şiir parçasının üçüncü dizesinin son sözü olan ḳanıḳı, Atalay’a göre ḳanıḳ “kanmış, kanık” 
anlamında kullanılan sözcüktür. Atalay bu bölümü  “Nerede o dileğine eren?” biçiminde çevirmiştir. 
Dankoff-Kelly (1985: III, 126) ve Tekin (1989: 82), sözcüğü ḳanı sözcüğü üzerine anlatımı 
kuvvetlendirme amaçlı getirilen +ḳı aitlik ekine bağlarlar ki aynı yapı (ḳanıḳı) KB’de (5494) de 
bulunmaktadır.  
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“Türk avam tabakası şöyle demiş: ‘Devlet sahibi (bir) halk idim; devletim şimdi nerede? Kimin 

için ülkeler fethediyorum.’ der imiş, ‘Hakan sahibi (bir) halk idim; hakanım nerede? Hangi hakana itaat 

ediyorum.’ der imiş, böyle deyip Çin hakanına düşman olmuş.”  

 

 emānet atı bar ḳanı ḳıldaçı / naṣihat sözi bar ḳanı tutdaçı KB 6471. 

 

ḳanı emr-ü ma‘rūf ḳılıġlı kişi / ḳanı nehy-ü münker tıḍıġlı kişi KB 6472.  

 

3.2.2.3.6. ḳayda / ḳayuda Soru Sözcüğü 

ḳayda / ḳayuda soru sözcüğü de kuvvetlendirme işlevli soru sözcüklerindendir. 

Sözcük, çoğunlukla aşağıda yer alan birinci örnekteki cümle yapısıyla, olumlu yapıda 

olumsuz anlam biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Bu durum, zaten kuvvetlendirme 

işlevli soru sözcüklerinin genel görünümüdür (Yukarıda belirtildiği gibi kimi zaman 

olumsuz cümle yapısı olumlu anlamı da çağrıştırabilir). Ancak, ikinci cümlenin yapısı 

bu genel kullanımın dışındadır. DLT’den alınan bu örnekte olumlu cümle, olumlu yapı 

söz konusudur. Kaşgarlı, aşıç(?) (eşiç?) maddesinde bu atasözünü verdikten sonra bu 

sözün, bir kişinin, kendisini tanıyanların yanında kibirlenmesi sonrasında söyleneceğini 

belirtmektedir (DLT [BA] I-52; D-K 1982: 99). Dolayısıyla bu cümle, içerisinde bir 

yemek olan ve bu nedenle dibi görünmeyen tencerenin kendisini övmek için “Benim 

dibim altındır.” demesi üzerine, onu yakından tanıyan kepçenin “Ben neredeyim 

(Buradayım, senin en yakınındayım, seni çok iyi tanıyorum).” biçiminde cevap vermesi 

olarak açıklanabilir.  

 

ḳayda ol menis ortaḳlarım anlar kim ayturlar erdisiz Ku.T. 32/40a1. 

“Sürekli bana ortak olduklarını söyledikleriniz nerede?” 

 

aşıç ayur tübüm altun ḳamıç ayur men ḳayda men DLT [BA] I, 52-11. 

“Tencere, ‘dibim altın’ der, kepçe, “ben nerdeyim” diye sorar.” 
 

3.2.2.3.7. ḳayu Soru Sözcüğü 

ḳayu soru sözcüğü, aşağıdaki örneklerde de görüldüğü gibi, sözcüğün günümüz 

Türkiye Türkçesindeki karşılığı olan “hangi” sözcüğü için de söz konusu olan bir işlev 

olarak cümledeki eylemin karşıtını çağrıştırma amaçlı bir kullanıma sahiptir. Örneğin 
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aşağıda Ku.T.’den alınan birinci ve ikinci cümleden, genel olarak Tanrının 

yarattıklarından ve yaptıklarından sonra ölecekleri gün de yaklaşmışken hâlâ ona ve 

onun sözlerine inanmıyorlarsa onları inandıracak başka bir şey kalmamıştır, gibi bir 

anlam çıkmaktadır.   
     
baḳmazlar mu kökler yerler erkliki içinte anı kim yarattı Tasrı nersedin bolġay kim bolsa çın-oḳ 

yaġumış oḳ bolġay atanmış öḍleri ḳayu sözke anda kidin kirtgünürler  Ku.T. 28/55b1. 

“Göklerin ve yerin bağımlı olduğu egemenliğe, Allah'ın yarattığı şeylere ve ihtimal (verip) 

ecellerinin pek yaklaştığına bakmıyorlar mı? Bundan sonra onlar artık hangi söze inanacaklar?” 

 

ol Tasrınıs nişānları oḳıyur-miz sizis üze rāslıḳ üze ḳayu sözke Tasrı kiḍin anıs nişānlarında 

taparlar Ku.T. 36/91a2.  

“Bunlar, Allah'ın ayetleridir; size bunları hak olmak üzere okuyoruz. Onlar, Allah'tan ve Onun 

ayetlerinden sonra hangi söze iman edecekler?” 

 

3.2.2.3.8. ḳayudın Soru Sözcüğü 

On üçüncü yüzyıl öncesi Türkçe metinlerde saptanan tüm soru sözcükleri gibi 

ḳayudın soru sözcüğü de günümüz Türkiye Türkçesindeki “nereden!” sözcüğü için de 

söz konusu olan bir işlev olarak anlatımı kuvvetlendirmek amacıyla “hiçbir yerden” 

anlamında kullanılmaktadır. Örneğin aşağıda yer alan KB’deki kullanımda daha önceki 

beyitlerde, hükümdarın ihmalkârlığı, güçsüz olması ve açgözlülüğü nedeniyle halkın 

güçsüz düşeceği vurgulanmış, aşağıdaki beyitte de bu üç kötü şeyin hükümdarda 

bulunmadığı, dolayısıyla memlekete kötülüğün de hiçbir yerden gelmeyeceği 

anlatılmıştır.  

 
senisde yoḳ emdi bu üçte biri / ḳayudın tegir ilke küçkey eri KB 3111. 
“Bu üçünden hiçbiri sende yok, öyleyse memlekete zorba nereden gelecek?”  
 

3.2.2.3.9. ḳayun Soru Sözcüğü 

Yalnızca KB’de ve iki kez saptanan sözcük, anlatımı kuvvetlendirme işlevli 

olarak aşağıdaki tek örnekte kullanılmıştır. Aşağıdaki kullanımda sözcük, cümleye, 

“nasıl!, hiçbir biçimde” anlamı katmaktadır: 

 
ḫıtay arḳışı kesse arḳış toġı / ḳayun kelgey erdi tümen tü aġı KB 4426. 
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“Hıtay kervanları yolları toza bulamasaydı, binlerce tür ipekli kumaş nasıl gelecekti?” 
 

3.2.2.3.10. neçe Soru Sözcüğü 

Temel kullanım işlevi sayı soruları yapmak olan neçe sözcüğü barındırdığı “ne 

kadar” ve “nasıl” anlamı gereği bu anlamları karşılayan anlatımı kuvvetlendirme 

amaçlı sözde soru cümlelerinde de yer almıştır. Örneğin, aşağıda yer alan birinci 

cümlede iki kez geçen neçe sözcüğü ilk kullanımda sayı anlamı dışında, “ne ölçüde” 

gibi bir anlam taşımaktadır. Beyitin ikinci dizesindeki neçe sözcüğü ise cümleye “çok 

sayıda, pek çok” anlamı katmaktadır. İkinci örnekteki neçe sözcüğü ise soru anlamı 

dışında bir anlama sahip olan “nasıl!” karşılığında kullanılmıştır.  

 
ive ḳılmış işler neçe yig bolur / ive yise aş suv neçe ig bolur KB 1998[2]. 
“Acele yapılmış işler ne kadar iyi olur ki. Yemek aceleyle yense, su aceleyle içilse çok sayıda 

hastalık gelir.” 
 

ulındım men emdi otunlarḳa tuştum / ökünç birle tün kün neçe yük yüḍeyi KB 6602. 
“Ben artık usandım, küstahlar arasına düştüm. Gece gündüz pişmanlık içinde bu yükü nasıl 

taşıyayım.” 
 

3.2.2.3.11. nelek ~ nelük Soru Sözcüğü 

Sözcük, anlatımı kuvvetlendirme amaçlı olarak iki farklı özellikte karşımıza 

çıkmaktadır. Aslında bu iki farklı özellik de sözcüğün barındırdığı “niçin” anlamından 

kaynaklanmaktadır. Aşağıda yer alan ilk iki örnekte sözcük, cümledeki olumlu eylemin 

olumsuzunu çağrıştırarak anlatımı kuvvetlendirmekte ve bu durumda cümleye “keşke 

…-mAsAydI” gibi bir anlam katmaktadır. Üçüncü örnekte ise sözcük, yine olumlu 

yapıdaki cümleye “neden, niçin” anlamı katmaktadır. Buradaki “neden, niçin” anlamı, 

günümüz Türkiye Türkçesindeki “A: -Sen de mi çarşıya geliyorsun?; B: - Elbette 

geliyorum, neden gelmeyeyim ki”, ikili konuşmasındaki neden sözcüğünün cümleye 

kattığı, eylemin mutlak olumsuzunu çağrıştıran bir sözcük niteliğindedir: 

  

nelük asar biliştim / ḳoçşup taḳı ḳawuştum / tüzünlügin ḳayıştım / alḳtı menis yayımı DLT 

[BA] III, 188-19. 

“Niçin onunla tanıştım (keşke tanışmasaydım), kucaklaşıp kavuştum, yumuşaklıkla kayırdım, 

benim yaz günlerimi öldürdü.”  
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nelük ḳoḍtum erki bu eḍgü işig / nelük söktüm erki yazuḳsuz kişig KB 1130 

 “Ah, sanki niçin bu iyi işi bıraktım (keşke bırakmasaydım); sanki niçin bu günahsız insanlara 

kötü sözler söyledim.” 

 

özüm arzulap keldi emdi sasa / nelük teggey emgek ay ilig masa KB 5041. 

“Ey hükümdar, ben sana kendi arzumla geldim, bu bana niçin zahmet versin (vermez elbette)?” 

 

3.2.2.3.12. negülük Soru Sözcüğü 

Anlatımı kuvvetlendirme işlevli kullanılan negülük sözcüğü de yukarıda 

anlatılan nelük sözü gibi iki farklı özellikte karşımıza çıkmaktadır. Birincisi, aşağıda yer 

alan ilk cümlede görülen, gerçekleştirilen ya da maruz kalınan eylem sonrasında 

duyulan pişmanlığı anlatır. Diğeri ise aşağıda ikinci örnekte görüldüğü gibi “…-A gerek 

yok ki!” gibi bir cümleyi ifade etmektedir. 

 

bu ne emgeklig yer ermiş neglük toġdum men KP IV-8. 

isizke negülük kerek nes taðar / neçe kirse bolġay çıġay birle tes KB 1308. 

“Kötüye mal mülk niçin gereksin ki? Ne kadar mal elde ederse etsin, o fakirlerle birdir.”  

 

olarnıs tezmişin körüp ol kuotau atl(ı)ġ beg ötrü olarnı oḳıyu inçe tip tidi kelesler edgülerim: : 

men tirilmişke sizler negülük ança ked ḳorḳar sizler AY 5/15. 

“Kuotau adlı bey, onların korktuğunu görünce onları çağırdı ve ‘Gelin dostlar, ben dirilince niçin 

bu kadar çok korktunuz?’ dedi.” 

 

3.2.2.3.13. negün Soru Sözcüğü 

On üçüncü yüzyıl öncesi metinlerde ender görülen bir soru sözcüğü olan negün, 

KB’den alınan aşağıdaki örnekte, cümlede sözü edilen eylemin mutlak olumsuzunu 

çağrıştırır özellikte “nasıl” anlamını taşımaktadır: 

 
 arıġsıznı yalsuḳ suvun yup arır / ḳalı artasa suv negün yup arır KB 2108. 
“İnsan temiz olmayan şeyleri su ile yıkayıp temizler; eğer su kirlenirse, nasıl temizlenir.” 
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3.2.2.3.14. neke Soru Sözcüğü 

Gerçek soru işlevli olarak neden soran bir sözcük olan neke, anlatımı 

kuvvetlendirme amaçlı kullanıldığında aşağıdaki örnekte de görüldüğü gibi, konuşanın 

cümlede sözü edilen nedenin aslında olmadığı düşüncesini edebi bir biçimde soru 

kullanarak sağlamaktadır. Bu durum, on üçüncü yüzyıl öncesi ve sonraki dönem ve 

sahalardaki metinlerde de rastlanan bir özellik olarak diğer pek çok soru sözcüğünde de 

görülmektedir. Aşağıdaki cümlede konuşan (Tunyukuk), düşmandan korkmak ve kaçmak 

için bir nedenlerinin olmadığını, az olsalar bile bunun savaşın yenilgiyle sonuçlanacağı 

anlamına gelmeyeceği konusunda telkinde bulunmaktadır:  

 
tıl(ı)ġ k(e)lürti: s(a)bı (a)nt(a)ġ : y(a)r(ı)ş y(a)zıda : on tüm(e)n : sü t(ė)- 

r(i)lti: tir: ol s(a)b(ı)ġ (ė)ş(i)d(i)p : b(e)gl(e)r : ḳoop[(ı)n] y(a)n(a)l(ı)m : (a)rıġ ubuti y(ė)g : t(ė)di: 

b(e)n (a)nça: t(ė)r m(e)n : b(e)n bilge tunyuḳuḳ : (a)ltun yış(ı)ġ : (a)şa k(e)lt(i)m(i)z : (ė)rt(i)ş 

üg(ü)z(ü)g k(e)çe k(e)lt(i)m(i)z : k(e)lm(i)şi: (a)lp tidi: tuym(a)dı: t(e)sri um(a)y : ıduḳ y(ė)r sub 

: b(a)sa b(ė)rti (e)r(i)nç : n(e)ke t(e)z(e)r biz üküş t(ė)y(i)n : n(e)ke ḳoorḳuur biz : (a)z t(e)y(i)n : ne 

b(a)s(ı)n(a)l(ı)m : t(e)g(e)l(i)m tid(i)m : t(e)gd(i)m(i)z : yulıd(ı)m(ı)z : T 38, 39. 

“Bir haberci getirdiler. Sözleri şöyle: ‘Yarış ovasında yüz bin asker toplandı’ diyor. Bu haberi 

duyunca beyler hep birlikte ‘Dönelim; temizin (yani savaşıp yenilmemişin) utancı (savaşıp yenileninkinden) 

daha iyidir!’ dediler. (Ben de şöyle dedim:) ‘Ben şöyle diyorum, ben Bilge Tunyukuk: Altay dağlarını aşarak 

geldik, İrtiş ırmağını geçerek geldik. (Buralara kadar) gelenler ‘(Geliş) zor(du)!’ dediler, (ama pek de zorluk) 

hissetmediler. Galiba Tanrı Umay, kutsal Yer ve Su (ruhları bize) yardımcı oluverdiler. Niye kaçıyoruz? 

(Düşman) çok diye niye korkuyoruz? Azız diye niye yenilelim? Saldıralım!’ dedim. Saldırdık, talan ettik.”   

 

3.2.2.3.15. neteg ~ netek Soru Sözcüğü 

Sözcük, gerçek soru işlevi dışında, aşağıdaki örneklerde de görüldüğü gibi, 

cümlede söz edilen eylemin olumsuzunu çağrıştıran, anlatımı kuvvetlendirmeyi 

amaçlayan, günümüz Türkiye Türkçesindeki “Söyleyin bakalım, çalışmayan öğrenci 

nasıl sınıf geçebilir?” cümlesindeki “nasıl” sözcüğüne benzeyen bir kullanıma sahiptir: 

 
neteg beg bolur ol buḍunḳa uluġ / tili yalġan erse ḳılınçı buşı KB 5075. 

“Yalancı ve cimri insan nasıl halkın beyi olabilir? (olamaz ki!)” 

 

bu ḥalıġ bilirde uḳuşluġ kişi / negü teg uḍır inç neteg yir aşı KB 5418. 
“Akıllı insan bu hâli gördüğünde nasıl rahat uyur, nasıl yiyip içebilir? (rahat uyuyup, yiyip 
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içemez ki!)”  
 

2.2.2.4. Şaşma İşlevli Sözde Sorular 

2.2.2.4.1. ḳayda / ḳayuda Soru Sözcüğü 

ḳayda / ḳayuda sözcüğü, aşağıdaki Ku.T.’de saptanan örneklerde de görüldüğü 

gibi, gerçek soru işlevi dışında, günümüzdeki “nasıl” soru sözcüğünün karşılığı olarak 

kullanılmıştır. Bu kullanımlarda konuşanın yaşananlar karşısındaki şaşkınlığı söz 

konusudur: 

 
  ol Tanrı kim siznis iḍisiz asar turur erk Tasrı yoḳ meger ol ḳayda evrülür sizler Ku.T. 
34/81b1. 

“Rabbiniz ki sizin sahibinizdir. Güç onundur. Ondan başka İlah yoktur. Buna rağmen nasıl 

çevriliyorsunuz?” 

 

eger sorsa sen olarḳa kim törütti olarnı ayurlar Tasrı ḳayda yandurlurlar Ku.T. 36/73b2. 

 “‘Sizi kim yarattı?’ diye soracak olsan, ‘Tanrı’ diyecekler. Öyleyse nasıl olur da çevrilirler?” 

 

2.2.2.4.2. ḳayudın Soru Sözcüğü 

 Sözcük, Türkiye Türkçesindeki “Aaa, nereden çıktın sen!” cümlesindekine 

benzer biçimde, konuşanın yaşanan olaylar, gerçekleşen eylemler karşısındaki 

şaşkınlığını dile getirdiği cümlelerde yer alabilmektedir. Bu, on üçüncü yüzyıl öncesi 

metinleri için ender rastlanan bir durum da olsa, sözcük böyle bir işleve sahiptir: 

 

özüse baḳa kör ne erdis masa / ḳayudın kelür bu fużulluḳ sasa KB 644. 

 “Kendine bir bak, benim için ne idin? Bu kibir, küstahlık sana şimdi nereden geliyor? 

 

3.2.2.5. Hatırlatma ve Uyarma İşlevli Sözde Sorular 
3.2.2.5.1. ḳantan Soru Sözcüğü 

Sözcük yalnızca Orhon yazıtlarında aşağıda verilen örnekte kullanılmıştır. 

Kullanıldığı bu cümlede gerçek soru işlevi dışında hatırlatma ve uyarma işlevine 

sahiptir. Hatırlatma ve uyarma soruları, konuşanın, geçmişte yaşanan (çoğunlukla 

olumsuz) olayları dinleyene hatırlarak gelecekte yaşanabileceklere karşı gizliden gizliye 
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uyarmayı amaçlar. Bu yönüyle anlatımı kuvvetlendirme işlevli cümlelerden ayrılır. 

Çünkü anlatımı kuvvetlendirmeyi amaçlayan soru yapılarının kullanıldığı cümlelerde 

söz edilen eylemin karşıt anlamlısı dinleyiciye çağrıştırılmaktadır. Burada ise bu karşıt 

çağrışımdan söz edilemez. Aşağıdaki cümlede kağan, gerçmişte, devletine en büyük 

yanılgıyı, itaatsizliği halkın yaptığından, aksi takdirde düşmanın hiçbir biçimde ve 

hiçbir yerden gelemeyeceğini bildirmekte ve halkını gelecekte bunların olmaması 

konusunda uyarmaktadır: 

 
: türük : bod(u)n : (e)rt(i)n] ökün : kür(e)güs (i)n : üçün : ig(i)dm(i)ş : bilge : ḳ(a)ġ(a)n(ı)  s (ı)n : 

(e)rm(i)ş b(a)rm(ı)ş : (e)dgü (e)l(i)  se : k(e)ntü : y(a)  s(ı)lt(ı)ġ : y(a)bl(a)ḳ : kigürt(ü)g : 

y(a)r(a)ḳl(ı)ġ : ḳ(a)nt(a)n : k(e)l(i)p : y(a)nya (e)ltdi : süs (ü)gl(ü)g : ḳ(a)nt(a)n : k(e)l(i)p(e)n : 
süre (e)ltdi  KT D 23, BK D 19. 

“(Ey) Türk halkı, (kötü huyundan) vazgeç ve nadim ol! İtaatsizliğin yüzünden, (seni) besleyip 

doyurmuş olan akıllı hakanın ile bağımsız (ve) müreffeh devletine (karşı) kendin hata ettin (ve) nifak soktun. 

Silahlı (düşman) nereden gelip (seni) bozguna uğrattı (ve) dağıttı? Mızraklı (düşman) nereden gelip de (seni 

yerinden yurdundan) sürüp kaçırttı?” 

 

3.2.2.5.2. nelek / nelük Soru Sözcüğü 

nelük sözcüğü de hatırlatma ve uyarma işlevli olarak kullanılmıştır. Aşağıda, 

KB’den alınan örneklerde de görüldüğü gibi geçmişte yaşanan olaylar hatırlatılarak 

dinleyen, gelecek konusunda uyarılmaktadır. Aşağıdaki birinci örnekte nelük sözcüğü 

iki kez kullanılmıştır. Birincisinde, geçmişte yaşanan olumsuz; ikincisinde olumlu 

olaydan söz edilmiş; dinleyen, tercihlerini iyi yapması konusunda uyarılmıştır. İkinci 

cümlede ise dinleyene geçmişteki olumsuz olay hatırlatılarak geleceğe yönelik bir uyarı 

yapılmıştır: 

  

söküşlüg nelük boldı żaḥḥaķ otun / nelük ögdi buldı feridun ķutun KB 241. 

“Küstah Dahhak neden söğüldü de, Feridun neden medhe, ikbâle kavuştu.”  

 

ķanı ol kişig satġaġuçı kişi / nelük boldı satġaġ ķara yir tuşı KB 6441. 

“Hani o başkalarına iftira eden adam, bu müfteri nasıl kara toprağa dönüştü?” 
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3.2.2.6. Bağlaçlık İşlevli Sözde Sorular 

Türkçede soru sözcüklerinin soru, belirsizlik, çokluk / abartı, olumsuz 

kuvvetlendirme, şaşma, hatırlatma ve uyarma gibi temel işlevleri bulunmaktadır. Tüm 

bu özellikler, günümüz soru yapıları için geçerli olduğu gibi on üçüncü yüzyıul öncesi 

metinlerinde de saptanmıştır. Bu temel özellikler yanında on üçüncü yüzyıl öncesi 

metinlerde saptanan kimi soru yapıları, etkileşimde bulunulan yabancı dillerin ya da 

cümledeki diğer unsurların etkisiyle bağlaç görevinde de kullanılmıştır.  

  

3.2.2.6.1. ḳalı Soru Sözcüğü 

On üçüncü yüzyıl öncesinde yalnızca Karahanlı Türkçesi metinlerinde rastlanan 

ḳalı sözcüğü, şartlı cümleler içerisinde yer aldığında “eğer” anlamı taşımaktadır. Bu 

durumda ḳalı sözünü içeren şartlı yapıdan sonraki ana cümle, aşağıda birinci cümlede 

görüldüğü gibi geniş zaman, gelecek zaman ya da ikinci ve üçüncü cümledeki gibi 

tasarlama kiplidir.  

 

bu ay toldı aydı söz asġı telim / ḳalı sözleyü birse uş bu tilim KB 984. 

“Ay toldı, ‘Eğer dilim dönerse söyleyeyim, sözün faydası çoktur.’ dedi.” 

 

ḳalı bulsa eḍgü saḳınuk tişi / yaða ḳılma alġıl ay eḍgü kişi KB 4498. 

“Ey iyi insan, eğer iyi ve takva sahibi bir kadın bulursan, fırsatı kaçırma, evlen.”  

 

ḳalı bu tigüni yiyü bilmese / ḳatılma ḳoḍu bir küyer ot yisü KB 5396. 

“Eğer bu lokmayı yiyemezse, karışma, bırak kor yesin.” 

 

tegür menis saðımı bilgelėge ay / tınar ḳalı atatsa ḳısraḳ sıpı tay25 DLT [BA]  III, 158-9 

“Sözümü bilgelere eriştir ve söyle. Eğer kısrağın tayı at olursa kısrak dinlenir.” 

 

3.2.2.6.2. ḳaltı Soru Sözcüğü 

Eski Türkçenin Uygurca döneminde sıklıkla kullanılan bir sözcük olan ḳaltı 

sözcüğü, yukarıda söz edildiği gibi, temel işlevli olarak “nasıl?” anlamında gerçek 

                                                
25 Bu beyiti, Atalay, Hey! Sözümü bilgelere eriştir, kısrağın tayı at olursa kısrak dinlenir biçiminde 
aktarmıştır.  
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sorular yapmakla birlikte incelenen metinlerde daha çok “öyle ki, şöyle ki” karşılığında 

cümle açıcı bir bağlaç olarak kullanılmıştır. Sözcük, bu anlamı verirken kimi zaman 

inçe sözüyle desteklenmiş, kimi zaman da özellikle şartlı cümlelerde (inçe) ḳaltı …. 

neteg erser ançulayu yme antaġ erür  türünden yapılarla karşılaşılmaktadır. Yukarıda 

söz edildiği gibi, on üçüncü yüzyıl öncesi Türkçesindeki soru yapılarının bağlaçlık 

işlevlerini şartlı cümlelerdeki neçe (ve Karahanlı Türkçesi metinlerinde ḳaltı 

sözcüğünün devamı olarak görülen ḳalı) sözü dışında yabancı etkilerle açıklamak 

mümkündür. Hamilton’a göre Toharcadaki “zira, öyleyse, şöyle ki, gerçi” anlamlarında 

kullanılan ve “niçin” anlamındaki kuyal sözünden gelen kuyalte sözünün, aralarında ses 

ve görev benzerliği bulunan Türkçe ḳaltı soru sözcüğüyle karıştığını söylemek 

mümkündür. Aşağıdaki iki örnekte ḳaltı sözcüğünün bu kullanımı tanıklanmıştır. 

 

:: yanmamaḳ yme tört törlüg titir :: ḳayular ol tört tip tiser :: inçe ḳ(a)ltı 'es'ilki kirtgünçintin 

yanmamaḳ :: :: :: ikinti kezigintin yanmamaḳ .. üçünç edgüsintin yanmamaḳ törtünç yorıġıntın 

yanmamaḳ erür :: AY 237/17. 
“Dönmemek de dört türlüdür. ‘Bunlar hangileridir?’ dersen, birincisi doğrudan dönmemek, 

ikincisi (bağlı olduğun sıradan) dönmemek, üçüncüsü iyiden dönmemek, dördüncüsü yolundan 

dönmemektir.  

 

amtı biz taz-ıġ artuḳaçıġ irinçkep yrlıḳançuçı kösüllerin yügerü ḳılıp yaz-uḳumuz-nı boşuyu 

yrlıḳaz-un-lar tijit kşanti bolz-un . ḳltı neteg biz-is ḳılınçımız ḳşanti ḳılıp neteg arıyur erser . 

ançulayu yme ḳamaġ biş ajun tınlġ oġlanları-nıs ḳop türlüg aġır tsuy irinçü öküş ḳılınçları arız-

un alḳınz-un TT IV B 37.  

 “Şimdi biz, Taz’a ve Artokaç’a acıyıp bağışlayıcı gönülleriyle yukarı götürüp günahımızı 

bağışlasınlar, tövbe olsun. Nasıl bizim günahlarımızı affedip nasıl bizi arıtıyorlarsa bizim gibi beş 

dünyanın insanlarının da türlü günahlarını bütünüyle temizleyip yok etsinler.” 

 
 

3.2.2.6.3. kim Soru Sözcüğü 

Türkçe kim soru sözcüğü, Maniheizm ve Budizm inanç sistemlerinin 

öğrenilmesi isteğiyle başlayan yoğun çeviri etkinlikleriyle birlikte İranî dillerdeki kim 

bağlacının etkisiyle soru işlevi dışında bağlaç görevinde de kullanılmıştır. Aşağıdaki 

örnekte kim kim yapısı içerisinde kim sözcüğünün iki kullanımı görülmektedir. Bu yapı 

içerisinde yer alan birinci kim sözcüğü belgisiz zamir; ikincisi ise bağlaç görevinde 
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kullanılmıştır. 

 

toḳuşsun Tasrı yolı içinde anlar kim satarlar yaḳın tiriglikni âhiretḳa. kim kim toḳuşsa Tasrı 

yolı içinde öldrülse azu yesse her-âyine asa berür-miz yanut uluġ Ku.T. 26/42a3. 

“Allah yolunda savaşsınlar. Kim Allah yolunda savaşır da öldürülür veya galip gelirse, biz ona 

büyük bir mükâfat vereceğiz.” 

 

3.2.2.6.4. ne Soru Sözcüğü 

ne soru sözcüğü de, İran dillerindeki ne sözcüğünün etkisiyle Uygur dönemi 

metinlerinde ve Kutadgu Bilig’de görülen bir özelik olarak “ve, hem” anlamında 

kullanılmıştır. Uygur metinlerinde bu işlevdeki ne sözcüğü çoğu zaman yme sözüyle 

desteklenmiştir. Örneğin Altun Yaruk’ta (…) odunup kelti ne odunu birle (…) 93/1 

“uyanarak geldi ve gelmesiyle …” biçiminde yalnız ne olarak kullanılmış, aşağıdaki 

birinci örnekte ise ne yme biçiminde yer almıştır. İkinci örnek ise, Kutadgu Bilig’den 

alınmıştır. Kutadgu Bilig’de ne sözcüğü yerine farklı nüshalarda ya ya da me sözcükleri 

de kullanılabilmiştir. 

 
irinç yarlġ tınlġ-larıġ yaz-uksuz-ın bulḳatımz erser . amraġınta adır-dımz erser . ne yme mn taz 

artuḳaç birle tüz-ün yavaş edgü kişi-lerig küs ḳul ḳılıp uçuz yinik tutup emgetip irintürdümüz 

erser . (…) TT IV B 15. 

“Sefil, fakir canlıları bilmeden karıştırdıysak, sevdiğinden ayırdıysak ve Taz, Artukaç ile doğru, 

iyi kişileri kul ve cariye yapıp onları değersiz kılarak acı çektirdiysek…” 

 

örüg hem silig ol ne ḳılḳı amul / ḳamuġ teprenürke baġırsaḳ kösül KB 1852. 

“Halim selim ve sakin tabiatlıdır. Bütün canlılara karşı şefkatlidir.” 

 

3.2.2.6.5. neçe Soru Sözcüğü 

neçe soru sözcüğü, aşağıdaki örneklerde de görüldüğü gibi, şartlı birleşik cümle 
içerisinde yer aldığında “her ne kadar” anlamını kazanmıştır. Bu tür cümlelerde ana 
cümleyi oluşturan eylem ya da durum, şartlı cümlede sözü edilen eylem ya da durumun 
yetersiz kalması sonucu gerçekleşmiştir: 
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.. nes yme bo et'özüg küyü küzetü ayayu tutup artatmaġalı idi umadın neçe ked uzanıp igidtim 

erser yme ḳ(a)ltı yavlaḳ yaġı törüsinçe yanturu mini kemişü utup sevinçsiz utlısız ḳıltı menis 

küçümin anın inçe bilmiş k(e)rgek .. et'öz erser b(e)ksiz mesüsüz titir .. AY 613/9. 

“Bu vücudu koruyup kollayarak hiç bozmadan her ne kadar besledimse de kötü düşman beni 

töresince çevirerek attı ve yendi. Beni sevinçsiz, sonuçsuz kıldı. Benim gücümü böylece bilmek gerek. 

Vücut ki, ebedi değildir.”  

 

toġuġlı neçe toġdı ölgü üçün / neçe barmasa iltür aḫır küçün KB 1210. 

 

3.2.2.6.6. neçeme Soru Sözcüğü 

neçeme sözcüğü de yukarıda açıklanan neçe gibi, şartlı birleşik cümlelerin şartlı 

yapısında yer aldığında “her ne kadar” anlamı vermektedir. Aşağıdaki örneklerde de 

görüldüğü gibi, bu durumda da ana cümlede, şartlı cümlede anlatılan eylem ya da 

durumun yetersiz kaldığı anlatılmaktadır: 

 
neçeme obraḳ keḍük erse yaġmurḳa yarar DLT III, 38-20.  

“Elbise ne kadar yıpranmış olsa yine yağmura yarar.” 

 

bulmaz sen bir ögürni kim tapḳalar tasrıḳa hem sos künke dōst tutarlar kim ḫilāf ḳılsa tasrıḳa 

yime yalavaçısa neçeme bolsalar ataları er oġlanları azu ḳadaşları azu uġuşları olar bitidi tasrı 

kösülleri içinde įmānnı ḳavį ḳıldı olarnı rūh birle (…) Ku.T. 38/15a1. 

“Allah'a ve ahiret gününe iman eden hiçbir topluluk bulamazsın ki bunlar, her ne kadar babaları, 

çocukları, kardeşleri ya da kendi soyları olsun, Allah'a ve elçisine başkaldıran kimselerle bir dostluk bağı 

kurmuş olsunlar; Onlar, öyle kimselerdir ki, Allah kalplerine imanı yazmış ve onları kendinden bir ruh ile 

desteklemiştir.” 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

Bu çalışmayla yaklaşık beş yüz yıllık süreçte Türkçenin eldeki ilk yazılı 

ürünlerinde saptanan soru yapıları, bu yapıları içeren soru cümleleri incelenmiştir. 

Çalışma kapsamında, dönemi temsil ettiğini düşündüğümüz yapıtlarda 5133 soru 

cümlesi saptanmış; bu cümlelerde yer alan soru sözcükleri anlamları, sözcük türleri ve 

cümle ögeleri açısından incelenmiştir. Çalışmamızda, sözü edilen 5133 soru 

cümlesinden bir bölümü yer almış; diğer soru cümlelerinin ise bulundukları yerler 

belirtilmek yoluyla araştırmacıların hizmetine ve değerlendirmesine sunulmuştur.  

On üçüncü yüzyıl öncesi Türkçe metinlerde soru sözcükleri, ġu / gü ve mu / mü 

dışında *ḳa, kim ve ne sözcüklerine dayanmaktadır. Bu sözcüklere çekim eki, yapım eki 

ve edatlar getirilerek yeni sözcükler oluşturulmuştur. Kimi soru sözcükleri üzerine gelen 

+GA yönelme durumu eki; eklendikleri kökten farklı anlam içeren ḳasa, ḳayuḳa ve 

neke sözcüklerinin oluşmasını sağlamıştır. Bunun gibi, +DA bulunma-çıkma 

(örneklerimizde yalnızca bulunma) durumu eki ḳanda~ḳanta, ḳayda~ḳayuda, neçete; 

+Dan çıkma durumu eki ḳandan; +çA eşitlik eki ḳaç (?), ḳança, neçe ve neçe sözünden 

türlü yollarla oluşan neçete, neçök/neçük vb.; +n araç durumu eki, ḳaçan (?), ḳayun, 

negün, nemen gibi yeni yapıların oluşumunda görev almıştır. Yapım ekleri de yeni soru 

sözcüklerinin yapımında kullanılmıştır: Birliktelik bildiren +AgU eki negü (belki de 

edgü sözcüğünde yer alan +gü ekinden?); zarf yapım eki +lA, +lI neçökleti/neçükleti, 

nelek~nelük, netegleti;  ḳalı; +tI zarf yapma eki ḳaltı, neçökleti/neçükleti, netegleti 

sözcüklerinin türemesini sağlamıştır. Yeni soru sözcüklerinin ortaya çıkmasında ma, me 

ve oḳ, ök kuvvetlendirme edatlarının etkisi görülmektedir: neme, nemen, neçök, nelük. 

Bildirme işlevli ol zamiri de ḳayul (< ḳayu ol) ve negül (<negü ol) sözcüklerinde 

bulunmaktadır. ilig aydı kim sen negü ol atıs / ḳayudın kelir sen negü ol yatıs KB 

583; çoḍ yana öpke bili giy(i)n tetrülmek yme ḫayu ol . muna anıı yme inçe bilmiş krgek 

TT II B 36 gibi cümlelerde yüklem görevinde bulunan ḳayu ol ve negü ol sözcüklerinin 

kaynaşması sonucu oluşan yeni sözcükler zamanla kalıplaşarak âdeta tek sözcük gibi 

cümlede farklı görevler üstlenebilmiştir: : m(e)n tit/sisi/ şila aditi : ösre samtso açariġ 

ötünüp : oḳıp negül kelmedi erdi : Tug.Hüen. V 6-18. 
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    Soru sözcüklerine eklenen üçüncü kişi iyelik ekleri de kimi zaman ḳayusı ve 

ḳayuları örneklerinde görülen soru zamirlerinin oluşumunda etkili olmuştur.   

Yukarıda değindiğimiz yollarla yeni soru sözcüklerinin ortaya çıkışında 

sözcüklere en çok kaynaklık eden soru yapısının ne zamiri olduğu gözlenmektedir. ne 

soru zamiri, üzerine aldığı çekim eki (neke), yapım eki (neçe, negü vb.) ve edatlarla 

(neme, nelük vb.) yeni soru yapıları *ḳa ve kim yapılarına oranla daha fazla sayıda yeni 

soru sözcüğünün oluşumunu sağlamıştır. Bu açıdan bakıldığında *ḳa soru zamirinin 

ḳaç, ḳalı, ḳança gibi 17 soru sözcüğünün; oluşumuna katkıda bulunurken nede bu sayı 

19’dur. kim ise yeni soru sözcüğünün oluşumuna katkıda bulunmaz. Bunda kim 

sözcüğünün yalnız insanlar için kullanılması etkili olmuş olmalıdır. Kim soru sözcüğüne 

koşut olarak kullanılan ne soru sözcüğü ise, insan dışında varlıklar için kullanıldığından 

daha çok sözcüğün türetimine katkı sağlamıştır. 

Dil tarihinde, dönemlerdeki geçişler birdenbire ve net olmamaktadır. Dolayısıyla 

Türkçe de sekizinci yüzyıldan sonraki dönemlerde birbirine girişik dönemleri 

yaşamıştır. Örneğin on birinci yüzyılda bir yandan Budist ve Maniheist Uygur 

döneminin edebî ürünleri ortaya çıkarılırken diğer yandan İslamlık etkisindeki 

Karahanlı dönemi edebiyatı yaratılmıştır.    

Yaklaşık beş yüz yıllık dönemde kültür çevrelerinin değişmesine karşın soru 

yapıları açısından Türkçenin bir süreklilik arz ettiği görülmektedir. Metnin türüne ya da 

zamanına göre yeni işlev ve anlam kazanmakla birlikte genel özellikleri açısından soru 

yapıları -en azından kaynak dillerin etkisi olarak açıklanabilecek- bir farklılık 

taşımamaktadır. Sekizinci yüzyıldan başlayarak soru sözcüklerine süreklilikleri 

açısından bakıldığında; ḳaç, kim, ne, mu, mü sözcüklerinin Orhon Türkçesinden 

başlayarak kullanıldığı; ḳanı ve neke sözcükleri Orhon Türkçesi, Budist Uygur ve 

Karahanlı Türkçesi dönemi metinlerinde saptandığı görülmektedir. Bununla birlikte 

ḳayda ~ ḳayuda, ḳayu, neçe, neçök, negü, negülük, neteg sözcükleri Uygur ve Karahanlı 

dönemi metinlerinde; ḳaltı, neçeke tegi, neçökleti, neçete, sözcükleri yalnız Uygur 

dönemi metinlerinde; ḳaçar ~ ḳaçur, ḳança, ḳanda ~ ḳanta, ḳayudın ve neme 

sözcükleri yalnız Budist Uygur ve Karahanlı Türkçesi metinlerinde; nelük sözcüğü 

Maniheist Uygur ve Karahanlı Türkçesi metinlerinde; ġu/gü ve ḳantan yalnız Orhon 

Türkçesinde; ḳantaran~ḳantıran, ḳasa, neçökin, negök, negüke, negül, negü üçün, 

negüme, nemen, netegin Budist Uygur metinlerinde; ḳalı, ḳançuḳ, ḳayun, neçeme, 

negün ve nü sözcükleri de yalnız Karahanlı Türkçesi metinlerinde bulunmaktadır. 
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On üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde görülen soru yapılarının %90-95 oranında 

bu çalışmada yer aldığını söyleyebiliriz. Çünkü seçilen metinler, dönemi temsil eden, 

benzeri çalışmalarda da kullanılan metinlerdir. Ancak, bu temsil etme durumunun 

sözcüklerin kullanım sıklığı açısından da aynı olduğunu söylemek güçtür. Sözcüklerin 

sıklıklarının belirlenmesi, herhangi bir dile ait temel söz varlığının ortaya 

çıkarılmasında izlenen yollardan biridir. Ancak sözcük sıklıklarının belirlenmesinde, 

incelenen metinlerin yazım (ya da çeviri ve istinsah) tarihi, türü ve içeriği gibi çok 

sayıda özelliğin göz önünde bulundurulması gerekmektedir. Sonuçların daha sağlıklı 

olması açısından incelenen metinlerdeki herhangi bir sözcüğün aynı nitelikteki 

metinlerdeki sayısı kadar dağılımı da önemlidir. Döneme ait incelenmeyen metinler 

nedeniyle sözcüklerin kullanım sıklıkları, yalnız bu çalışmada incelenen metinlerle 

sınırlı kalmıştır. Her ne kadar dönemi büyük ölçüde temsil eden metinler seçildiyse de 

incelenmeyen metinlerdeki kullanımlar, sıklık açısından farklı sonuçların çıkmasına 

neden olabilir. 

Orhon Türkçesinde yazılan metinlerdeki soru sözcüğü türü ve sayısı, Uygurcaya 

ve Karahanlı Türkçesine oranla oldukça sınırlıdır. Bunun başlıca nedenlerinden biri, 

döneme ait az sayıda metin bulunması; diğeri ise, döneme ait metinlerin belirli bir konu 

çerçevesinde kurgulanmış olmasıdır. Orhon Türkçesi döneminden kalma metinler, 

çoğunlukla yönetici olan kişilerin ölümü ardından yazılan, onların yaptıklarını anlatan 

yazıtlardır. Bu nedenle konu ve söyleyiş özellikleri Uygurca ve Karahanlı Türkçesi 

döneminden kalma metinlere oranla oldukça sınırlıdır. Ancak bu durum, Orhon 

Türkçesi döneminden kalma metinlerdeki anlatımın canlı, sanatlı olmasına engel 

değildir. Daha önce de değinildiği gibi Orhon Türkçesi yazı dilinin, soru cümleleri 

açısından değerlendirildiğinde de güçlü ve canlı bir anlatımının olduğu görülmektedir. 

Metinlerin anlatı türünün soru sözcüklerinin anlam boyutunu da etkilediği 

görülmektedir. Örneğin Orhon Türkçesi metinlerinden KT, BK ve T’de; Karahanlı 

Türkçesi metinlerinden Ku.T.’de etkili olan anlatım, bu metinlerde yer alan soru 

cümlelerinde geçmişteki olayların hatırlatılarak geleceğe yönelik uyarı ifadesi 

taşımasını sağlamıştır.   

Soru sözcüklerinin kullanım sıklığı açısından Budist Uygur dönemi metinleriyle 

Karahanlı Türkçesi dönemi metinlerinde yoğunluk gösterdiği görülmektedir. Bu 

durumun en önemli nedeni kuşkusuz söz konusu dönem metinlerinin sayıca çokluğu ve 

hacimleriyle ilgilidir.  
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Soru sözcükleri tür açısından incelendiğinde şu sonuçlara varılmıştır: Genel 

olarak soru sözcüklerinin soru işlevleri açısından temel kullanımı, ḳaç, ḳayu, ḳaçar, 

neçe, neme, negü sözcükleri için sıfat; ḳaçan, ḳalı, ḳaltı, neçete, neçeketegi, 

neçekleti~neçökleti, neçök~neçük, neçökin~neçükin, negü üçün, nelük, neteg, netegin, 

netegleti, ne üçün~niçün sözcükleri için zarf; ḳanda~ḳanta, ḳasa, ḳantan, ḳantıran, 

ḳayda~ḳayuda, ḳayudın sözcükleri için isim; kim, ne, negü, nü sözcükleri için zamir 

olarak açıklanabilir. ġu/gü ve mu/mü parçacıkları ise bağımlı biçimbirimlerdir. Ancak, 

soru sözcüklerinin soru dışında işlevlerde sıklıkla kullanılması sözcüklerin tür olarak 

değişimine de neden olmuştur.  Genel olarak her sözcüğün, cümlenin türlü yerlerinde ve 

görevlerde bulunduğunu söylemek mümkündür.    

On üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde saptanan soru cümlelerini büyük 

çoğunlukla fiil cümlelerinin oluşturduğu görülmektedir. Temelde bu durum, soru 

cümlelerinin değil; dönemin genel cümle yapısının bir özelliği olarak ortaya 

çıkmaktadır. Çünkü, dönemin cümle yapısı yüklemin türüne göre fiil cümlesinden yana 

ağırlık göstermekte; isim cümlesini yüklemi bar ve yoḳ olan cümlelerle, ol zamiriyle 

sonlanan bildirme çekimli cümleler oluşturmaktadır.  

Soru yapılarının dizilişi cümlenin anlamında ve gücünde etkili olmaktadır. Orhon 

Türkçesine özgü ġu / gü ve Türkçenin genel soru edatı mu / mü’nün cümledeki yeri bu 

anlamda önemlidir. Diğer soru yapılarında ise dizim özellikleri soru cümlesinin anlamı 

ve gücü konusunda etkili değildir. Ancak, on üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde 

özellikle sözde soru cümlelerinde soru sözcüklerinin yeri konusundaki genel eğilim söz 

konusu cümlelerin soru sözcüğüyle başlaması yönündedir. .. ḳ(a)ltı birök kim ḳayu 

tınl(ı)ġlar yüz mis kalp üdün alsız altaġsız altı p(a)ramıtlar içinte ḳatıġlansarlar.. AY 

394/11.; ḳaçan kiçe boltuḳ/ta/ öz öz ḳutularısa /ya/tıltı-lar : : Tug. Hüen V 33-16. 

 Soru cümlelerinin diziliş özellikleri açısından dikkat çeken bir nokta da Orhon 

Türkçesi döneminden başlayarak Türk cümlesinde kullanılan koşutluk özelliğidir. 

Böylece cümle daha ahenkli duruma gelmektedir: bo nom erdini neçeke tegi  yirtinçüde 

turup yitlinmeser batmasar ançaḳa tegi bo yirtinçüde yiti kırk törlüg bodıpakşık atl(ı)ġ 

tuyunmaḳ arḳalıġ nomlar öçmedin üzülmedin turġay .. AY 197/12; neteg kim orunsuz 

topıḳ yuḍlunur / anı teg me devlet özüm yolunur KB 662. 

Soru sözcüklerine sık kullanılan birleşik yapılar açısından bakıldığında ne üçün 

(tip) tiser yapısının ne üçün sözcüğü içindeki kullanım oranının daha yoğun olduğu 

görülmektedir. Bu oran, yalnız AY göz önüne alındığında daha da artmaktadır. Bunun 
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gibi, negü ter kullanımının negü sözcüğü içindeki kullanımı da oldukça fazladır. 

Yapının en çok kullanıldığı KB’de bu oran daha da artmaktadır. 

Çok sayıda soru ögesinin birbirine yakın biçimde yer alması soru yapılarına 

ilişkin ilgi çeken bir diğer noktadır. Örneğin, AY’den alınan şu örnekte aynı anlam 

alanına ait ḳaltı ve neteg sözcükleri art arda kullanılmıştır: ḳaltı neteg ösre ertmiş kin 

kelteçi (…) yarlıḳayurlar erser ançulayu oḳ m(e)n yme ḳutrulmaḳ küsüşlüg t(e)srim 

ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlanları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz üstünki yig tözkerinçsiz 

edgülerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın 174/8. Bu iki soru sözcüğünün yan 

yana kullanımıyla aslında tek bir benzerlik ifadesinden söz edilmektedir: …nasıl ... ise 

ben de onun gibi …-ayım. Dolayısıyla ḳaltı ve neteg  soru sözcükleri bir araya gelerek 

ikileme (hendiadioiyn) görevi üstlenmiş gibi görünse de ḳaltı ve neteg sözcüklerinin 

yan yana kullanılmadığı çok sayıda örnek bize bu yapının bir ikilemeden çok anlatımı 

güçlendirmek için kullanılan iki farklı sözcüğün art arda gelmesi sonucu oluştuğunu 

düşündürmektedir: .. ḳaltı t(e)srim taluy ögüz suvınıs tamızımın neteg alp [bilgü]lük 

erser .. (…) [(…) ḳ(a)ltı kök] ḳalıḳ <ḳovuḳı yme antaġ oḳ> erür (nasıl ki … nasıl … ise 

….o da öyle …-dır). Ancak, soru sözcüklerinin bir araya gelerek oluşturduğu ikileme 

türünden birliktelikler de yok değildir: . . ne negü as-lıġ-lar . . U II 66 40; ne negü iş 

işlegeli oġrasar U III 54 13. Ayrıca, çok sayıda soru sözcüğünün farklı cümlelerde bir 

araya örnekler de vardır: nelük artadı ḫalḳ negü ösdi ḳoḍtı / ḳayu öḍke tuştum tuştum 

ya ḳayda turayı KB 6588. Uygur dönemi metinlerde sıkça karşılaşılan kim ḳayu yapısını 

oluşturan kim sözcüğünün .. anı üçün kim ḳayu iligler ḳanlar birök bo nom erdinig 

eşidgeli bolsarlar .. ötrü ülgüsüz üküş burḳanlarḳa tuşup :: edgü yıltızlıġ uruġuġ tarımış 

bolgaylar .. AY 431/2. gibi cümleler nedeniyle bağlaç işlevinde kullanıldığını 

düşünmek mümkün görünse de sözcüğün, aslında belirsizlik işlevli olarak kullanıldığını 

düşündüren çok sayıda neden vardır. Bunlardan birincisi, kuşkusuz kim ḳayu yapısından 

sonra çoğunlukla tınl(ı)ġ, tözünler oġlı tözünler ḳızı, burḳan, bodıs(a)v(a)t, er vb. gibi 

canlıları simgeleyen sözcüklerin kullanılmasıdır. Böylelikle bu yapı, Türkiye 

Türkçesindeki Camı kim, hangi yaramaz kırdıysa hemen ortaya çıksın türünden bir 

cümle karşımıza çıkmaktadır. Bunun dışında yukarıdaki cümleye benzeyen ve kim soru 

sözcüğünün çokluk biçimini içeren .. anı üçün kimler birök bo üç törlüg et'özlerig 

könisinçe uḳsarlar bilserler (…) AY 38/20  gibi örneklerle sıkça kullanılan birök kim 

ḳayu yapısına benzeyen [apam birök kimke] sansarlıġ…[Q DY’ oz]maḳ ḳutrulmaḳlıġ 
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[ögrünç sevinç] …..KY k(e)rgek erser (…)  AY 22/3 ya da ḳaçan ḳayu kün …. MT H122 

gibi kullanımlar da bizi destekler niteliktedir. Ancak, yapıtlarda kimler ḳayu ya da kim 

sözcüğüne çekim eki getirilmesiyle oluşan başka herhangi bir biçime rastlanmaması bu 

düşüncenin doğruluğu konusunda bizi kuşkulandırmaktadır. İncelenen metinlerde, kimi 

zaman sorunun etkisini arttırmak amacıyla aynı anlam alanında yer alan iki soru 

sözcüğünün art arda kullanıldığı başka durumlar da vardır. ḳayuda ḳaçan, ḳaçan ḳayu 

kün, ne negü gibi kullanımlar bu açıdan dikkat çekmektedir. ḳayu sözcüğünün 

sonrasında aldığı daha çok zaman bildiren yıl, kün, ay gibi sözcüklerle bir grup 

oluşturarak ḳaçan yerine kullanılması da saptanan bir diğer özelliktir. Bunun gibi, kim 

yerine ḳayu kişi ya da ne kişi kullanımı da söz konusudur. 

Soru sözcüklerinin anlam açısından zamanla daha fazla işlev kazandığı 

gözlenmektedir. Özellikle Uygurcanın yapıca karmaşık, anlamca çoğu zaman soyuta 

kayan cümle yapısı, soru sözcüklerinin yeni anlam ve işlev kazanmasına da zemin 

hazırlamıştır. Bu yeni anlam ve işlevlerin ortaya çıkmasında çevirilerin de etkisi açıkça 

görülmektedir. Soru sözcüklerinin yukarıda sözü edilen dört işlevi dışındaki anlam ve 

işlevleri örneğin ḳaltı, kim ve ne soru zamirlerinin bağlaç olarak kullanımlarını kaynak 

dildeki benzerlerinin etkisiyle açıklamak mümkündür.   

On üçüncü yüzyıl öncesi Türkçe metinlerde saptanan soru yapılarının anlamca 

gerçek sorudan çok sözde soru işlevine sahip olmasını, en basit biçimde yazı dilinin 

gelişmişliği ve işlenmişlik sonucu sistemli duruma gelişiyle açıklamak mümkündür. 

Burada sözü edilen gelişmişlik ve sistemlilik sözleriyle dilin herhangi bir dil 

karşısındaki değil; kendi içindeki gelişmişliği ve sistemli oluşu anlatılmaktadır. Bu 

özellik, kaynak diller için olduğu kadar Türkçe için de söz konusudur. Çünkü Türkçe, 

sözünü ettiğimiz kaynak dillerdeki yapıları karşılayacak güce sahiptir ya da yeni 

yapılara açıktır. Bu durum yalnız soru yapıları için değil; diğer pek çok dil malzemesi 

için de söz konusudur.   

Gerçek soru cümleleri çoğunlukla basit cümlelerde karşımıza çıkmakta; sözde 

soru yapılarının ise daha çok birleşik cümlelerle var olduğu gözlemlenmektedir. Bu 

konuda kuşkusuz şart cümlelerinin varlığı önemlidir. Şartlı birleşik cümlelerde yer alan 

soru sözcüklerinin çoğunlukla belirsiz bir zamanı, belirsiz bir durumu, belirsiz bir kişiyi 

ya da nesneyi işaret ettikleri görülmektedir. Ancak bunun her zaman böyle olduğunu 

söylemek mümkün değildir. Şartlı birleşik cümleler içerisinde yer alan soru sözcükleri 

kimi zaman gerçek soru işlevli olarak kullanılmıştır. Bu durumun en sık karşılaşılan 

örneği kuşkusuz eski Uygur metinlerinde görülen ne üçün (tip) tiser ve daha çok AY’de 
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görülen ḳayu erür (tip) tiser yapısıdır. Bu yapı, büyük çoğunlukla Budist Uygur 

metinlerinde görülmekle birlikte Maniheist metinlerde de bulunmaktadır. Söz konusu 

yapı genellikle soru-cevap yöntemine başvurulan metinlerde yer almaktadır. Budist 

Uygur metinlerinde soru-cevap yöntemine sıkça başvurulmuştur. Bu türden metinlerde 

konuşan dinleyene ve dinleyen, konuşana soru sormakta Budizm’in temel ilkeleri bu 

yolla ortaya koyulmaktadır.  Metinlerin kuruluşu açısından konuşanın dinleyene 

sorduğu sorularla dinleyenin konuşana sorduğu sorular arasında soru sözcükleri 

açısından temel bir ayrım bulunmamasına karşın dinleyenin sorularındaki t(e)srim gibi 

hitap biçimleriyle ötün- fiilinin varlığı üst makama sorulan soruların yumuşamasını 

sağlamıştır: :: antaġ erip atı kötrülmiş t(e)srim siz yene neçökin ol bodı tigme 

tuyunmak köngül üze alḳu nomlarnıng terisde teris yörüglerin bilgeli uk--ġaşı udusuz 

erki t(e)srim tip ötünti:: AY 202/20.  

Soru cümlelerinde geçerli olan benzerlik ve süreklilik hem gerçek soru cümleleri 

hem de sözde soru cümleleri için söz konusudur. Örneğin ḳanı soru sözcüğü, sekizinci 

yüzyıla ait  KT’den ve on birinci yüzyıla ait KB’den alınan şu örneklerde “nerede!, yok 

ki!” anlamında kullanılmıştır: türük : ḳ(a)ra ḳ(a)m(a)ġ : bod(u)n : (a)nça tim(i)ş : 

ill(i)g : bod(u)n (e)rt(i)m : il(i)m : (a)mtı ḳ(a)nı : k(e)mke : il(i)g : ḳ(a)zġ(a)nur 

m(e)n : tir (e)rm(i)ş :ḳ(a)ġ(a)nl(ı)ġ : bod(u)n : (e)rt(i)m : ḳ(a)ġ(a)n(ı)m ḳ(a)nı 

: ne ḳ(a)ġ(a)nḳa : iş(i)g küç(ü)g : birür m(e)n : tir (e)rm(i)ş : (a)nça tip : t(a)bġ(a)ç : 

ḳ(a)ġ(a)nḳa : y(a)ġı bolm(ı)ş : KT D 9; ḳanı ol ölüg tirgügli kişi / ölümke tutuġ boldı aḫır 

işi KB 4717.     

 

Soru sözcüklerini Türkiye Türkçesinin soru sözcükleri temel alındığında, anlam 

alanlarını şu biçimde oluşturmak mümkündür:  

 

hangi  ḳayu; hani ḳanı; kaç ḳaç, neçe; kaçar ḳaçar~ḳaçur; kim kim (ya da 

birleşik yapıda ḳayu kişi, ḳayu tınl(ı)ġ vb.); nasıl ḳalı, ḳaltı, ḳayun, neçök~neçük, 

neçökin~neçükin, negüme, negün, nelek~nelük, neteg, netegin, netegleti; ne ne, negök 

~negük, negü, nü (ya da birleşik yapıda ḳayu nes vb.); nerede ḳanda~ḳanta, 

ḳayda~ḳayuda; nereden ḳantan, ḳayudın~ḳayutın, ḳantaran~ḳantıran; nereye ḳança, 

ḳançuḳ, ḳasa, ḳanı, ḳayuḳa; ne zaman ḳaçan (ya da birleşik yapıda ḳayu kün, yıl vb.); 

niçin ḳalı, neçekleti~neçükleti, neçök~neçük, neçökin~neçükin, negü, negüke, 
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negül,negülük,  neke, nelek~nelük, ne üçün, negü üçün. 

Türkiye Türkçesi temel alınarak oluşturulan yukarıdaki sınıflamada Türkiye 

Türkçesindeki bir sözcüğe karşılık on üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde saptanan 

sözcüklerin sayıca çokluğunu nasıl açıklanabilir? 

Genel olarak dillerde aynı anlama gelen (ya da yüzyıllar sonra birbirine 

yaklaşan) sözcüklerin varlığını şu üç yolla açıklamak mümkündür:  

Bu konuda akla ilk gelen düşünce, sözcüklerin işlev yönünden farklı olabileceği 

düşüncesidir. Örneğin, “nerede” anlamı veren ḳayuda~ḳayuta sözcüğü, gerçek sorular 

yapmada daha çok kullanılırken aynı anlamdaki  ḳanı sözcüğünün daha çok anlatımı 

kuvvetlendirme işlevli sözde sorular yapmaktadır. İkincisi söz konusu sözcüklerin farklı 

dönem ve sahalara ait olabileceği ya da farklı metinlerde saptanmış olabileceği 

düşüncesidir. Bu konuya, yalnızca Karahanlı Türkçesi metinlerinde rastlanan “ne” 

anlamındaki nü sözcüğünü örnek olarak verebiliriz. neçökin~neçükin  soru sözcüğüne 

Şisḳo Şeli Tutus’un yapıtlarında daha çok rastlanmaktadır. Yazarın en tanınmış 

çevirisi olan AY’de neçök ve neçökin sözcüklerinin her ikisi de saptanmıştır. Bu iki 

sözcük arasında, AY’de gözlenen durum, neçök sözünün daha çok şartlı cümlelerde 

kullanılması ya da “nasıl?” anlamında gerçek sorular yapması iken neçökin 

sözcüğünün şartlı cümlelerde daha az yer alması ve “niçin?” anlamında kullanılmasıdır. 

Yukarıdaki sınıflamada yer soran soru sözcüklerinin tarihi dönem metinlerinde 

daha çok *ḳa zamirine dayandığı görülmektedir: ḳanı, ḳança, ḳanı, ḳanda~ḳanta, 

ḳantan, ḳasa, ḳantıran, ḳayda~ḳayuda, ḳayudın, ḳayuḳa. Türkiye Türkçesinde ise yer 

sorusu daha çok ne zamirine dayanan sözcüklerle sağlanmaktadır. Günümüz Türk 

lehçelerinde bu ifadenin daha çok *ḳa zamirine dayandığı gözlenmektedir. Bu durum 

biçim/tarz (ḳalı, ḳaltı, neteg) ve zaman ifadesi için de geçerlidir.     

Döneme ilişkin gramer çalışmalarında çoğunlukla soru sözcüklerinin 

anlamlarına ilişkin bu genel olarak bu tür tanımlamalar yapılmıştır. Ancak, soru 

sözcüklerini içeren cümleler anlamları açısından incelendiğinde bu tanımlamaların 

yalnızca bir özetten ibaret olduğu görülecektir. Öyle ki ḳaçar, ḳayun, negüke ve negün 

soru sözcükleriyle ilgili açıklama ve örneklere ilk kez bu çalışmada değinilmiştir. 

Soru sözcüklerinin temelde dört işlev üzerinde yoğunlaştığını söylemek 

mümkündür. Bu işlevlerden en temel olanı kuşkusuz soru (gerçek soru) işlevidir. 

Ancak, soru, bunların en temeli olmasına karşın en sık başvurulanı değildir. Soru, 

çalışmanın bundan önceki bölümlerinde de değinildiği gibi, bilinmeyeni, belirsiz olanı 
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doğrudan ya da dolaylı olarak dinleyenden istemedir. Sözcüklerin gerçek soru işlevine 

çalışmamızda incelenen metinlerde ḳaç sözcüğü için dört kez; ḳaçan sözcüğü için altı 

kez başvurulmuştur. 

 

Soru-Belirsizlik İlişkisi 

Soru sözcükleri için söz konusu olan işlevlerden sayıca en çok kullanılanı 

belirsizlik işlevidir. Soru sözcükleri, soru işlevi dışında belirsiz bir kişiyi, nesneyi, 

zamanı vb. bildirebilmektedir. Temel olarak, soru-belirsizlik ilişkisinin açıklaması kolay 

bir ilişki olduğu söylenebilir. Çünkü, sorunun temelinde yer alan iki öge bilinmezlik ve 

belirsizliktir. Dolayısıyla soru, konuşan, dinleyen ya da her ikisi için bilinmezlik ifadesi 

yanında belirsizlik ifadesi anlamına da gelmektedir. Belirsizlik ifadesi incelenen 

metinlerde büyük çoğunlukla şart cümlelerinde karşımıza çıkmaktadır.  Örneğin, şartlı 

yapı içerisinde yer alan kim sözcüğü sasa kim tusulur tusulġıl asar / tusulmaz kişig ḳıl 

özüsde sısar KB 5538 cümlesindeki gibi “her kim …-sA, … kişilerin hepsi”; ḳaçan 

sözcüğü, ülegü nes er tutġu begler ḳalın / ḳaçan ḳolsa tutġay yaġısı ilin KB 3030 

örneğinde görüldüğü gibi, “her ne zaman …-sA, … -DIğI her zaman”; gibi cümleye bir 

belirsizlik ifadesi katmaktadır.  

Soru-Abartma/Çokluk İlişkisi 

Sorunun barındırdığı bilinmezlik ve belirsizlik dolayısıyla ortaya çıkan bir 

durum da soru yapıları yardımıyla bilinmeyeni çok gösterme düşüncesidir. Temelde bu 

anlatım özelliğinin ortaya çıkış nedeni da sözün etkisini arttırma düşüncesidir. Soru 

sözcüklerinin bu işlevi doğal olarak çoğunlukla sayı/miktar soran sözcüklerle 

sağlanmaktadır. Bunun yanında günümüz Türkiye Türkçesinde de olduğu gibi ne 

sözcüğünün türevleriyle de abartma/çokluk ifadesi sağlanmaktadır. On üçüncü yüzyıl 

öncesi metinlerinde bu işlev ḳaç, ḳaçar~ḳaçur, neçe, neçeme, neme sözcükleriyle 

sağlanmaktadır. Abartma/çokluk işlevi için on üçüncü yüzyıl Türkçesi metinlerinde en 

çok başvurulan sözcük, ḳaç sıfatıdır. 

 

Soru-Olumsuz Kuvvetlendirme İlişkisi 

Soru sözcüklerinin bu işlevi, cümlede sözü edilen yargının soru yoluyla 

olumsuzunun çağrıştırılması biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Kendisinin zor durumda 

iken yakınları tarafından yalnız bırakıldığını düşünen konuşanın, dinleyenine yönelttiği 

“Kim yardım etti.” cümlesi aslında söylenmek istenen “Hiç kimse yardım etmedi.” 
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cümlesinin soruyla kuvvetlendirilmiş biçimidir. Böylece cümlede sözü edilen yardım et- 

eylemi, soru yoluyla yardım etme- eylemine dönüştürülmektedir. Bu türden örneklere 

özellikle şiir dili olması nedeniyle KB’de sıkça rastlanmaktadır. süçig bu tiriglik açıġ bu 

ölüm / anundı ḳanı emdi ḳaçġu yolum KB 1170; ḳayda erdi olarḳa pend rāstlıḳın keldi 

olarḳa yalavaç belgülüg Ku.T. 36/77b2. Sorunun bu işlevi neredeyse her sözcük için 

karşımıza çıkmaktadır. 

Bu dört işlev yanında, soru cümlelerinin rica işlevi de vardır. Türkiye 

Türkçesinde, Kapıyı açar mısın? ricası, kimi zaman Kapıyı açabilir misin? ya da Rica 

etsem kapıyı açar mısın? gibi cümleye yeni biçim ya da sözcüklerin eklenmesiyle 

emirden ricaya kaymaktadır. Bu işlev metinlerimizde yukarıda da söz edildiği gibi, 

tesrim sözcüğü ve ötün- fiiliyle sağlanmaktadır. 

Bunlar dışında metinlerin türleri de soru yapılarının kullanımını 

biçimlendirebilmektedir. Örneğin, Orhon yazıtlarında, Kur’an Tecümesi’nde ve kısmen 

Kutadgu Bilig’de geçmişteki olayların hatırlatılarak, geleceğe ilişkin uyarıların 

bulunduğu soru cümleleri fazlasıyla yer almaktadır. Bunun gibi, Altun Yaruk, 

Maytrısimit nom Bitig, kimi Maniheist metinler ve Kutadgu Bilig gibi yapıtlarda da 

öğretme amacı güdüldüğünden metinler soru-cevap temelinde kurulmuştur. Bu yüzden 

ne üçün tip tiser ve negü tir gibi kullanımlara sıkça rastlanmaktadır. Metinlerin dili de 

soru cümleleri için önemlidir. İncelenen metinlerin büyük çoğunluğu temelde öğretici 

metinler olmasına karşın kuru anlatımdan uzak, sanatlı bir yapıya sahiptir. Şiir diline 

yaklaşan bu özellik soru yapılarının da soru işlevi dışında başka pek çok işlevi 

barındırmasını sağlamıştır. Bu açıdan Orhon yazıtlarının, Kutadgu Bilig’in ve Kur’an 

Tercümesi’nin dili dikkat çekmektedir. Örneğin Ku.T.’den alınan şu cümlede bir 

şaşkınlık söz konusudur: eger sorsa sen olarḳa kim törütti olarnı ayurlar Tasrı ḳayda 

yandurlurlar Ku.T. 36/73b2. “‘Sizi kim yarattı?’ diye soracak olsan, ‘Tanrı’ diyecekler. 

Öyleyse nasıl olur da çevrilirler?” 

On üçüncü yüzyıl öncesi Türkçe metinlerde soru yapılarının genel olarak sağlam 

bir dizilişe sahip olduğu gözlenmektedir. Metinlerde, soru sözcüklerinin görevi ve işlevi 

belirli bir durumdadır. Benzer dizilişler ve yapılar çoğunlukla sözcüklerin aynı işleve 

sahip olmalarını sağlamıştır. Örneğin herhangi bir soru sözcüğünün şartlı yapı içerisinde 

yer alması söz konusu sözcüğün çoğunlukla aynı işleve sahip olması sonucunu 

doğurmuştur. Bu kullanımlarda istisnalar yok denecek kadar azdır. Bu durum, dilin 

işlenmişliğinin, sistemli oluşunun göstergesi olmalıdır. 
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Soru cümlelerini verilen cevaplar açısından da değerlendirmek mümkündür. On 

üçüncü yüzyıl öncesi metinlerinde soru sorma eylemi alt seviyedekilere hitap eden 

konuşan için ayıt- (ayt), sözle-, y(a)rlıka-; üst seviyedekilere hitap eden konuşan için: 

ötün-, sözle- fiilleriyle sağlanırken cevap verme eylemi için, kiginç bir-, yanut bir-, 

sözle-, ayıt- (ayt-) fiilleri kullanılmıştır. 

Cevapları açısından bakıldığında daha çok yapıca olumlu cevapların verildiği 

görülmektedir. Yukarıdaki ne üçün (tip) tiser yapısında olduğu gibi, kimi metinlerde 

sorulan sorunun cevabı, konuşan tarafından bir sonraki cümlede verilmektedir. Bu 

Uygurca için kimi metinlerdeki kurmaca özelliği olarak görülmektedir. Ancak, kimi 

zaman metnin bütünü ya da bir bölümü bu biçimde kurulmadan da sorunun cevabı 

konuşan tarafından verilebilmektedir.  

Yukarıda da belirtildiği gibi, yaklaşık beş yüz yıllık dönemde kültür çevrelerinin 

değişmesine karşın soru yapıları açısından Türkçenin bir süreklilik gösterdiği 

görülmektedir. Metnin türüne ya da zamanına göre yeni işlev ve anlam kazanmakla 

birlikte genel özellikleri açısından soru yapıları -en azından kaynak dillerin etkisi olarak 

açıklanabilecek- bir farklılık taşımamaktadır. Türkçenin söz diziminin soru cümleleri 

açısından değerlendirildiğinde çeviri ögelerden çok fazla etkilenmeyecek derecede 

sağlam ve sistemli olduğu görülmektedir. Örneğin, aşağıdaki, Budist ve Hıristiyan 

Uygurlardan kalma metinlerden alınan iki örnekte dizim açısından bir fark 

görünmemektedir:  .. ḳaçan m(e)n oglum çanarşabıdın bo savıġ eşidü teginser m(e)n 

AY 442/7.; ḳaçan ol moġoç-lar bidilḫım-ḳa tegdiler erser U I 6 7. Bunun gibi 

Budist Uygur ve Maniheist Uygur cümlesindeki eşdeğerlik de şu cümlelerde açıkça 

görülmektedir: ..ḳaltı lenḫua sayu tütün tüterçe  KP XXXVIII-5; [ınça] ḳ(a)ltı 

[...] b[   ]g asurmış-ça [...] bėş t(e)sri y(a)roḳ[ı ol] MTT 830. Soru cümleleri 

örnekleminde saptanan bu durumun genel söz dizimi açısından da böyle olduğunu 

düşünmek mümkündür.  
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